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Sheldon d: Companies Texi^SooA^s. 

A Complete Manual of English lAterature. By 

Thomas B. Sha^, Author of "Shaw's Oatlines of Eni^lish 
Literature." Edited, with Notes and Illustrations, by William 
Smith, LL.D., Author of "Smith's Bible and Classical Diction- 
aries/' With a Sketch of American Literature, by Henbt T. 
TucKEBMAN. One ToL large 12mo. Price $2. 

In this American edition of a valuable En^iflish work is appended 
a sketch of American literature, by a candid and felicitous author, 
which adds greatly to the interest and usefulness of the book for 
the schools and libraries of this country. In a con\enientsized 
volume is given, iy brief review, the merits of all the prominent 
British and American writers— Essayistia^ Dramatists, Novelists, 
Historians, and Poets. 

" Its merits I had not now for the first time to learn. I hare used it for two 
years as a text-book, with the {greatest satisflu^tion. It was a haooT concep- 
tion, admirably executed. It is all that' a text-book on such a snblect can or 
need be, comprising a ladicioas selection of materials, easily yet effectnally 
wrought. The author attempts lust as much as he ought to, and does well all 
that he attempts>; and the best of the book is the <fenial tpirit, the genuine 
love of genius and its works which thoroughly pervades it, and makes it inst 
what you want to put is a papil*s hands."-^. H. Satxond, President tf Vcu- 
tar FenuUe CoUege, 

" I had already determined to adopt it as the principal book of reference in 
my department. This is the first term in which it has been used here ; but 
from the trial which I have now made of it, I have every reason to congratu- 
late myself on my selection of it as a text-book."— B. P. IhjiQr, Brown Uni- 
wreUy. 



Sfiaii^s Specimens of English Literature* A Companion 

Book to the above. By Thomas B. Shaw. Edited, with Notes 

and Illustrations, by William Smith, LL.D., and Prof. B. N. 
MJfttTiN, New York University. One volume large 12mo. 

Price $3. 



These two volumes offer the best Series of Text-Books on 

English Literature yet published. 
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PAET THIED. 



The following Review Lessons, to the number of forty- 
two, contain each, in regular succession, all that is essen* 
tial of three of the vocabularies (1-126, in Parts First and 
Second), to recall to the student the ground he has travelled 
over, or to illustrate the rules in grammar, to which the ques- 
tions following the Reviews refer. The French part only 
is given, which the student should himself read and trans- 
late into English, — showing that he is conversant with the 
meaning of the words and sentences. The teacher will 
ask the questions contained in the QitesHonnairej and pro- 
ceed with the new words {Mots Additionnels) and the 
Oral Exercise, as explained in Part First 

It may be deemed advisable, in going over the Reviews, 
to rehearse the original lesson, in whole or in part, to bring 
more distinctly back to the mind what does not seem suffi- 
ciently vivid in the abstract review. This will also give 
increased fluency of enunciation. 

The Abstract of Grammar, though not complete in all its 
parts, will, however, be found sufficient for the elucidation 
and understanding of all that is contained in the lessons. 

Two Fables, as introductory reading lessons, have been 
added to the course, followed by questions and answers, 
to show the use which may be made of easy reading les- 
sons in enabling students to master the difficulties of collo- 
quial language. 
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PMttftre tt^vue* 




zrSXdfOfi. 


Slbi^Xef&fi. 


nmtZefon, 


Ayez-Tou f 


Bon; 


OftNT* 


J^ 


LeboDpaiA. 


Pettt. 


J'al (for Je^. 


MauTais. 


te poisBon. 


Lepain. 


)7e — pas. 


Le Jambmi. 


Lesd. 


l^ftteS'ytniB pavt 


Vngetkt (J&rle aigeat). 


L«fli. 


^e&*al^. 


L^ (ybr le or>. 


Levin. 


Lepeulotk 


Moa. 


Lefimit. 


Leoanard. 


Honor. 


te lait. 


£e dindon. 


Votre. 


LeBeitrre. 


lit tttfBOBgt, 


Votreor. 



<itTBST10KKAtR«, 1. 

1. How many genden has the French language f (8.) 9. Of what gender are 
the noons pain, ad, Ac. f (4.) 8. Is there more than one article in Trench f (15.) 
4. What is the form of the article for tiie m as onllno -singolar f (16.) 6. What is it 
before a Yowel and before a silent h f (16.) 6. What parts of speech are teit, 
moBuwAs^ petit, grotf (18.) 7. What parts of speech are mora, votrtf (40.) 0. • 
Whatis the English of fM— 1)01/ 10. How is iM written before a vowel f ff 

MOTS ADDMlOimELS. 

\. Lb plri, tJUpU; 9. Lb i.apiir, OU rabbU; 8. L'abbioov, tJU aprieot. 
LEsmop, thesyngs; Lbxj^vbb, the Hart; L^akahis, iktpineqppU, 
Lb citbow, the lemon ; Lb fioboh, thepiffeon ; La ookcombbb, the eueumM 
Lb oonie, the guimce ; Lb paiusol, theparaeoi; Lb eoBsuBT, the ifobtet. 



EXEBCICJE ObAL. 

1. Aytt-roviB le pftt6? Avez-vods le pain? Avez-vons lesirop? 
Avez-vous le sel ? Avez-vous le citron ? Avez-vous le riz ? Avez- 
vons le coing ? ' Ayez-TOiis le vin ? Avez-vou8 le p&te ? Avez-yous 
fe fruit? Avez-TOiw le coing t Arez-vous le lait? Avez-vous le 
ooing ? Avez-vous le citron ? Avez-vous le beurre ? Avez-vous le 
Birop? Avez-vouB le p&t6? Avez-vous le coing? Avez-vous le 



6 DBUXIEME BSVirJC. 

3. Avez-vons le lapm? Avez-vous le bon lapin? Avez-vons -e 
mauvais lapin? N'ayez-Tous pas le lapin? Ayez-rous le li^yre? 
Avez-vous le bon li^vre ? N'avez-vous pas le lidvre ? Ayez-yoos le 
pigeon? N'ayez-yous pas le pigeon? Ayez-yons le parasol ? Ayez- 
yous le mauyais parasol ? Ayez-yons le bon i>ftt;6? N'ayez-yons pas 
le pat6? Ayez-yons le manyais ponlet? Ayez-yons le bon sirop? 
Ayez-yons le mauyais coing? N'ayez-yonspaslecoing? Ayez-yons 
le citron ? Ayez-yons le canard ? N^ayez-yons pas le dindon ? Ayez- 
yons le fromage? N^ayez-yons pas le citron? ITayez-yous pas le 
coing ? N^ayez-yous pas le parasol ? 

8. Ayez-yons le ^etit lapin? Ayez-yons le gros lidyre? N'ayez- 
yous pas le petit pigeon? Ayez-yons le poisson? N'ayez-yons pas 
lejambon? Ayez-yons Tor? ITayez-yonsirasrargent? Ayez-yons 
Tabricot? Ayez-yons le bon abricot? K^ayez-yons pas Tabricot? 
Ayez-yons Fananas ? Ayez-yons le gros ananas ? N'ayez-yons pas 
Tananas? Ayez-yons leconcombre? Ayez-yons le gros concombre? 
l^ayez-yous pas le concombre? Ayez-yons le gobelet? Ayez-yons 
mon gobelet? Ayez-yons yotre gobelet? N'ayez-yous pas mon 
gobelet? Ayez-yons mon ananas ? N^ayez-yons pas yotre abricot? 
Ayez-yons mon pigeon? Ayez-yons mon petit lapin? Ayez-yons 
yotre bon p&tl? 



y 



Denxl&me Revne. 



4me Lefon, 
ICon miel. 
Votre BQcre. 
Mangez'TOus? 
Je mange. 

Hsngez-Youf le ponlet f 
Ne numgez-TonB pas f 
Je ne mange pas. 
Levean. 
Le boenf. 
Le mouton. 



Bum Z/6f9n, 
Legfttean. 
Le,r. 

Le mangez-YOUB ? 
Je le mange. 
L*aveE-Toas? 
Tout 

Tont U gateau. 
Conpez-Yons f 
Je conpe. 
Ledntp. 



QUESTIONNAIBB, S. 



9me Lefon, 
Lecnir. 
D^flirez-Yoos? 
Je desire. 
Ce, cet. 
Ce satin. 
Bean, beL 
Le bean satin. 
L^habit 
Cet habit. 
Oebelhabit 



S. How many kinds of yerbs are there f (71.) 8. What kind of Yerb is Jfanifei 
iM€m{fez-w)ue) f (T3.) 4. In the sentence Mang€z-vou8 le pain f which is the sub- 
ject? (68.) 6. Which is the direct object ? (60.) 6. Is ifan0r» in that sentence 
an active transitive verb ? (7-2.) 7. When is Mangtz an active intransitive verb t 
Cn.) 8. What are the modifications to which a verb is subject? 17. How many 
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different oonjugations are there? (108.) 18. How are tbej distingaiflhed ? (108.) 
19. Of what coi^agation is Manffer, to eat f (104.) 90. In how many different ways 
can a verb be coiOngated? (103.) 31. What form is J^ai^je numgef (106.) 8S. 
What form ie Awz-vousf Mangez^wmsf 38. What form Ih Je tCcA pa»f Je fM 
mangepait 34. What form ieiToMs-fX^u^pof/ N^mangex^iocmjKUf 38. What. 
Ib fo in the sentence Lt mangee^vow / (60.) ST. Where is it placed, before or after 
the Yerbr 88. How is it written before a T6wel and before a silenC hT 30. Is it 
the subject or the direct object of the verb t (09.) 80. What part of speech is of, 
cet t (58.) 81. When do you nse ee, and when at f (53.) 



MOTS ADDinONNELS. 

4. Lb bugbxsb, the mgar-bowl. BAiiSZ-vonsf DoyouaaUf 

SuoBBz-vousf J)o you sweeten f Jxsals, lealt. 

JxsucBB, leteeeten, 8. BBUSBBZ-TOim? ZhyouinUterf 

L*A«vxAi]r, thekmb. Jsbsubki, IbuUer, 

6. iXooiiFBs-yous f Do you carve f Dobbe-voub ? J}o you gildf 

Janioours, I carve, Jbdobb, Iffild. 



EXSBCICB OsAIi. 

4 Mangez-yons le miel? Mangez-vous le yean? Ne mangez-yotis 
pas le boBuf ? Ne mangez-vous pas le monton ? Ayez-yons le sncre ? 
Ayez-yonslesncrier? N*ayez-yous pas le sncrier? Sucrez-yons le 
ooing? Ne sucrez-yons pas le coing? Sucrez-yons le citron? Ne 
sucrez-yons pas le citrcm? Mangez-yous Tagnean? Ne mangez- 
vous pas Tagnean? Mangez-vous mon agnean? 

5. Coupez-vous le g&teau? Le ooupez-vous ? Ne le ooupez-vons 
pas? D^conpez-vons le poulet? Le d6coupez-vons ? Ne dlcoupez- 
vous pas le dindon? Deconpez-vous Tagnean? Deconpez-vous le 
bon agnean? Le dlconpez-vons ? D6conpez-vons le lidvre? Ne 
deconpez-vous pas le lapin ? D6coupez-vons le pigeon ? J)§coupez- 
vous le bon p6t6? Ne le deeoupez-vons pas? Salez-vous le lidvre? 
Salez-vous Tagnean? Salez-vous le lapin? Le salez-vous? Ne le 
salez-vous pas ? Salez-vous le concombre ? Le salez-vous ? Mangez- 
vous Tagnean ? Mangez-vous tout Vagneau ? Le mangez-vous tout ? 

6. Beurrez-vous le g&teau? Le benrrez-vous? D^irez-vous ce 
pftte? Le d^sirez-vous? Beurrez-vous votre pain? Le beurrez- 
vous? Ne le beurrez-vous pas? Salez-vous votre beurre? Le 
salez-vous? Ne le sucrez-vous pas? Desirez-vous ce beau pftte? 
Deconpez-vous cebeau pltt6? Ne le decoui)ez-vous pas? DSsirez- 
vous cet habit? D^irez-vons ce bel habit ? Coupez-vous ce coing ? 
D6conpez-vous cet ananas ? D6conpez-voua ce bel ananas ? Manges- 
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vous cet abricot ? D€sirez-vous ce bel abrioot ? Dorez-vous le cxiir f 
Le dorez-vous ? Ne le dorez-vous pas ? Dorez-vous le gobelet ? Le 
dorez-vous? Dorez-vous mon gobelet? Coupez-vous mon satin? 
Coupcz-YOUB mon beau satin? 




Aimez-TOOB ? ^ 

JTaime. 

CecafS. 

Ce th^. 

Aimez-vona le caiS f 

J^sime le catt. 

JeTalme. 

Lejns. 

LerOtl. 

Lepotige. 



Troltl&me Revue. 

BmeLefon. 
Cberches-YOiiB f 
Jechercbe. 
Legilet 
Levant. 
JoIL 
Oa; 

Trouves-voiiB f 
Je troaye. 
Lemien. 
LevOtre. 



9meLef(m. 
y otn moachoir. 
St. 

Lechapeau. 
DSchirez-vons? 
^e d^chlre. 

BaccommodeB-voin f ^I|^lt4 ^ 
Je raccommode. 
Achetes^vooB f 
J'achdte. 



(^UBSTIONNAIBB, 8. 

1. Why \b the article need in French before cal6. In the sentence, Aimez-wus 1$ 
eqfl/ (299.) 9. What part of speech ia fe mi«» / Uvdtref (62.) 8. What is the 
Englieh of Disirtz^wnu f of Cherehee^votu f 4w What kind of yerhs are dhirez 
and chen^iM f (72.) 5. What is the role for the nee of the grave accent over the 
«, inJ'achdtel (236 a).) 



MOTS ADDITIONNELS. 



lot *moMASi>, the lobrier. 
Lbxaquxbbau, themackeni. 



Lb saumon, 

8. LX CABAS, 
LX OADXRAS, 
LvOABinBT, 



thesadnon, 
the tpork-bag, 
thepadlodb, 
the note-book. 



Lboollob, 
9. Lbbbaoblbt, 
Lk hohu, 

Lbfoui^abd, 



thebracelei. 

the neck-handker- 

(hi^ (for ladies). 
th/e podui-handker' 

€AI<f(8ilk). 

themerinoe. 



Lb]i£riko8, 
* The h In hartmg Mid homard la afpirftte ; but it is not heard in prononndag. 



EXSRCICB OSAL. 

7. Almez-vous le cafS? N'aimez-vous pas le th6? Aimez-vons ce 
Jus? ITaimez- vous pas ler6ti? Mangez-vouslepotage? Mangez> 



QUATBfixS RBYUK. 
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70US le hareng? Aimez-ypus le hareng? Salez-vous le hareng? 
Aimez-Yous le homard? Mangez-youa le homard? Salez-Tous le 
homard? Salez-yous le maquereau? Aimez-yous le maquereauf 
Aimez-yous le saumon? Salez-yous le saumon? Mangez-yous le 
saumon? Aimez-yous le Mdyre? D6coupez-yonslelidyre? DScou- 
pez-yous le lapin? 

8. Gherchez-youslegilet? Cherchez-youslejoligllet? Cherchez- 
yons ce gant? Trouyez-yous yotre gant? Trouyez-yous le ydtre ? 
Trouyez-yous le mien ? Cherchez-yous yotre cabas? Cherchez-yous 
le ydtre on le mien? Trouyez-yous yotre cabas? Trouyez-tous ce 
cabas Jpli? Trouyez-yous yotre cadenas? Cherchez-yous ce ca- 
denas ? Ayez-yous mon joli cadenas ? Cherchez-yous yotre camet ? 
Ayez-yous mon camet? Ne trouyez-yous pas yotre camet? Ayez- 
yous yotre collier? Cheichez-yous ce odlier? Trodyez-yous ce 
collier joli? 

•^^y ( v\ OTwTrouyez-yous yotre mouchoir? Trouyez-yous le ydtre et le 
mien? Trouyez-yous le bracelet? Ayez-yous mon bracket? Cher- 
chez-yous ce joli bracelet? D6chirez-you8 leyelours? Dechirez- 
yous ce beau velours ? Trouyez-yous yotre fichu ? Cherchez-yous 
ce fichu ? D6chirez-you6 mon fichu ? Dechirez-yous le mien on le 
ydtre? Raccommodez-yous yotre fichu? D6chirez-yous mon fou- 
lard? Cherchez-yous yotre foulard? Raccommodez-yous ce fou- 
lard? Achetez-yous ce beau foulard? Achetez-yous ce joli fichu T 
. Achetez-yous le m§rinos ? ITachetez-yous pas le mirinos ? Desires- 
yous ce beau merinos ? 



Voalez-vons ? 
Je venz. 
Ce coateaa. 
Ce verre. 
Ce plat. 
Ce plat-ci. 
C« plat-UL 
Celni-ci. 
Celal-li. 
Le papier. 
J^e paraplaie. 



<liiatrl&me Revae* 

Lelll. 

Lecoton. 

Lefer. 

L^acier. 

De, d\ 

Le fil de coton. 

Le plat de verre. 

Celni. 

Le plat d^argent. 

Celai d^argent. 

Anssi. 



Vn verre. ^ 

CaaaeB-voiiBf 

Je caeee. 

Buvez-Tons t 

Je boie. 

Un verre d*eaiu 

Un morceaa. 

Oni, Monslear. 

Madame. 

Iffademoiaelle. 

8*11 vonn plait. 

Nob, je voas remercls. 
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QUB8TI0NNAIBB 4. 

1. What part of speech is m, in m ptatf (58.) 9. When are ei and ^ to bo 
osed after a noon that is preceded hy oe cetf (58.) 8. What part of speech are 
celui-€iKade«ha4df (68.) 4. What part of speech is d^/ 6. When is tP nsed 
fatiUf (S88.) 6. How do you say in French, The gkui dith f The <m$ (^ glaut 
7. What part of speech is cOuif (68.) 8. What part of speech is t<n/ ^.) 0. 
What is the inilnitiye mood of the yerb lnuioez t (173.) 



MOTS ADDinONNELS. 

1(K Lb k^LAi, <Atf hrocm, Ln ouxybi, the copper^ 

Lk ojiBTOir, tht pasteboard, Lkploxb, the lead. 

Lbookdon, the string, IS. Lbx^tal, the metal, 

Lbvoust, thevihip, Un£tui, aoaee^abiXB, 

11. L'AiBAiir, the brast. Un tubx, a tube. 

L*iTAnc, the pewter, Untutau, a pipe, {a tube). 



ExsBcicE Oral. 

10. Voulez-Yons le hareng ou le homard ? Aimez-youB le satimon f 
N'aimez-vous pas le maquereau ? Salez-vous le lidyre ? Sucrez-yous 
le coing et le citron ? Beurrez-yous le biscuit ? Dorez-yous ce fer ? 
Gherchez-yous le balai? Trouyez-yous le balai? Youlez-yous ce 
balai-ci ou celui-lft? Goupez-yous le carton? Goupez-yous ce car- 
ton-ci ? Ne coupez-yous pas le carton f Gherchez-yous ce cordon ? 
Voulez-yous ce cordon-ci ou celui-Ul? Trouyez-yous yotre cordon ? 
Youlez-yous ce fouet ? Achetez-yous oe fouet-ci ou celui-lft ? Gher- 
chez-yous le fouet ou le balai ? Gherchez-yous ce couteau ? D^irez- 
yous le plat ou le yerre ? Trouyez-yous le papier ? Achetez-yous ce 
parapluie-ci ou celui-ld. ? 

11. Trouyez-yous le cabas? Gherchez-yous le fil de coton ? Trou* 
yez-yous le cordon de cuir ? Youlez-yous ce collier defer? Achetez- 
yo«9^e bracelet d'acier ? Achetez-yous aussi le cadenas ? Youlez- 
yous ce cadenas d'airain ? D^sirez-yous ce collier d'airain ? Ache- 
tez-yous le collier d'airain ou celui de cuiyre ? Dorez-yous I'airain 
et le cuiyre ? Raocommodez-yous le cadenas de cuiyre ? Achetez- 
yous le plat d'6tain ? Ne youlez-yous pas le plat d'§tain ? Dorez- 
yous I'etain ? Dorez-yous aussi le plomb ? Achetez-yous le plomb 
et retain? 

12. Achetez-yops ce m^tal? Achetez-yous tout le metal ? Desirez- 
yous un 6tui de m^tal ? Youlez-yous cet 6tui de carton ? Youlez- 
yous r^tui de m6tal ou celui de carton ? Gassez-yous Vetui de m6tal ? 



dNQUlteB BBVUS. 
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Gaflsez-Yons le tabe d'airainf Cassez-TOiiB oelui d'airain on celui da 
plomb? D^sirez-vons ce tube d'argent? Youlez-vouB le tube d'acierf 
Desirez-yous ce tuyau d'6taiii? Achetez-yous le tuyan d'argent? 
Raccommodez-yoiu oe tuyan de plomb ? Youlez-yous le tuyau on le 
tube? Cassez-yous r^tui? Buyez-yons nn yerre d'ean? Mangez- 
yous un morceau de oe pM ? Youlez-yous un yerre de ce yin ? D6- 
coupez-youa oe pftt6 de lidyie ? Yonlez-yona nn morcean de ce pftti 
d'agneau ? 



19ineLef(m, 
Que, qu\ 
Quelqae chOM. 
Bien (ne). 
Voye«-YOUB t 
Je YOiB. 
OecheTiL 
Jeone. 
Vieaz, Tij 
Le Boldat 



eii. . 



CSnqnMme ReTue. 

* TTnoiseao. 
Un arbre. 
Grand. 
Un homme. 
Un grand taomme. 
Un homme grand. 
Admiress-Yooi? 
J'admire. 
Quel. 
Leqnel. 



(» 



Dn, de V. 

Da pain. 

DeTeao. 

En. 

En ayes-yoos f 

Fas de pain. 

Je n'en ai pas. 

Le cidre. 

Le chocolat. 

Lebitcoit. 



QUB8TIONNAIBB, S. 

1. What part of speech is gtM / (Oi, 66.) S. What is the inflnitiye mood of tho 
▼erb«oyMr/ (168.) 8. When do yon nse vimuB, and when vMlf (98.) 4. What 
is the difference between im grand homme^ and un homtM grand t 6. What part 
of speech is ffiM^/ (S8.) Lequelf (64,66.) 6. What does tfu stand for? (17.) 
7. In what sense is the noan jxHn need when I say du pain t (801.) 8. What part 
of speech ism / (69.) 9. Why do yon say pa» de pain^ and not pat du pa/knf 



MOTS ADDinONKELS. 



IS. Lboapobax^ 
L^orFiouR, 

LBKJkJOB, 

L> colonxl, 
14. Uhsbbih, 



ths corporal, 
theqfieer. 
the major, 
theeoUmti. 
aoanar^^rd. 



-j> 



Uh BOS8ISHOL, a MghUngaU, 



Uh xoinxau, a sparrow, 

Un PXBBOQCTT, a parrot, 

16. DuntOMsiTT, wheat, 

Du sneuB, fy«. 

Du ma!b, nurige^ com, 

Du vonr, Aoy. 



EzBBGiOE Oral. 

18. Yoyez-yons oe yieux soldat? Cherchez-yona le caporal? 
Tronyez-yonalecaporal? Yoyez-yons le petit caporal ? Yoyez-yona, 



12 j9|]||d»£B >||»^^^9. 

(e^t offieier ? : Chercliez-¥o^«e J^^e^offi^F ? -'N*|^imez-▼o^8 pas €0 
^eil .o£9icier? Qherch@z<^ous le n^f^pr? Yo^ez-YQus le m^jorf 
Cli^x3b^z-yottS le colonel ? ^e Yojez-YQ^^ pa^le-eQloael ? N^aimez- 
YOjus ,pas le OQlcuiel ? ^Que :(|e9u:ez-You» ? D6sjbrez-yoiis le hareng 
i^u lQ.maqiie]^@aiek? -iBalesb^op^rlahoiaArd ? ;;AUniBZrYOQS le saumon ? 
€a9sez«YQus> iQon Itraoelet? l^Ma^^mmoApZf^TCHis .-ce cadeiaas de 
finiyre? Ll)4Qbijj^-v©Bs.^jon .Sclv^? ^0^^!eI)cl?jezry9\la yo^ caj^aa? 
Raccommodez-YOus ce yieux collier ? Ayez-yous mon caraet ? 

• 

14. Achetez-yous un ^uaeau? Achete^youa ce moineau? Ne 
youlez-youB pas ce moineau-cif Quel moineau yonlez-yous ? De- 
sirez-yous ce rossignol? ^^pl r^!@i^;oI y^l9z-yous, le jeune ou le 
yieux ? Voulez-ypus le rossignol ou le . perin ? Achetez-yous. jce joli 
serin? Trouyez-.y^us ce serin joli? ,.Aip^z-yous mon periroquet? 
Admirez-youftce joli perroquet? .Trooyez-yous cjB^».{kerxoqnet joli ? 
Trouyez-yous 4e balai ? Cherchez-yous un cordon ? Ayez-yous mon 
6tui de parton? Djorez-yous cet ejui de plomb? Cassez-youi^ mon 
tuyau d^§tain ? A^hetez-yous. un tube de m6tal? yof|lpz-y.o\^ un 
collier d^aairaw^ouun collier d^iCiuiyre? 

15. Ayez-yous du froment ? N'ayez-ypus pas de -froment ? D6- 
sirez-yous du, froment ? Trouyez-yous ce , froment bon ? Ayez-yous 
du seigle ? Achetez-yous du seigle ? , ITachetez-yous pas de seigle ? 
Achctez-yous le seigle pu le fr^B^nt ? Ayez-yous du mate ? En 
ay,ez-yaus? .;JIraye^-;y^us. pas de.nwiys? ;A4iBkez«v©ji»,JLe PftMi.rde 
mals ? Ne/mangezf-yousi pas de. maSS ? ..N'aimez-youfr pas ^le> maXS ? 
Ayez-yous du foin? N'avez-yous pas^de foin? • Achetez-vous du 
foin ? N'en achetez-yous. pas ? Sucrez-yous le gftteau de mals ? Le 
sucrez-^yous? ..Lebeurrez-yous aussi? .Voujez-rvous.du.hoinard ou 
deTagneau? Trouyez-yous yotrefouet ? Ayez-yous mon fouetde 
cuir? 



jSlxidme Revae. 



De bon pain. 
I Ed avez-YOfiB de bon f 

De vienx ftomage. 
Bzcellent. 
D'excellent. 
Autre. 
|^^lotreJt>0»CTe. 



llmeLefon. 


ISme Lggon, 


Blanc. 


Qui. 


Un cbapean blahc. 


Qaia. 


Dn fil blanc. 


Mon pdre a. 


Dubla^c 


Charles. 


Noir. 


Henri, Looii. 


Dadnpnoir. 


n. 


B^qge. 


..AHWlt 



BIxdbOB.JUEYIfiB. 18 

;Un cIm^. Pa cDir EOiiffa. Q a. 

Sn avez-Tons on ? Aves-youB iiKlia f Qa*t TOtra p^r* t 

Un verre de yin. Aves-yoae Bolf t Qa^avez vous f 

Bn bavez-Tons on verre f Avez-voas chaad ? Arez-yoaB qq^. choM ? 

Un moEcean de gfttesa. Aves^vons ftoid ? Je n*al rien. 

^ jnaoges-yQiui nn morceM ? ToaJoiirB. Ayes-Tont Bommail t 



QUESTIONNAIBE, 6. 

1. Why is it de bonpain, and not du bon painf (801) 9. What doei en stand 
for in the sentence Un cnez^wma unf H. And in the sentence Sn buveti^wme un 
verre f A. Are ac^ectivee placed before or after the nonn f (840.) 6. Are there 
any a'^eclives that always precede the noon ? (341.) 6. Why is it duJU blane^ du 
blanc, whereas it is de bonJU^ debonf (806.) 7. What is the literal translation of 
(Koes-vousfaUmf 8. What part of speech is gtii / 9. Parse qui a. 10. What part 
of speech is i// 11. When ia the^-^ naed. between the verb and the prononn, as 
in Ort-U f (986.) 19. Parse ^'a vatire pire t 18. When may the sal^ect j|>e placed 
after the yei>b?. ^NS and 874.) 



MOTS ADDinONNSLS. 

16. Du I'liAir, twtard, 17. Grxb, gray, 18. Jbah, John, 

Dv TojTDisQ, pudding, Bbvis, brawn, Jacq^ibb, Jamee, 

Uv ifLAQotTy, etfiw, Ykbt, QTeen, Obobsss, Oeorge, 

DuBAOHiB, ioih, JAvm^^eiknif, Guillauioi, wmikam. 



EZBBOICE ObAL. 

16. Ayez-Yons 4e..yieuz fromage? En ayez-yons 'd'exoellent? 
Ayez-yous du flan ? Ayez-yous de bon flan ? En ayez-yons d'ex- 
oellent ? Trouyez-yous oe flan mauyais f Mangez-yous da ponding f 
Aimez-yoas ce ponding f - Ne youlez-yons p^s de ponding ? Aimez- 
yous ce ragptlt ? ^ Mangez-yous cet excellent ragoflt ? Trouyez-yous 
ce ragoilt excellent? Youles^ryous du hachis? ^Hangez-yous du 
hachis? Salez-Yous le liacbis? Desire^Q-yous d'excellent firoment? 
Ayez-yous d'autre seigle ? N'en ayez-yous pas d'autre ? Trouyez- 
yous de bon mab ? Gherchez-yous d'excellent foin f 

17. Achetez-yous un chapeau gps ? Trouyez-yous du drap gris ? En 
ayez-yous du gris ? Ayez-yous du fil brun ? En ayez-yous du brun ? 
En cherchez-yous du br^n ou du gris ? Ayea-yous du merinos yert? 
Cherchez-yous du merinos yert? En youlez-yous du yert ou du 
brun ? Ayez-yous du cuir jaune ? En ayez-ygus du jaune et du 
noir ? Ayez-yous du cuiyre jaune ? En ayez-yous du jaune et du 
roage? Ayez-vous toujours soif ? Ayez-yous toi:^ours fium ? N'avea- 
yous pas froid ? Ayez-yous toujours chaud? 



14 



SBPnftMB SBYUB. 



18. Qui a toigoiirB soif ? Jean n-t-il toujonre soif? Yoyez-youB 
le caporal Jean ? Qu'a le caporal Jean f Aimez-yous le petit 
Jacques ? Qu*a le petit Jacques ? A-t-il toigours sommeil ? Qu'a 
le gFos Georges? A-t-il toujours faim? Admirez-yous le colonel 
Gteorges ? Qu'a le gros GuiUaume ? A-t-il quelque chose ? N*a-t-il 
rien? Aimez-yous le gros Guillaume? Yoyez-yous le m%|or 
Georges? Admirez-yous le general Guillaume? Aimez-yous le 
colonel Jacques ? 



19meL&fOn, 

Qui mange f 
Le eoldat mange. 
Mange-t-il f 
Qniventr 
Charles yeat 
Veut-U? 
Qnitx^t? 
Qaeboit-Uf 
Qaivoitleg6n6nir 
Je le Yoia. 
Cetenfimt. 
Hon flrdre. 



Septl^me ReTue. 

Cet homme a-t-il ? 

Get homme a. 

LeftuQ. 

Son. 

A-t-OeonftiaUf 

Le Bien. 

n a le sien. 

Legar^on. 

Le gar^ on yent-il f 

Qne vent le gar^n f 



ftimeLefon, 
Lejardin. 
Lepalaia. 
Le livre. 
Le livre d^HenrL 
Celai. 

Celni de mon pdre. 
Da. 

Da Boldat 
Celai da Boldat. 
Leroi. 
Le prince. 



QUBSTIOKNAIRB, 7. 

1. Parse ^i manffsf 2. Why do yoa ase an additional t in maing€4-itf and 
not in veut'Uf (385.) 8. What part of the sentence is qui in Q;ui boitf and gus 
in Que boU-Uf 4. Where is the place of the noan snbject, in an interrogative sen> 
tence f (S78.) 6. What part of speech is «on / (49.) Le sUnf " (63.) 6. How do 
yoa say in French, Bemys bookf The toUUer^e gunf The eokUer^ef 7. What 
part of speech is celui t (68.) 



MOTS ADDinONNBLS. 



19. Obondkb, ioeocid, 
Taquinbb, Ui teaee. 
DisoLKB, to grieve, 
Ihtobtunkb, to importune^ to bore, 

20. Kbttotbb, to dean. 
Lb nsTOLBT, thepittol. 



. Lb oasok, th£ cannon^ the gun. 

Lb babbb, Oie eabre, 

21. CoBBiOBB, to correct. 

Lb fbofbssbub, thepntfeeeor. 
Lb th^xb, the exerdkee. 

Lb MiinsTBB, the mifil«<fr. 



HniniHX BBVUX. 15 

EXBBCIOB ObAL. 

19. Qui mange da flan ? Qui mange d'excellent flan ? Qui de- 
sire du pouding ? Qui d6sire de bon ponding ? Qui veut du ragodt ? 
Qui ne yeut pas de ragoilt ? Qui mange du hachis ? Qui ne mange 
pas de hachis ? Qui boit de mon Yin ? Qui en boit un verre ? Qui 
Yoit le major ? Qui le yoit f Qui gronde cet enfan t ? Qui le gronde ? 
Le grondez-Yous ? Qui taquin^ mon petit flr^re ? Qui le taquine ? 
Le taquinez-YOus ? Qui d^le le professeur ? Qui le desole ? Cet 
enfant d6sole-t-il le professeur? Qui importune le g6n§ral? Qui 
rimportune ? 

20. Ce caporal importune-t-il son g6n6ral ? L*importnne-t-il tou- 
jours ? Nettoie-t-il son fusil ? Nettoie-t-il le sien ou le Ydtre ? Net- 
toyez-YOusmon fusU? Nettoyez-Yous mon pistolet ? L'officiernet- 
toie-t-H son pistolet? Nettoie-t-il le sien ou le mien? Le soldat 
nettoie-t-il le canon ? Nettoyez-YOus ce canon ? Admirez-Yous ce 
canon de bronze ? Le colonel cherche-t-il son sabre ? Yotre frdre 
a-t-il un sabre ? Nettoie-t-il le sabre de son pdre ? Ce gar^on d&- 
sole-t-il son pdre? Le dlsole-t-U? Taquine-t-U son petit frdre? 
Le taquine-t-il toujours ? 

21. Son p^ le gronde-t-il ? Ce p^re corrige-t-il son en&nt ? Le 
professeur corrige-t-il YOtre thdme ? Ne le corrige-t-U pas toujours ? 
Le professeur corrige-t-il le thSme de YOtre frdre? Corrige-t-il le 
sien et le Ydtre ? Ce soldat nettoie-t-il le sabre de Tofficier ? Net- 
toie-t-il celui de son colonel ? . Qui nettoie le canon du roi ? Cet offl- 
cier importune-t-il le ministre ? Lnportune-t-il le ministre du roi ? 
Le Yieux roi gronde-t-il son ministre ? Quel m6rmos achetez-YouSg 
le bran oa le Yert ? Leqael YOtre fin^re Yeut-il, le gris oa le jaune ? 



Hnlti^me ReTue. 



9Si7M Ltfon, 
Soavent. 


Etadiez-Yoos f 


Plus. 


Je le voii Boayent. 


J'^tadie. 


Que. 


Barement. 
Dansez-Toofl ? 
Denser (if\f.) 
Chantez-Yous f 
Chanter (M^.) 


Btndier (Utf.) 
TraYaiUez-voaB f 
J^travaille. 
TravalUor (ir\f,) 
Pen. 


Plus qae oet homme. 

Lni. 

Plas qae loL 

Hoi. 

Vow. 
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HUmiMB BSVUE. 



Bien. 


Unp^o. 


MaL 


Assez. 


TrdB. 


Trop. 


Jonez-Yons ? 


Troppen. 


Joner {ir^f.) 


AsBez bien. 


Beaucoap. 


Assez sonvent. 



Hoing. 

Hoins que moL 

Aatant. 

Aotant quo yoas. 

Mienz. 



QUBSTIONNAIBB, 8. 

1. What part of speech is /SbtiMn^/ Barem/entf Msnf Malf 2V^/ Beau-' 
eoupf (313.) 3. Where do adverbs generally stand in a sentence? (476.) 8. 
Give the infinitive of the verb Dansez^ of Chaniez^ of Jouez^ of Mudiez^ of Tror 
vaillez. 4. Give the first and third persons singular of the present tense of these 
verbs. 6. Of what coi^ngation are all these verbs ? (104.) ' 6. What part of 
jspeech Is Fluaf dfoiruf AutarUf Mieuxf (313.) 7. Are these advefbs of a 
positive or comparative degree ? (316.) 8. What kind of personal pronoons are 
Ivi^ nioi^ VQU8^ as used ii^ the 34th Lesson ? (61.) 



MOTS ADDinONNEI^S. 



SSL LX VIOLOHf 

du violon, 
Lb piano, 

DU PIANO, 

Lbbuxabd, 
aubillabd, 
Lb trictbao, 

An TBICTBAC, 

Lb jxu. 



Uu violin. 
on the violin, 
the piano, 
on the piano. 
HOiards: 
at billiards, 
backgammon, 
at backgammon, 
the play, the game. 



88. SiFTLXB, 
TOUSSIR, 

Crachbb, 

Du 8ANO, 

91 Bbobsbb, 

MiPBISXB, 

LX PABBSSXUZ, 

Lx TAUBIXir, 



to whistle, 
to cough, 
to spit, 
btddd. 
to brush, 
to despise, 
the lazy fellow, 
the godd'foT' 
nothing fellow. 



ExEBCicE Oral. 



22. Votre s^rin chante-t-U? Le ro^signol ,cha^t9-tril beaucoup? 
Le moineau ne cbante-t-il pas ? Avez-vous un moineau qui chante 
(iJuU sings) ? Avez-vous un perroquet qui parle {that speaks) ? 
Avez-vous un bon violon? Jouez-vous souvent du violon? Lo 
fr^re du ministre joue-t-il bien du violon ? Avez-vous un bon piano f 
Jouez-vous du piano ? . Qui joue bien du piano ? Avez-vous un bil- 
lard ? Jouez-vous au billard ? Qui joue bien au billard ? Aimez- 
vous le jeu de trictrac ? Jouez-Vous au trictrac ? N'aimez-vous pas 
le jeu ? Le gros Georges aime-t-il beaucoup le jeu ? 

28. Sifflez-vous ? Ge gar9on siffle-t-il toujours ? Qui siffle ? Yotre 
perroquet siffle-t-il ? Toussez-vous ? I^pussez-vous beaucoup? Qui 
tousse beaucoup? Gette enfant tousse-t-il beaucoup? Ge vieux 
soldat tousse-t-il toujours? Grache-t-il du sang? Qrache-t-il sou- 



VZV VIAMS BBnTS. 
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Tent dn sang? Crachez-Tons rarementf Crachez-vous du sang? 
Le vieax major cnu^e-t-il da sang ? Gronde-trU toi^Durs ? Le pe- 
tit Jacques importune-t-il le professeur? Taquine-t-il son frdre? 
Desole-t-il son vieax pdre f Le soldat nettoie-t-fi le sabre du colonel ? 

24. Brossez-Toos votre habit? Le brossez-yoas soavent? Le 
Boldat brosse-t-il Id cHapean de son officier ? Le paresseaz broBse-t-il 
son habit? Ne le brosse-t-il pas? M^piisez-Toos le paresseax? 
Le mlprisez-YOOs ? M^prisez-yoas le yaarien ? Ce yaorien iie tra- 
yaille•^il pas? Ce paresseax iTStddie-t-il pas ? Le mijor corrige- 
t-il ce yaarien ? Le professear corrige-t-il le th^me da paresseax ? 
Etadiez-yoas plas que le paresseax? TrayaiUez-yoas plas qae le 
yaarien ? M^t)risez-ybtis le l^airesseox autant qae le yaarien ? Qtii 
tiayaiUd moins que ce pa^resseox-lft ? 






jKtf^Xdfon, 


^fH^meLefon, 


Ttms Lecon. 


Leftan^aU. 


Hon oncldi; 


Sortez-vooB f 


L*axigbdB. 


Hon consin. 


Sewn, 


Aimez^ycNitf udbiu. f 


Avec. 


llsort 


J^aUnemieoz... 


i^rec mon oncle. 


Seal. 


Parlez-y6u8 frui^ais ? 


^Yec lai. 


Ce matin. 


ConnaiBses-voUB f 


Dinez-YonR f 


Cesob'. 


Je coimats. 


Je dtne. 


Partes*voQ«t 


noQnnaft 


9e bonne henre. 


Jepan. 


OeFrancaiB. 


Tard. 


11 part. 


Get AngialB. 


D^Jeones-vons f 


Ai^oard'hni. 


Quit 


Je d^enne. 


Bonnei-yoni f 


<^iii yoyes-Tbttii t 


S6ape2-votiSf 


Je don. 


Le Pr^Bident 


Jesonpe. 


ndoit. 



QITBSTIONNAIBB, 0. 

1. Gire (he Frendi for The Frmeh kmsfuasfe^ Thai FrmckmanH TkB SnifiHth Itm- 
guage^ That EnglMmaf^, S. Wbat is the biflnitiYe mood of ccnmaiesegf (176.) 
8. What part of speech is jtii / (64, 65.) 4. What part of the sentence is it in 
Quivoyez-voiuf (363(2).) 6. What part of speech is oiw/ (317.) 6. What per- 
sonal pronouns are used after prepositions? (61.) 7. QlTe the inifailtiTe ot 
JHmz. 8. What part of speech is 2M dohne h&wrtf 9. Wbat is the inflnitiye 
mood of the yerb Bortut (154.) Of Partezf (154.) Of DormMf 060.) 10. 
How does the 8d person sing, of the yerb end, when the 1st person ends in « ,- as, 
JtparSt Ac f U. What partof speech is itulf 



18 XEUTliME BBTtTX. 

MOTS ADDinONNELS. 

is. Lb CmNOis, ths Chinese, Lb batabd, the babbler. 

Lb BnssB, the Bwsian, Lb joubub, ihepUxifer^ the flfom&iw*. 

Lb Mbzioaib, the Maioan. 91. L^aybuglb, ths blind man. 

Lb Suissb, the Swiss. Lb boitbi7z, the lame man. 

96. Caohbb, to hide. Lbsoubd, thedeqfman. 

L^ATABB, the miser. Lbmubt, the dumb man. 

All the nonns In this vocabiilary are also used as adJecUyes. 



EXEBCICE ObAL. 

S5. Etadiez-YOQS le chinois ? Aimez-yous mieax le chinolB que le 
Tosse? Connaissez-vous ce Rusde? Le Russe joae-t-il au trictrac 
avec le Chinois ? Voyez-vous souvent ce Mexicsdn ? Ce Mexicain 
parle-t-il anglais f Joue-t-U au billard avec le Suisse? Le Suisse 
joae-t-il mieuz que le Mexicain ? L'officier mexicain joue-t-U du 
violon ? Le docteur russe joue-t-il du piano ? Le docteur chinois 
siffle-t-il toiyours ? Le major Suisse tousse-t-il beaucoup ? Crache- 
t-il du sang ? Le colonel mexicain gronde-t-il toigours f Le soldat 
russe nettoie-t-il le sabre de son colonel ? Le yieux Chinois impor- 
tune-t-il le prince ? 

26. Cachez-Yous mon yiolon? Le cachez-yousf Ne le cachez- 
Tous pas ? L'ayare cache-t-il son or ? Le cache-t-il ? Ne le cache- 
t-il pas? Voyez-vous cet ayare? Dtnez-yous ayec cet avare? 
L'avare ne dlne-t-U pas? Connaissez-yous ce bayard? Meprisez- 
vous le bayard autant que Vayare ? Ce bayard brosse-t-il son habit ? 
Connaissez-yous ce Joueur? M6prisez-yous le joueur plus que le 
bayard ? Ce joueur cache-t-il son jeu ? Cachez-yous aussi yotre jeu ? 
M€prisez-yous Tayare moins que le joueur? Le joueur taquine-t-il 
ce bayard ? Le bayard importune-t-il le joueur ? 

27. Sortez-yous ayec Tofficier mexicain ? Le colonel russe sort-il 
ayecle Chinois? L'ayeugle sort-il seul? Sort-il ayec le boiteux? 
Connaissez-yous cet ayeugle? Qui connatt cet officier boiteux? 
Partez-yous ayec le boiteux? Le boiteux part-il seul? Part-il ayec 
lesourd? L'officier sourd part-il aujourd'hui? Le sourd joue-t-il 
au trictrac ayec le muet ? Le muet joue-t-il mieux que le sourd ? 
y oyez-yous souyent ce muet ? Dormez-yous tard ? Le sourd dort-U 
Ibeaucoup ? L'ayare ne dort-U pas ? 



diziAms bxyus. 
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SSflM ZliffOUm 

Encore. 
Ke— plot. 

I^eDOOie. 
A pr^eent. 
Le boQcher. 
Le bonluger. 
L*6picler. 



Dfad^me Revae. 

fKknelsfon, 
Beancoap de pain. 
Pen de benrre. 
Oomblen (de). 
Du Tinaigi^. 
Dapoiyre. 
DnBavon. 
Dabois. 
I>achsrboii. 



MmeLiffon, 
Bnoore. 

Encore du bole. 
Fins de bois. 
Encore iu fusil. 
Flos de ftiBlL 
XJn crayon. 
Uncanif. 
Un melon. 



QUESTIOITNAIRE, 10. 

1. What part Of fpeechiiMdortf/ Ks-^uif JD^f %, Why i» it beaueoupim 
pain^ and not beaucotqt vopaiaif OHM.) 8. Why is it meore du boU andpiw d> 
Ms f (808.) 4. What is the dtiference between J€ fCai pa» phu du jEKxin qui votu, 
and Je n*(d plus de pain / 6. In which sentence is jpftw an adverb of quantity, and 
in which is it an adverb of time f 



B. La LAiTxaB, fks mWbman, 
Ls muiTiBB, iksfruU^seOer, 
Hmsubssl, tomsastirs, 
Pbssb, to weigh. 

h Lx BOimoK, the stoeetmeat, 
LaooHTiBSUB, the eoi^eetkmsr. 



X0T8 ABDinOlOnBLB. 



Du KAISHTf 0VY9MV. 

DuoAouTOBouo, iMia rubber. 
80. Fbottsb, to rub. 

Du SABLB, sand, 

TTn FBiom, a eomb. 
La ooDViuB, the hakrdrssser. 



EXBBCICB ObAL. 

28. Ayeas-YOiis un bon laitier ? Y otre laitier n-t-il de bon lait ? 
Aimez-Yons mieuz le lait du laitier que celui de T^picier ? Voyez- 
Yous oe fruitier ? Le fruitier a-t-il du fitdt ? Achetez-yous le fruit 
du fruitier ? Le fruitier mesure-t-il son fruit f Mesurez-vous le fro- 
ment ? Mesurez-yous le mab aussi ? Ne mesurez-YOUs pas le foin ? 
Pesez-Yous le foin ? Pesez-Yous Yotre gftteau ? Le pesez-Yous tou- 
jours? Le fruitier pSse-t-il son fruit? Le boulanger p^-t-il son 
pain ? Le bouclier pdse-t-il Tagneau ? Le Mexicain joue-t-il en- 
core du yiolon ? Le Suisse ne joue-t-il plus an billard ? Le Russe 
dort-il dejd. ? Le Chinois part-il ce matin ? Ne part-il pas encore ? 

29. Ayez-Yous du bonbon? Ayez-yous beaucoup de bonbon? 
Aimez-Yous beaucoup le bonbon ? Le confiseur a-t-il de bon bon- 
bon ? Aimez-yous le bonbon du confiseur ? Le confiseur p^-t-il 
le bonbon? Connaissez-yous le- confiseur du palais? Aimez-yous 
le raisin ? Youlez-yous du raisin ? Gombien de raisin youlez-yous ? 



SKV 



onalaaB juBv^Xe- 



En d68irez-yous beaaconp? Pesez-yous 1» raisin? Combien en 
ayez-vous ? Ayez-yous du caoutchouc ? ^*ayez-yous pas de caout- 
chouc? Achetez-yous r6tui d^ cftotitchouc ou cdfbi dci burton f 
Aimez-yoiis mieiix celui de ciioutchouc ? 

90. Frottea-ydus ce tuyau de caotitohouc? Le irottez-fotfe tou- 
jours? Flx>tte-tril son 6tui de ctoufcltbucf Ayez^fdtii^ ^if odre da 
yinaigre? ITaVez-yous plus de poiyre? Ayez-yous encore beau- 
coup de sayon? Achetez-yous encore du bois? Pesez-yous du 
charbon ? Zlyez-yous encore du'sable ? N'ayez yous plus de sable? 
Combien de sable ayez-yous encore ? Pesez-yous du sable ? Ayez- 
yous un peigne ? Ayez-Vclus tin pei^e de Caoutchouc ? En ayez- 
yous encore un ? Le ceifRsur casse-t-il son pei^er ? A^t-il wot peigne 
decaoutdiouc? If ^^iI p&» d6 piiigncf ? <. \ 






Ohzl^ni^ Hibinif. 



SlmsLefOii, 


89nM ZiBfon, ^ 


fl9mi$Lifan. 


PloB de caf6. 


Faitee^Tonfl ? 


Allea-vonaf 


Qae moL 


Jeflda. 


Je vaia. 


Moins de pain. 


nftdt. 


Tallea-Tooat 


(^ne Ini. 


Lefea. 


J'yyaia. 


Aatant de sncre. 


Le bruit 


L'6cole. 


Qae Tone. 


Le domeatique. 


Tout de anite. 


Flat de caffi. 


L«hdteli 


OiL 


Que de th€. 


Le magasin. 


Va-t-flt 


MoinB de— que di^ 


A. 


nttt. 


Antant de roit. 


APhdteL 


OiktavotM^ftdrer 


QaedeTaatre. , 


An. 


A la malaon. 


Brfilez-voaa ? 


Anmagaein. 


Lemarch€. 


Je br^e. 







QtJBSnONKAIlCt^, 11. 

1. When a nonn la limited by an adverb of qoantlty, such aa beauoonqf^ phu, Ac, 
what word mntrt intervene iMtween the adverb knd notm Y t. What part of speech 
la Qint In plus de cqfi qub Moi / 8. What kind <Mr peraonal pronoun la koi ? (61.) 
4. What ia the infUiitive mood of the verb/a<dM/ (188.) 6. Of what conjugation 
is it ? 6. What part of speech ia ▲ ? (818.) 7. How is a, the 3d person sing, of 
avoir^ to have^ distinguished firom 1, the preposition f 8. How does the preposi- 
tion ▲ combine with the article le t (17.) 9. What is the infinitive mood of aUez f 
(189.) 10. What part of speech is t in t aUez^wus? (21S.) 11. What part of 
apeech ia ot t 12. How does it differ from 6u, a conjunction T 13. Why ia thf 
iubject after the verb, in &t^ m^ voire frhref (374.) 



nffimiuM Miyir^. ^ 



MOTS 


ADDinOKIfBLS. 




81. PotsfeiB, tojpotteu. 


^ TAPAOaUB, 


thtblwtenr. 


DSL^SSPBTF, toit, ifUdltot, 


IfSTANNIUB, 


iheUmner. 


DUBOHBTOS, ffOqdiiM$, 


88. %B OABABST, 


Qu tavern. 


Du juexviNT Jii<{^i7Mn<. 


Lb OAVi, 


the cqfee-haum. 


Du Qotr,' tqsU. 


pASMKSALy 


the arsenal. 


88. Du TAPAGS, IM^M, vprooT. 


i^TEMOlM, 


thttempjU, 



EXEBCICE ObAL. 

. 3;l. Fcm^ez-Yoxia pli^s d'or q^e (I'ar^ent ? Le Me^^jc^n poa^^d^e- 
t;il plus d'vgent gi|/e,^'or ? Ce Busae posa^d^t-il de ro^prit ? Poa- 
8dde*tril beaucoup d'esprit ? Poaa^de^t-il plus d^esprit que de boa 
sens? Ce Suisse a-t-il moins de jugement que d'esprit? Ce boiteux 
possdde-t-il du bon sens ? (je confiseur poss^de-t-U plus de bon sens 
q^e le. coiffeur f Ce coiffeur a-t-il de Tesprit ? Poasdde-'t-il du^o^t ? 
Possede-Ml ^tmt deLgolt. que de jugement ? Cet . avaie nVt-il pas 
de jugement ? Ce bavard n'a-trilpas de bon sens ? Le Chinois n*a- 
t-il pas de goUt ? 

82. sKaiteSi-TQus du tapage? ^aites-vous plus.de tapiige que ce 
tapageur? Qui fait tout ee tapage? Ce tapageur fait-il trop de 
tapage ? Le domestique fiut-il le feu ? Brdle^t-il beaucoup de bois f 
Faii^jl beaucoup de bruit ? N'aimez-vous pas le bruit ? N^aimess- 
>EOj^ p^^ce ta99^? Ce tftimenr faivU du tap4g§,? Le tannenr 
n'a-t-ilpas de jugement? A-t-il moins debon sens que d'e^uit? 
Faitril de bon cuir ? En fait-il d'ezcellent ? 

33. Allez-Yous au cabaret? Y allez-yous d6|ft ? Ce tapageur ya- 
tril au cabaret? JB^ait^il du tapage au cabaret? STaUQz-YOUsp^au 
cafi§ oe n^Srlan ? Le tanneur ya-t-il au cafe ? Ya-t-U.au cafe chinois.? 
Que iaiteis-YOus au qa£§? Y jouez-yous au trictiac avec le colonel 
russe ? Le colonel ya-t-il ft rarsenal ? Y ya^t-il ayec le majoi^ ? De- 
jeunezTyous ft Tarseual? AJlez-yous au temple? Y allez-yqusce 
jiQatin ? Yoyez-ypusle Chiao|s au temple ? Y^t-il^au temple chinois ? 



.HQpzl^ine ^ILeT^jB. 



ttme^LefOn, fSkneLefon. 9Bm$Lefon, 

jiShez. Demearez-yoai ? Est-ceqae. 

. CbSK. Jq gfai^ML Je demeure. Sst-ce qae Je maofie ? 

ChesqnL Id. Bst-ce qae J» bois t 



St Douzdbne bbyux. 



Chezmol. 


lA, 


Eit«eqiwjeftiff 


CheKTou. 


Bst-ilf 


Ai-Jef 


Cbezlai. 


Best. 


Qa'ai.Je? 


Monami. 


n est ches loL 


Qa'est-ce qae t 


Le m^dedn. 


Dans. 


Le chat. 


Qnelqnefbig. 


Lecanot 


Qoi eat-ce qae. 


Jamais. 


Le matelot 


Vite, 


Ne— JanudB* 


Le chien. 


Lentement. 



QUBSTIONNAIBB, IS. 

1. What part of speech is ehegf (313.) 2. What is the meaning ofdkMsgui t a. 
What kind of personal prononns are used after ehez t (61.) 4. What is the mean* 
ing of ^af7»ai« in an interrogative sentence? 5. When does iomoif mean never f 
6. What part of speech is id/ Ldf 7. How does the adverb Id differ from the 
article and prononn f (896 (S).) 8. Parse M^i/. 9. What is the infinitive mood of 
ettf (109.) 10. What part of speech is dOMf 11. What is the Uteral meaning of 
Est-ce que f 13. Why do yon say, Eeirce qwje mange f and not Mangi-Je t (488.) 
18. What is the difference between Q^n^eet^e que and Qui e$t<e qttef 



HOTS ADDinONNBLS. 

84. La Kino, themayor, Lbbatvldeb, theboatman. 
Lb oonsitl, the consul. Ls ohantxeb, the doek^yatrd, 
Lbconsvlat, theconeuiaU, 86. Lbquai, thequaiy, 
L'£v£qttb, fkt bishop. LsFOBTf the harbor. 
L^ivdoHi, the bishopric. Vbstkep6t^ the warehouse. 

85. L*HdTBL DB TILLS, M« town-hoU, 1m oafitainb Dir POBT, the hartor-master. 
Lb batbav,* the boat. 



ExERcicA Oral. 

84 Allez-Yous chez le maire? Connaissez-yous le maire? Le 
maire a-t-il beaucoup d'esprit? AUez-vous chez le consul avec le 
maire ? Le maire ya-t-il chez le consnl ? Le consul ya-t-il chez le 
g6n§ralrus8e? Allez-yous au consulat ? Y allez-yous seul ? L'6y6qae 
ya-t-il au oonsulat? Allez-yous chez r6y6que? Allez-yous A 
r6y6ch6? Allez-yous quelquefois & Teydch^? Yotre ami ya-t-il 
jamais ft rey§ch§ ? N'y ya-t-il jamais ? L6y6que possdde-t-il di 
jjiigement f Le maire possdde-t-U du gott ? Le consul possMe-t-il 
du bons sens et de T esprit ? 

85. Demeurez-yous chez le consul? Demeurez-yous au oonsu* 
lat? Le maire est-il ft rhdtel de yille ? Est-il dejft 1ft ? Dstril encore 
ici? Allez-yous ft Thdtel deyUle? Yoyez-yous le bateau? Allez- 

* Bateau is a river-boat. 



TBSIZXiMDB BXVUB. 



ts 



Tons dftDB le bateau? Le batelier est-fl dans son bateau f Allez- 
Y0U8 avec le batelier dans le bateau ? Ot le batelier ya-t-il ayec son 
bateau ? Ya-t-il au chantier avec son bateau ? Alles-youa au chan- 
tierf Ge matelot ya-t-il au chantier? T ya-t-il ayec son canot? 
y oyez-yous le chien du batelier dans le bateau ? 

86. Demeurez-yooB an quai ? Allez-yous au quai ? Ayez-yous un 
magasin au quai ? Allez-yous au port ? Le matelot ya-t-il au port ? 
Qu'est-ce que je yois au port ? Est-ce que je yois le capitaine du 
port ? Allez-yous ft Tentrepdt? Ayez-yous du cafi dans Tentrepdt ? 
L'entrepdt est-il au quai ? Combien de cafi§ ayez-yous dans Fentre- 
pdt? Est-ce que je gronde toi^ours? Eslrce que Je taquineyotre 
frdre ? Est-ce que je desole le professeur ? Est-ce que jMmportune 
yotre ami ? Est-ce que je ne nettoie pas mon sabre ? Est-ce que je 
ne corrige pas toi^jours yotre thdme ? Est-ce que Je brosse bien men 
habit ? Est-ce que Je m^prise le batelier ? 



Yenes-Yoiu f 

Je yiens. 

\aent-U? 

n Tient. 

De. 

Hvientderhdtel. 

De Chez lol. 

Le taillear. 

Do. 

Yenez-Yoas dn palals f 

Bo. 

J'enyieiiB. 



TreiasMme ReTue. 

J'al bien aommelL 

Aves-Yone nUaon 1 

Ai-Jetort? 

A-t-Uhonte? 

A-t-il pear ? 

DeqoL 

Deqaoi. 

A qui. 

Aqaiestcelikr 

Cre«t I moL 

OecL 

Pour. 

Ceci est poor yods. 



SlhiuLefon, 
Me, Yoai. 

Me connaiiMs-Yoiis f 
Je YODB connaiB. 
Me parles-Yons f 
Noui. 

n notu Yoit. 
BetimeE-YOiuf 
J^estime. 
Lemattre. 
Gatez-Yonif 
Jegftte. 
L^oaYnge. 
Lecahier. 



QUBSTIONNAIBE, IS. 

1. What is the InflnitlYe mood of the yerb venmi f (107.) 3. What is the 
logr of dtf in the sentence H vUiU de Phdtd t 8. What is the meaning of m in the 
sentence «r«i vi«w, and what part of speech is it f (313.) 4. Bzplain the mean- 
ing of <f oi2. 6. What is the meaning of Um in J'ai Mm tommMf 6. Would it 
be correct to say J^iA trht mmanMf (m.) 7. What part of speech is rolUon in 
ulMs^WM raUonf (S19.) 8. When is what expressed by qu€ and when by quoi t 



24 .TBSIZI^MS KJEVUE. 

(404.) 0. What is tj^ dUferenqe betwem eeluira and e$ei; cdul4d and ctlaf 
(805.) 10. What kind of pronouns are fne^ vous^ nout/ 11. Parte me In the sen- 
iencen^ Me connaistez-voiu / Me parleg-i>ou8 f (69,70.) 



MOTS ADDITIONNELS. 




the boulevard. 


XJlT noBK, 


aM0«r. 


thewnaL 


La OOBHAO, 


theehowmem. 


(fiefnmeum. 


.99. BIMTPOTSB, 


tore/peet. 


the theatre. 


Lk bxbpsct, 


there^peft. 


an animal. 


TounnsTTKB, to torment. 


UlUm, 


l^UICB, 


lokUt: 


adedr. 




■»■ 



LaCAICAL, 
tiBTHiA.TBB, 

88. XTn aki'xal, 
tTKiioK,' 
UiroiiBS, 

EzsBdCB Oral. 

57. Venez-vous du boulevard? Demeurez-yoos au boulevard f 
Allez-vous au boulevard ? Venez-vous du canal ? JJn venez-vous f 
Yoyez-vous le bateau dans le canal ? Venez-vous du mus6e f Allez- 
vous souvent au mus6e ? Y allez-vous avec le capitaine du port ? 
Allez-vous au th^fitre ce 8qir_? Y _allez-vou8 avec votre ami? 
Yenez-vous du thidtre ? En venez-vous seul ? Le maire vient-il de 
I'hdtel de ville ? Votre ami vient-U du quai ? En vient-il avec le 
consul? Le batelier vient-il du chantier? En vient-il? Va-Mlau 
port? Y va-t-il tout de suite ? D'otl vient Feveque ? 

88. Voyez-yous cet animal ? Avez-vous peur de ce vilain animal ? 
Get animal a-t-il peur de nous ? Yoyez-vous ce lion ? N'avez-vous 
pas peur du lion ? Qui n'a pas peur du lion ? Le lion n'a-t-il peur 
de rien ? Admirez-vous cet ours ? L'ours a-t-il peur du lion ? A 
qui est ce vilain ours ? Trouvez-vous cet ours vHain? Yoyez-vous 
ce tigre? Trouvez-vous ce tigre beau? Le lion a-t-il peur du 
tigre ? Qui n'a pas peur du tigre ? Le comae n'a-t-U pas peur du 
tigre ? Le tigre a-t-il peur du comae ? D'otL vient le comae avec 
Tours? 

89. Me respectez-vous ? Nous respectez-vous ? L'6vdque nous 
respecte-t-il ? Respectez-vous le maire ? Avez-vous du respect pour 
lui? Ce batelier a-t-U du respect pour le capitaine du port? Le 
capitaine du port a-t-il du respect pour le consul ? Tourmentez-vous 
cet animal? Me tourmentez-vous? Yous tourmente-t-il ? Tour- 
mentez-vous cet ours ? Tuez-vous cet ours ? Tuez-vous cet animal ? 
Le tuez-vous? Tue^t-il cet animal? Le lion tue-t-il cet animal? 
Le tigre tue-t-il cet oura ? L'ours tue-t-il Tagneau ? O&tez-vous mon 
ouvrage ? Le tailleur g&te-t-U votre habit ? 



QUATOSZIEME BBYUS* 
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4luatoraEl^me Revue. 



4Xime Zigfon. 
Begardez-YOiiB t 
Je regarde. 

Begardez-vous cet homme ? 
Le regardez-yooB ? 
Ponrqaoi. 
Farce qne. 
Ecoatez-Toast 
J'ecoute. 

Bcoatez-yons le mattre ? 
L'€contez-voa8 ? 
Lejardinier. 
Le cordoimier. 
Le chapelier. 
Lebonqnet. 



AlmeLefon. 
LaisMz-voaB ? 
Je laisM. 
Le livre It T^cole. 
L*y laisBez-YOiu ? 
Je Vj laisse. 
L'atelier. 
Portez-YOUB ? 
Jeporte. 
Le bI6 an march^. 
L'y portez-yonB t 
Je Vj porte. 
Menez-voaB ? 
Je mene. 
M'y, vouB y. 
M> menez-Toae f 



iimeLefon, 
Bnyoyez-YOOB t 
J^enyoie. 

Da bl6 an marche. 
Yen. 

Y en portez-yooB ? 
J'y en porte. 
Beyenez-yoaB ? 
Je reyiens. 
n reyient. 
Bapportez-yofQB ? 
Je rapporte. 
Le ftuil de Tatelier. 
L'en rapportMs-yooB f 
Je Ten rapporte. 



QUESTIONNAIRB, 14. 

1. What Mnd of yerb is regarderf (72.) S. Wbat part of the sentence Ib cet 
homme^ in Bega/rdez^vous cet homme f (69.) 8. What kind of yerb is ecouterf 
(73.) 4. What part of tRe sentence is U maUrey in WanUez-vous le maitre t (69.) 
5. Parse Vy of the sentence Vy laieeez-votu f 6. What iB the difference between 
porter^ to take^ and tnener^ to take f 7. Parse m''y of Wy menez-voiu f 8. Why ifl 
the y ot enwyesf^wnu changed^ into i in fenvole f (S29.) 9. Parse yenot the sen- 
tence Ten portez-vowf 10. What is the infinitiye mood of revenez^wue f (157.) 
11. What is reoenir composed of? 12. Parse ren of the sentence Ven ra^pportm 

V0U8. 





MOTS ADDITIONNBLS. 






the dqpihaat. 


Lb LOUP, 


thevjo^. 


ATFBiyoisi, 


tame. 


Lb rbnard, 


the/ox. 


Sauyagb, 


wild. 


48. RsNyoYBB, 


to send back. 


FinocfB, 


ferocknu. 


Ravibkbb, 


to bring back. 


41. Lb cibqub. 


the circus. 


Cabbsbbb, 


to caress. 


Lb sores, 


the monkey. 


Maltraitbb, 


tomtreat. 



ExERcicB Oral. 

40. Voyez-vous cet 61§phant? Regardez-vous r616phant? Cet 
§lephaiit est-il appriyoisS? L'^l^phant mange-t-il da foin? En 
mange-t-il beaucoup? Le jardinier a-t-il un ours dans le jardin? 
L'ouis da jardinier est-il apprivoise? Cet ours est-il saayage? 

2 



se 



QUINZIEMS BEVUE. 



Pourquoi tourmentez-yous cet animal sauvage ? Get ellphant est-il 
sauvage? Tuez-voua ce tigre feroce? Le tuez-vous parce qu'il 
est feroce ? Begardez-vous cet ai^imal feroce ? Avez-yous im ours 
appriyoise ? ITayez-yoiis pas peur de cet ours appriyoise ? 

41. Cet 616phant ya-t-il au cirque? Le comae va-t-il au cirque 
ayec rillphant ? M^ne-t-il Telephant appriyois6 au cirque ? Laisse- 
t-il I'ours sauyage au cirque? L'y laisse-t-il? Le singe est-il au 
cirque ? Le singe du cirque est-il appriyoise ? Ce singe est*il sau- 
vage ? Ayez-vous peur du singe ? Menez-yous ce loup appriyois6 
au cirque ? L^offlcier tue-t-il ce loup ? Pourquoi le tue-t-il ? Tue- 
t-il le renard aussi? Le tue-t-il parce qu'il est feroce? Ayez-yous 
peur du renard ? 

42. Renyoyez-yous le renard au cirque ? Renyoyez-yous le bl6 au 
magasin ? Enyoyez-yous du caoutchouc ft Tatelier ? Y en enyoyez- 
vous? Renyoie-t-il le singe au musee ? L*y renyoie-t-il ? Ramenez- 
vous Tours appriyoise ft Thdtel ? Ram^ne-t-il Tel^phant au cirque ? 
L*y ram^ne-t-il ? Caressez-yous cet animal sauyage ? Le caressez- 
vous? Le comae caresse-t-H r616phant sauyage? Maltraitez-yous 
cet animal ? L^ maltraitez-yous ? Maltraite-t-il cet animal ? Fout« 
quoi le maltraite-t-il ? 



4latnzt&nie Revue. 



Vendez-youB f 

Je vends. 

nvend. 

He le, vouB le, nons le. 

Me le vendez-TonB ? 

Je Yoiis le vends. 

ITen, voas en, noas en. 

M^en vendez-voas f 

Je voas en vends. 

Donnez-voos f 

Je donne. 

Prfitez-vooB f 

Je prdte. 

Le capitaine. 



Lai. 

Lai parlez-voas t 

Je lai parle. 

Lai en. 

Lai en donnez-voas f 

Ce monsiear. 

Un tableaa. 

Le lai. 

Le lai vendez-voas ? 

Le mftrchand. 

Rendez-voas ? 

Je rends. 

II rend. 

Apporter. 



45m0j>pofi 
La, la femme. 
L'6gUse. 
La voyez-voos f 
Elle. 

EUe a son chiq;>eaa« 
La servante. 
Cette servante. 
LaflUe. 
De la flile. 
A la fille. 
Appelez-voas f 
J'appelle. 
II appelle. 
Appeler, to caU, 



QUINZliMS BEVUB. %t 



QTJBSnONKAIRB, 15. 

1. What Is the inflnitiTe mood of the verb vender f (181.) t. Of what eonjngs- 
tton U itt (101) 8. FiuM me 1$ ot the sentence Me le tendez^vomf 4. Pane 
m'tfA of the eenteace W«n wndethWJutf 6. Fane hti of the sentence^iiui pcir^tw* 
vouif 6. Pane lui en of the sentence Lui en donnez^voue / 7. Z« lui of the sen^ 
tence Le ltd vendez-wnta f 8. What is the Inflnltive mood of rendezf -(181.) 0. 
How many genden are then in French ? (8.) 10. What is the form of the article 
for the feminine gender? (16.) 11. Qive the personal pronoun, 8d penon sing., 
feminine gender, as direct 9\i^«A of the verb. ^fO.) 19. The same as indirect 
object of the verb. (50.) 18. Why is the I doubled iafappeUe, U appeUe f (116.) 



M0T8 ADDITIONNELS. 

48. Rbyehdbb, to eeU again Emxenib, to lead away, 

Gabdvb, to keep. EKPMmB, to carry away, 

Fbndrk, to splU. 46. La rosk, the rose. 

SciEB, to saw. liA TULIPS, ths tulip. 

44. Ameneb, to bring. La psNsin, the heartseaee. 

Lx PARC, the pen. La yiolsttx, the violet. 



EXERCICB ObAL. 

43, Vendez-voufl ce sabre ? Revendez-rouB le sabre ? Ne le re- 
yendez-yous pas ? Reyend-il le bateau ? Le reyend-11 an capitalne 
du port ? Me vendez-vous yotre serin ? Me le yendez-yous ? Oar- 
dez-yous le serin ? Le gardez-yous ? Ghtrdez-yous le perroquet ou 
le revendez-vous ? Garde-t-il ce smge ? Le garde-t-il ou le reyend- 
t-il? Me yendez-yous du plomb? M'en yendez-yous? Vous en 
yend-fl? Me donnez-yous cet etui? Me le donnez-yous? Vous 
prete-t-il le pistolet? Vous le pr6te-t-il? Fendez-yous du bois? 
En fendez-yous? Fend-il cet arbre? Le fend-il? Bciez-yous du 
bois ? Bciez-yous le bois ou le fendez-yous ? Scie-t-il le bold ? Ne 
le scie-t-il pas ? 

44. Amenez-yous rours ? Amenez-yous ce yilain ours ? Le cor- 
nac amdne-t-il r616phant ? L'am^ne-t-il au cirque ? Le ramdne-t-il 
an pare ? L*y ram^ne-t-il ? Emmenez-yous cet ours ? L^emmenez- 
yous? Emm^ne-t-il Tel^phant? Emmdne-t-il aussi le lion et le 
tigre ? Apportez-yous le cadenas ? Emportez-yous mon cadenas ? 
L'emportez-yous ? Emporte-t-il tout le bois ? L*emporte-t-il tout ? 
Emportez^ous le tableau ? L'emportez-yous ? Le yendez-yous au 
marchand? Le lui yendez-yous? Rendez-yous le cabas au mar- 
chand ? Le lui rendez-yous ? Vous rend-il yotre argent ? Vous Ic 
rend-U? 
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SEIZIEME BEYUE. 



45. Voyez-vous cette rose ? La donnez-vous ft cette fiUe ? La lui 
donnez-vous ? A qui donnez-vous cette tulipe ? Me la donnez-vous ? 
Donnez-vous la rose ft Marie et la tulipe ft Augustine f Admirez> 
Tous cette pens6e ? L'admirez-vous ? Desirez-vous la pens6e ou la 
violettej Aimez-vous mieuz la violette que la pens6e? Gardez- 
Tous la violette pour vous, et donnez-vous la pensee ft votre soeur ? 
Apportez-vous cette tulipe pour votre mdre ? A qui donnez-vous la 
pens§e ? Pour qui apportez-vous cette rose ? 



4SmeLefon. 
Une. 

Une pomme. 
Une poire. 
TJne p§che. 
Une orange. ^ 
Bamaaser. 
Petite. 
KaavaiBe. 
Tonte. 
Dcla. 

De la viande. 
De la gel^e. 
De la bidre. 
De bonne bidre. 
Une groBse pomme. 



Selzt^me ReTue. 

Ma. 

Votre. 

8a. 

Ma pomme, votre pomme. 

Mon orange. 

Ma groBse orange. 

Sa mdre. 

Sa soeur. 

Satante. 

Sa conaine. 

Elle. 

Mieax qa^elle. 

Ma chambre. 

La dame. 

La demoiselle. 



QUESTIONNAIRE, 16. 



La cl6 or clet 

La montre. 

La mienne. 

La vOtre. 

La sienne. 

Une robe. 

De la Boie. 

De la laine. 

Une robe de latne. 

Une de soie. 

Celle de laine f 

Celle de soie. 

La robe de ma tante. 

Celle de ma scenr. 

La coataridre. 



1. What is the feminine form of the numeral adjective un t (54.) S. What is 
the feminine form ot petit f (90.) Of mauxxAst Of toat t 3. How is wme to be 
rendered before a noun of the feminine gender beginning with a conaonant ? (801.) 
4. Why is it d$ bonne Mhv^ and not de la bonne bihv f (804.) 6. What are the 
feminine forms of ton and 0TM/ (36.) 6. Give the French, masculine and femi 
nine, of my, yoaVy his or her. 7. What is the difference between ma, votre, ea, and 
la ndenne, la vStre, la eienne f (49 and 63.) 8. What kind of personal pronoun ia 
fXUt (61.) 9. What is the difference between une de eoie and celle de eoie t 



MOTS ADDITIONNELS. 



46. 



Plantbr, topUxni. 
La coub, the yard. 

Un pommisb, an ajp^ie4ree. 



Ukfoibieb, a pear-tree. 
Unp£chbb, a peach-tree, 
Unyebgbb, an orchard. 



SEIZI^ME REVUE. 29 

47. La eouYEBNANTB, the gowmMs. 48. TTinB bagxte, a finger-ring. 

La xAtTRBSBB, theteaeherQsAY). Unb ol£ db months, awatcMBey, 

La m asK^uB, ths musie. Unb oHAtme, a chain. 

ENBBieNBB, to teadi. Ubb ohaInb db xoNTBBf a toaieh^chaitL 

Ensbionbr ijl xusiqub 1 XA 8(xuB, Unb bobb db ohajcbbb, a dreMing- 
to teach my sister murie. gown. 



Exbbcice Obal. 

46. Plantez-Yous un arbre ? Plantez-yous cet arbre dans la conr f 
Mangez-Yous une pomme? Ramassez-vous cette petite pomme? 
Plantez-vous un pommier ? Avez-vous un pommier dans la cour ? 
N*y avez-vous pas de pommier ? Mange-t-il une poire ? Mange-t-il 
cette mauvaise poire? Plante-t-il un poirier? A-t-il un poirier 
dans sa cour ? Mangez-vous une pdche ? Ramassez-vous une grosse 
pfiche? Plantez-vous un pCcher dans votre cour? Avez-vous un 
p^her dans le verger? Plantez-vous un pommier et un poirier 
dans votre verger ? N* avez-vous pas de verger ? Mangez-vous de 
la gelee ? Aimez-vous cette bonne gelee ? Apporte-t-il de la viande f 
Apportez-vous de bonne viande du march! ? 

47. Avez-vous une gouvemante ? Aimez-vous votre gouvemante ? 
La gouvemante va-t-elle & T^glise avec vous ? Allez-vous ft F^glise 
avec la gouvemante ? La gouvemante vous gronde-t-elle ? Votj« 
maltresse est-elle ici? La maltresse ne vient-elle pas ce matin? 
Votre maltresse de mnsique est-elle ici ? Aimez-vous la musique ? 
Etudiez-vous la musique ? Emportez-vous mon cahier de musique ? 
M*apportez-vous un cahier de musique ? Cette maltresse enseigne- 
t-elle la musique ft votre soBur? Lui enseigne-t-eUe le fran^ais? 
Qui vous enseigne la musique ? La gouvemante vous enseigne-t-elle 
le dessin (drwvoing) ? 

48. Avez-vous ma bague ? Donnez-vous unq bague ft la gouver« 
nante ? A qui est cette bague ? Ramassez-vous une bague ? Avez- 
vous une cle de montre? Ramassez-vous une cle de montre? 
Vous pr6te-t-elle sa cle de montre? Achetez-vous cette chalne? 
Cassez-vous ma chalne de montre ? Raccommode-t-il votre chaine 
de montre? Avez-vous une chalne d'acier? En avez-vous une 
d*or ? Casso-t-elle la chalne d*acier ou celle d*or ? Raccommodez- 
vous ma robe de chambre ? La couturi^re vous fait-elle une robe de 
chambre ? Vous en fait-elle une de laine ou de sole ? Raccommod^ 
i-elle la robe de chambre de ma sceur ou celle de ma tante ? 
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DIX-SEPTliMB BEYUB. 



IHx-§eptl^me Revue. 



Finiseiez-yoiu f 

Je finis. 

II finlt. 

Finir (toffUsh). 

ChoisiBsez-TOOB t 

Je clK^ais. 

n choisit. 

Choisir (6> choOH). 

Celle-ci. 

Cell«-li. 

Quelle. 

QneUe ^gliae. 

Laquelle. 

La caisine. 

Le caisinier. 

Lit cuiBiDidfe. 



Etes-YouB-f 

JesoiB. 

L^amie de votre bobiix. 

Fran9ai8,/«yn. -Be. 

AnglaiB, ** -rBe. 

Amdrioaiii, *^ -ne. 

Allemand, " -de. 

Etes-vouB m^decin f 

Grande. Mechante. 

Yilaine. 

Jenne. Aimable. 

Poll. 

MaiB. 

EUe BBt i>olie. 

Le (80). 

MaiB il JIB Vest pas. 



fUmsLefon. 
PluB petit, plnB penfiSb 
PIuB poli, ploB poUe. 
MeiUeor. 
MoIda bon. 
AuBBi — qne. 
AuBBi aimable <pud, 
PluB vite qae. 
Moins bien que. 
AuBsi bien qne. 
D'aasBi bonne beore que. 
De meillenre henre que. 
FloBiard. 
Qoand. 
Main tenant. 
Oommences-Tonfl f 
Je commence. 



QUB8TIONNAIBB, 17. 

1. Wbat is the inflnitiye mood of the rerbJbUMesff (116.) 9. What Ib the in- 
finitive mood of the yerb choisissezf 3. Of what coi^jagation are tiieae yerbsf 
(104.) 4. What are the mascnline forms of oelle-d and celle-ldf (63.) 5. What 
part of speech is quelle f (65.) Laquelle f (64.) 6. What are their mascnline 
forms ? 7. What is the infinitive mood of the verb Stea f (109.) 8. What kind of 
verb is it ? 9. What is the French for Are you a phyeieUm t 10. What is the gen- 
eral nUe for forming the feminine of a^ectiveB ? (90.) 11. What does U mean ia 
the sentence Maie il ne Vestpae^ and what does it stand for ? 12. How are adjec- 
tives compared ? (46.) 13. Wtiat is the comparative form of dor:/ (47.) 14. How 
do yoa Bay .i^ear^ 09/ JSarHerf 



«0. 



HOTS ADDinONNELS. 



POLIB, 


to polish. 


PUNIR, 


to purdah. 


D£molib, 


to demolish. 


FOUBNIR, 


to furnish^ to tuppiy. 


MAlfOBABLB. 


.eatable. 


BUVABLB, 


dHnkable. 


ADHIBABLSf 


adnUrable, 



D^TKBTABLB, detettoNe. 
61. Salk, aoifed, dirty. 



Salib, 


to soil. 


Pale, 


pale. 


Paltr, 


toqrowpale. 


Bonen, 


toqrowred* 


NOXBOIB, 


W%^ l^w(wV*'^^" WB 
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EXEBCICB ObAL. 

49. Polisset-voiis le fer ? Polissez-vous Facief aossi ? Polit-il oe 
vieuz sabre? Est-ce que je le polis bien? Polissez-vous le canon 
dd bronze? Le polissez-yous ? Ponissez-vous oe m^hant? Le 
punissez-YOUs ? Est-ce que je yous punSs ? Est-ce que je ne vous 
punis jamais? Le capitalne punit-il ce soldat? Demolissez-vous 
cette eglise-li ? La d^molissez-vous ? D^mollssez-vous aussi celle- 
ci ? Quelle ^glise d6molit-il ? LaqueUe demollt-fl, celle-ci ou celle- 
U? Foumissez-yous du yin il Tey^que? Lui foumissez-yous de 
la biere? Lui en foumissez-vous de bonne? Ce boulanger vous 
foumit-il de bon pain ? Vous en foumit-il beaucoup ? Est-ce que 
je yous foumis de bonne yiande ? 

50. Cette yiande est-elle mangeable? N'est-elle pas mangeablef 
Ke I'est-elle pas ? Me foumissez-yous de la yiande mangeable ? Ce 
yin est-il buyable? N'est-il pas buyable? Ne Test-il pas? Vous 
foumit-il du yin buyable ? Ce cheyal est-il admirable ? Trouyez- 
yous ce cheyal admirable ? N'est-il pas admirable ? Trouyez-yous 
ce yin detestable ? Yous foumit-il du yin detestable ? Est-ce que 
jeyous foumis du yin detestable? Etes-yous fran^ais? Etes-yous 
allemand? Ce Fran9ais est-il tanneur? Cette Fran9ai8e est-elle 
cuisini^re ? L'eydque est-il poll ? L*est-il toujours ? Le consul est- 
il poli, et son ft^re Test-il aussi ? (Anbwbb : Ths eormU is poUte^ but 
his brother is not so.) 

51. Cette robe est-elle un peu sale ? Balissez-yous ma robe ? Est- 
ce que je salis yotre robe ? Salit-il yotre cahler ? Le salit-il ? Le 
maitre le gronde-t-il parce qu'il salit son cahier de musique ? Est-ce 
que je suis p^e ? Est-ce que je le suls plus que yous ? Palissez-yous ? 
Est-ce que je paUs ? Palit-elle quand le maitre lui parle ? Bougis- 
sez-yous ? Hougit-il quand yous le regardez ? liougit-elle parce que 
yous la regardez ? Est-ce que je rougis quand yous me regardez ? 
Noircissez-yous yotre cahier ? Noircissez-yous mon papier ? Est-ce 
que je noircis yoti'e papier ? Est-ce que je le noircis ? L'evfique est- 
il plus poli que le consul ? L* est-il moins que le maire ? Qui est 
aussi bayard que ce boiteux ? Qui enseigne mieuz la musique que 
ce professeur allemand? Qui boit de meilleur yin que r6y6que? 
Revenez-vous de meillem'e heure que moi? Trayaillez-yous aussi 
tard que moi ? Finissez-yous yotre ouyrage d'aussi bonne heure que 
moi? 
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DIZ-HUITIEME BEVUB. 



Dlx-hultl^me ReTue. 



Bst-ce ? 
C'est. 

Est-ce Yotre i>anplale f 
Ce n^est pae le mien. 
Qui est-ce ? 
C'est mon ami. 
Qa'est-ce? or 
Qu'est-ce que c'eet ? 
C'est dn fer. 

Un ei^ye^/em. une ^Idve. 
Nenf,/«m. neuve. 
Attentif,/sm. -ve. 
Stndienx, fern, studieuse. 
Pare88eux,/«m. -ee. 
Bean, bel./nn. belle. 
Vieux, yieil,/«yn. Tieille. 
Nonveau, nouTel,/em. -lie. 



SSmeLefon, 
Qui. 

L'homme qui parle. 
La femme qui 6conte. 
Celui qnl. 
Celle qni. 
Ceini qni parle. 
Celle qni ^conte. 
Est-ce votre f^dre ? 
C'est Ini qui jone. 
Est-ce Yons qni avez ? 
C'est moi qni ai. 
Cestmoi qni snis le 

premier. 
TTne cnlUdre. 
Une fonrchette. 
Une tasse. 
Une assiette. 



tUmeLefon, 
Qne. 

L'homme qne je chercheu 
La femme qne Je vois. 
Celni qne. 
Celle qtte. 

Celni qne Je cherche. 
Celle qne Je yois. 
C'est Ini qne Je cheichQ, 
Nous avoDs. 
Notre. 

Le ndtre, la ndtre. 
Aimons-nouB ? 
Nous aimons. 
Nons mangeons* 
Ayec nons. 
Ponr nons. 
Leconxa^. 



QUBSTIONNAIRB, 1& 

1. When is the demonstrative pronoun 00 to be used as the subject of the verb 
itre t (897 and 398.) 3. How do adjectives ending in / change for the feminine ? 
(22.) 3. What is the feminine termination of those ending in a:/ (23.) 4. What 
are the different forms of heau^ nouveau^ and ijieitx f (28.) 6. What part of speech 
is 7t4 in L'homme qui parte t (64.) 6. What part of the sentence is it ? (68.) 7. 
Are coi^nnctive personal pronouns used as antecedents to relative pronouns, and 
what pronouns are used in their place ?* 8. What part of speech is que^ and what 
part of the sentence is it in Vhomme gueje cherche f (69.) 9. What is the ter- 
mination of the verb in the first person plural of the present tense ? 



MOTS ADDITIONNEL8. 



6S. AoTH', aeiive. 

iNSTRueniP, instructive. 
Int]ebessakt, interesting, 
UNDisGoxms, aspe&^ 
Unb histoire, a history^ a story, 
Industbibuz, industrious. 
Labobibux, laborUjus, 



Hbubbxtz, happy ^ husky. 

Malhbubbuz, unhc^ipy^ unlucky. 

63. Trahib, to betray. 

Lb traitbb„ the traitor. 

liA TRAHisoN, treachery^ treason, 

Coupablb, guilty. 



£XEBCICE ObAL. 

52. Ce jeune batelier est-il actif ? Est-ce un jeune homme trSa- 
actif? Cette jeune fille est-elle active? Est-ce une jeune fille trds* 

* The demonstrative pronouns. 
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active ? Ce discours est-il instructif ? Est-ce un diBCOurs instructif ? 
La le9on est-elle instnictiye ? Trouvez-yous cette histoire intSres- 
sonte et instructive ? Est-ce one histoire int^ressante et instructive ? 
Est-ce un livre interessant ? Le laitier est-il industrieux ? Est-ce un 
homme industrieux ? La laitidre est-elle industrieuse ? Est-ce une 
femme tr^-industrieuse ? Le fruitier est-il laborieux? Est-ce un 
gar9on/(?rf (o69^) laborieux? Sa soeur est-elle aussl laborieuse que 
lui ? Ce confiseur est-il heureux ? Est-ce un homme heureux ? Sa 
femme est-elle moins heureuse que lui? Est-ce une fenmie mal- 
beureuse ? 

53. Yotre marchand vous fournit-il du vin qui n'est pas buyable ? 
He foumissez-yous du pain qui n'est pas mangeable? Trahissez- 
yous yotre ami ? Ne le trahissez-vous pas ? Est-ce que Je vous ti'a- 
bis ? Respectez-vous celui qui trahit son ami f Respectez-vous celle 
qui trahit son amie ? Celui qui trahit son ami« est-il respectable ? 
Celle qui trahit son amie, est-elle respectable ? Punissez-vous le 
traitre ? D6testez-yous le traitre ? La trahison est-elle detestable ? 
Celui qui est coupable de trahison, est-il detestable ? D6testez-vous 
celui qui est coupable de trahison ? Punissez-vous le coupable ? 

64. Aimez-vous T^l^ve que vous grondez ? Aimez-vous celui que 
yous punissez ? M§prisez-vous celle que vous importunez ? Est-ce 
un animal feroce que vous tuez ? Est-ce un elephant apprivoise'que 
yous amenez ? Est-ce un lion appriyoise qu'il emmdne ? Est-ce un 
singe sauvage qu'il am^ne dans le cirque ? Est-ce un renard appri- 
yoise que yous maltraitez ? Est-ce un loup sauvage qu'il tue ? Cares- 
sons-nous celui que nous aimons? Detestons-nous celui qui nous 
trahit? Cachons-nous notre or? Pesons-nous le yieux cuivre? 
Mesurons-nous le froment et le seigle ? 



Dtx-neaTi^nie Revne 

HXSme Legon. QSme Lefon, SliM Legon. 

Commenfons-nons f Becevez-vons ? R^pondez-vons f 

Noae commen^ons. Je refois, il re9oit. R6pdndre (121). 

Yonlona-noas ? Koas recevoQB. B4pondez-yoaB k rhomme f 

FaisonB-noas ? Un billet. Je Ini r^ponds. 

Finiesons-AoiiB ? Une lettre. H r^pond Ik la question. 

Dout. Le matin. H y r^pond. 

Celoi dont " Le aoir. Je lui fais une qaestion. 
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©IX-NEUVIKME BBV0XL 



Celle dont. 

Void. Voili. 

Voici celni dont yovlb parlez ; 

n'eet-ce pas Ini ? 
Voillk celle dont vous ayez le 

gant. 
UnechMse. 
Une table. 



M6me. 

La m6me chose. 
Lisez-voas ? 
Lire (184). 
Ecrivez-vous f 
Kcrire (182). 
Aqni. 
Deqnif 



n y r^pond. 

Bn lhai9ais. 

Leqnel, laqaelle. 

Auquel, & la quelle. 

Dites-Toas ? 

Dire (LSI). 

Que. ' 

Je dis que voiib aves tort 



QUBSTIONNAIRB, 19. 

1. State the rule Ibr the use of the cediUa in eammenfons. (112.) 2. What part 
of speeeh is dont, and what relation does it express ? (fii.) 8. What is the infini- 
tive mood (tf fiflenwE / (in.) 4. Of what conjugation is it? (104.) 6. Give the 
present tense otlire. (184.) 6. Of ecrire. (182.) 7. What part of the sentence is 
gid when it is preceded hy a preposition ? (70.) 8. Give the present tense of re- 
pondre. 9. What preposition is required after the vei^ repondre f 10. How da 
yonuij laakMmaquesHonf He answers it f 11. What part of speech is <00w#f/ 
(64.) 12. What is the present tense of dire t (181.) 



MOTS ADDITIONNBLS. 



56. TJn autbus, 


afiauMor. 


UN POfiTBf 


a poet. 


La pofisn, 


poetry. 


Un pofivi, 


a poem. 


Un voLumt, 


avolumt. 


Si, 


so. 


Touch A NT, 


affecting. 


LALsormn, 


reading. 



FAV0Ri,/6in. -iTB, favorite. 
66. TJn BECXJBIL, a collection. 

Un cadsau, a present. 

Jb vous tais UN UAPBAU, / moke you a 

preserU. 
Jb vous tais oadbau db obla, / make 
you a present qf t/u^t. 



EXEBCIGE ObAL. 

55. Commen^ons-nous notre histoire? La oommenQons-nous 
main tenant ? Finissons-nous Thistoire de cet auteur ? Est-ce votre 
auteur favori dont nous finissons Thistoire ? Connaissons-nous I'au- 
teur dont tous parlez ? Admirons-nous le poete dont la poesie est .si 
touchante ? Est-ce YOti*e poete favori dont nous admirons la poesie ? 
Aimez-Yous cette poesie touchante dont la lecture est si instructlYe ? 
Est-ce Yotre lecture faYorite ? Achetons-nous I'ouYrage de cet au- 
teur, dont la lecture est si interessante ? Yoici un Yolume de poesie ; 
n*est-ce pas Yotre lecture faYorite? Voilft TouYrage que yous de- 
sirez; n*est-ce pas li YOtre auteur faYori? Voici un po6me dont 
I'auteur est Yotre ami ; n'est-ce pas ? 

56. ReccYez-YOus un cadeau de YOtre tante ? Est-ce un poeme que 
yous i-ecevez d'elle ? Est-ce que je re9oi8 un cadeau de yous f Me 



VINGTIKMK RKVUK. 
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fkites-Yous un cadeau ? Est-ce un recueil de po^sle ? M^apportez* 
Yous un recueil de poesie dont vous me faites cadeau ? Est-ce de 
mon auteur favori ? La poesie est-elle votre lecture favorite ? Lisez- 
yous le m6me poCme que moi ? Lisez-yous cette poesie touchante ? 
Est-ce que je lis le m6me ouvrage que vous ? Cet auteur lit-il beau- 
coup le soir? Ecrivez-vous un poSme ? Ecrivez-vous une histoiref 
L'histoire est-elle votre 6tude favorite ? Ce po6te 6crit-il beaucoup ? 
Yous fait-il cadeau d'un recueil d» sa poesie ? Est-ce li le volume 
dont il vous fait cadeau ? 

57. Repondez-vous au poete? Lui repondez-vous ? R6pondez- 
vous ^ la question qu'il vous fait ? Y repondez-vous en fran9ais V 
Repond-il & la question que vous lui taites? Y repond-il en bon 
anglais ? Lui ecrivez-vous un billet auquel il ne r6pond pas ? Lui 
envoyez-vous une lettre & laquelle il ne repond pas ? Lui faites-vous 
une question & laquelle il ne repond pas ? Je dis que cette po^ie est 
touchante ; ne dites-vous pas la mdmc chose ? Vous dites que j'ai 
raison ; n'est ce pas ? II dit que vous avez tort ; n*est-ce pas ? Ne 
disons-nous pas cela ? 



Tlngti^me ReTue* 



S8me Lefon, 


&hnA Lefon. 


fHHmeLefim. 


Savez-vons ? 


Prenez-Tons ? 


Les, lea verres. 


Savoir (166). 


Prendre (18»). 


Je les ai. 


Si (B'il, si eUe). 


Je prends du caflS. 


Les jolis ganta. 


Si le maltre vient. 


Sur. 


Tous lea bancs. 


11 appartient. 


Sor le Bofti. 


Toutes les chaises. 


Cela lai appartient. 


Sons. 


Ces. Ces hommeR. 


Cequi. 


Sous le banc. 


Mes. Meg amis. 


Savez-voos ce qui fiiit ce 


Mettez-vou8 ? 


Vos, Vos parents. . 


bruit ? 


Mettre (185). 


Ses. Ses camaradet. 


Tont ce qui. 


Le panier. 


Nos. Nos mattres. 


Ceqae. 


Une robe blanche. 


Des. Des arbres. 


Je sals ce qne tous ditee. 


Avez-vous besoin de ? 


P&9 d'arbres. 


Je sals tout ce qu'il dit. 


Jai besoin de tout. 


De grands arbres. 


Croyez-vous ? 


Ce dont. 


Les gants des enfitnts. 


Crolie (179). 


J'ai ce dont j*ai besoin. 


Nous sommes les premiers. 



QUESTIONNAIRE, 20. 

1. What is the present tense of savoir f (166.) 2. When is the i ot H elided? 
A Parse ee ^tii; state what ce represents, and what part of the sentence qui is* 
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4. Pane ee que; state what i»art of the sentence que is. 6. What is the present 
tense of croire/ (1T9.) 6. What is the present tense of pr«n(2r« / (189.) 7. Of 
mettre f (185.) 8. What is the masculine form oi Uaruihef (29.) 9. What is the 
French for everything f 10. Parse ce dorU ; state what part of the sentence dont 
is. 11. How is the plural formed of nouns, article, and a^ectives ? (5, 16, 88.) IS. 
What is the plural of toutf 18. Of ee, eet^ eettef (58.) 14. Of fno% maf Of 
wtref Otson^eaf Otnotref (49.) 16. Of du, de la, de P f (17.) 



MOTS ADDinONNBLS. 

68. Vbjli, irne, Rembttbb, (oputbae^;toputqll^. 

Sim, sure, Un yotaob, a Journey. 

¥avx, fern. TJkXJBBE, false. Asa flags, initsplaee. 

Un BRUIT, a rumor. Adexain, ttU UHnorrow, 

Unb nouyellb, apiece qfinteUigenee. 60. Les lvkettss, the spectacles, 

60. Refbendbe, to take back, toresvme. Examiner, Uf examine. 

Bntrefrxmbbb, io undertake. A fond, theroughiy. 



ExERcicE Oral. , 

68. Savez-vous si cela est vrai ? Savez-vouB que c*est vrai ? Est- 
ce que Thistoire que yous lisez est yi'aie ? Est-ce une histoire yraie ? 
Etes-Yous stir de cela? En @tes-yous s^r? Est-elle siire de cela? 
En est-elle stire ? Est-ce que je sais cela ? Est-ce que je n*en suia 
pas stir? Savons-nous ce qui vous d^ole? Sait-11 ce qui nous 
desole ? Ce bateau appartient-il au capitaine du port ? Lui appar- 
tient-il? Ne lui appartient-il pas? Croyez-vous ce que Je dis? 
Ke croit-il pas ce que yous dites? Etes-yous stir de ce que vous 
dites? N*est-il pas s^r de ce quHl dit? Est-ce un faux bruit? 
Es^ce une fausse nouvelle ? Ce bruit est-il &ux ? Cette nouvelle 
est-elle £a.usse ? 

59. Prenez-vous du the ? Reprenez-vous votre argent ? Prend-il 
ce qui lui appartient? Beprend-il son ouvrage? Est-ce que je 
prends un volume qui vous appartient ? Est-ce que je reprends mon 
discoure? Reprenons-nous le fil de notre histoire? Entreprenez- 
vous cet ouvrage? Entreprend-il ce voyage? Entreprenons-nous 
beaucoup de choses que nous ne finissons pas? Mettez-vous le 
panier sous le banc ? Met-il le volume dans le panier ? Met-eUe une 
robe blanche ? Kemettez-vous tout ^ sa place ? Est-ce que je re- 
mets tout d. sa place ? Remettez-vous ce voyage ? Remettons-nous 
la le^on d. demain ? La remettons-nous & ce soir ? Avez-vous be> 
Boiu de ce livre ? Avez-vous le livre dont vous avez bcsoin f 
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60. Prenez-Yous les verres et les tasses ? Emportez-vous tous lea 
bancs ? Emporte-t-il toutes les chaises ? Remettez-yous ces chaises 
ft leur place ? Reprenez-vous vos lunettes ? Remettez-yous voe lu- 
nettes ? Examinez-yous tous ces papiers ? Ezamine-t-il mon ouy- 
rage? Examinons-nous les choses ft fond? Examine-t-il tout ft 
fond ? Gonnaissez-yous cet homme ft fond f 



Vlngt-et-ant&me ReTue. 

6l0M Leffon, 63m« Lefon, CSme Zefen, 

Tine plume. Ceiix,/«m. celles. J]»^fem. elles. 

Plnsienn. Qaelqnes. Ceax-ci,/«m. celles-d. Be ODt. Elles out 

Tin cloa. Un bouton. Ce\ix.-%fem. cellets-llL Ces meeBiean. 

Qaelques-un8,/(»n. -unes. Les miens, /6m. les miemies. Un Stranger, /dm. -dre. 

Un fils, pi, des flls. Les vOtres. Ke — ni — ni. 

Un cheval, j9/. des chevanz. Les sien8,/0fii. les siennes. Combien (de). 

Un contean, pi. des conteanx.Les nOtres. Fins d'an. 

Un fen, pi. des feaz. Quels, /«m. qnelles. Hoins de diz. 

Un clou. Des clone. LeBqnele,/«m. lesqnelles. Ne — que. 

Unchon. Deechonz. Lavoitare. Laflear. JXe — gaire, 

Un bijou. Unjoi\}ou. Leur. Lenrvoitnre. Ke — point. 

Les gros melons. Leurs. Lenrs fieurs. Bn tout. 

Les grosses p^chea. Le leur, la leur, les leurs. Cette annte. 



QUESTIONNAIRE, 21. 

1. What part of speech Ib jauHeursf (55.) Qnelqnes? (66.) Qnelqnes-nns ? 
(66.) 3. What is the plural of nouns and acUectlves ending in t^x^zf (6.) 8. 
What is the plural of nouns and acUectiyes ending in <tf / (8, 48.) 4. Give some 
of the exceptions to this rule. (9, 44.) 6. What is the plural of nouns that end 
inouandtfu/ (7.) 6. What is the plural of ehau, bijou, taidja^fouf (10.) 7. 
Parse ceux, eeUet, (68.) Les miens. Us mUnnes. (63.) 8. Quels, queUes, (66.) 
Lesguels, lesquOles. (64.) 9. Leur, leurs. (49.) Le leur, la leur, les leurs. (63.) 
10. Parse Us, eUes. (69.) 11. Parse ont otilsont. 13. Why is ne used before tho 
verb in connection with ni — ni, que, guere, point f* 18. When is than rendered by 
de ttfterplus and moinst^^ 



MOTS ADUITIONNELS. 

61. Porter, to bear; to wear. Vtox, empty* 

Unxbouclk, a buckle. Plein, fuB. 

* Because these are negative words. t Before numeral adjectives. 
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' ■ ! 

TJnb oobbeellb, a basket. 68. Bxmfli, JBied. 

62. Rbmplib (de), toJlU (with). Vidbb, to emptff, 

Un tonnbau, a cask. Vbrsbu, to pour, 

Unbaril, a barrel. Unbfbunb, aplumm 

Unb boutbille, a bottle. 



ExEBciGE Oral. 

61. Ce p^cher porte-t-il du fruit? Porte-t-il de bonnes pSches? 
En porte-t-il beaucoup ? Porte-t-elle une boucle sur son chapeau ? 
Es^ce une boucle d*argent qu'elle porte sur son chapeau ? Avez-vous 
plusieurs boucles d'acier? En avez-vous plusieurs? Avez-vous 
quelques paniers vides ? En avez-vous quelques-uns ? N'en avez- 
vous pas de vides ? Ce panier £st-il vide ? Est-il plein de ooings ? 
Cette corbeille est-elle pleine de prunes ? Apportez-vous quelques 
corbeillea pleines de coings ? En apportez-vous quelques-unes pleines 
de prunes ? Emportez-vous quelques-uns de ces paniers vides ? Em- 
porte-t-il quelques-unes de ces corbeilles vides ? 

62. Remplissez-vous le tonneau? Le remplissez-vous de vin? 
L*en remplissez-vous? Hemplit-il ces tonneaux de vm rouge? 
Remplit-il ceux^i de vin blanc ? Remplissons-nous de vin les ton- 
neaux que nous avons ? En remplissons-nous ceux que vous appor- 
tez? Est-ce que je remplis mon baril de bi^re? Est-ce que j*en 
remplis le vdtre aussi ? En remplissez-vous mes barils et les vdtres ? 
En remplit-il les siens ? En remplissons-nous les ndtres ? Remplissez- 
vous de miel la bouteille que j'apporte? En remplit-il ces bouteilles- 
ci ? Les en remplit-il ? Remplit-il celles-U de bidre ? Est-ce que je 
remi^lis de vin celles que vous apportez ? Quels barils remplit-il de 
vinaigreV Lequels remplit-il de vin? Quelles bouteilles remplis- 
sez-vous de miel ? Lesquelles remplissez-vous de bi^re ? 

63. Ces messieurs ont-ils leur tonneau de vin ? Ces etrangers out-, 
ils leurs paniers pleins de p6ches? Ces 6trang6res ont-elles des 
corbeilles pleines de coings ? Ce tonneau esMl rempli ? Est-ce un 
tonneau rempli de vin ? M' apportez-vous une corbeille remplie de 
fleurs? Apportez-vous plusieurs corbeilles remplies de prunes? 
Combien a^vez-vous de corbeilles remplies de prunes ? En avez-vous 
plus de dix? En avez-vous moins de dix? N'en avez-vous que 
trois ou quatrl ? N'avez-vous gu^re de prunes cette annee ? Videz- 
vous votre verre ? Vide-t-il son verre bien souvent ? Versez-vous 
du vin dans mon verre ? Veraez-vous de I'eau dans mon vin ? 
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Tlngt-denxl^me ReTue. 



Us sont. EUes sont. 

Riche. Paavre. 

He vont. EUes ront. 

Eux. EUes. 

Chez enz. Chez elles. 

Us font. Ellee foot. 

Le paysau,/<sm. la paysaime. 

Un cenf, des oenfti. 

Le bean gazoD. 

La belle herbe. 

Vert,/«r». verte. 

Frai8,/tffn. fitttche. 

86c,/em. edche. 



n mange, lis mangent 
U achate, ils achdtent. 
li envoie, Us envoient. 
n appeUe, ils appeUent. 
n Unit, ils flnissent. 
n re90it, ils resolvent, 
n vend, ils vendent. 
Anz. Auz enfiints. 
Lear, le lenr, les lear. 
Lear en. 
Anx champs. 
Coart,/»n. coorte. 
Iiong,/di». longae. 



UnToisin,/»n. nne yoisine. 

Un €coller,/(em. -ere. 

Coax, celles, qoi, que, dont. 

n sort, ils Bortent. 

n dort, ils dorment. 

II vient, ils vienneat. 

n appartient, lis >tiennent 

n yeat, ils yealeot. 

U yoit, ils yoient. 

II salt, ils savant 

n connatt, ils connaissent. 

Doax,/«fn. doace. 

Aigre. Amer,/em. -dre. 



QUESTIONNAIRE, tS. 

1. Which foar yerbs end in md in the ad person plaral of the present tense, in- 
dicative mood f (106, 100, 180, 168.) S. Parse ehmt eux, chss Met. (61.) 8. Which 
foar adjectives have the feminine termination the f (20.) 4. What is the regular 
termination of verbs in the 8d person plaral of the present tense, indicative mood? 
6. What does ana; stand for? (17.) Fnne leur, le leur, les kure, leur en, (50.) 6. 
In what respect ia the atJUective long irregolarf (81.) 7. And the adUective 
dcuxf <ai) 



HOTS ADDinONNBLS. 



64. Saob, wieef ^vxxf (of children). 
Yir, fenk yxte, lively, vivackme, 

Un kabxn, a mariner. 

La PBoioBiTADB, thewolk, 

Mouill£, wet. 

65. Unmabbon, a chestnut, 
Unx jieuB, a Jig, 



Lapoohk, (hepodbeL 

Uns voix, a nut. 
Van AXBNDB, OA almond. 

Dub, hard. 

Mfhit, ripe. 

CuiT, cooked, done. 

Tsv ouiT, for*. 



ExBRcicns Oral. 

64. Get en&nt est-il sage ? Est-ce nn enfant sage ? Oes enfants 
Bont-ils sages ? Aimez-vous ceux qui sont sages ? Oe petit gargon 
est-il trop vif ? Cette petite fille est-elle trop vive ? ITaimez-vous 
pas les enfants trop yifs? Ces Strangers sont-ils riches? Oes 
6trang6res ne sont-elles ni riches ni pauvres ? Ces marins vont-ils 
au port 7 Vont-ils chez eux ? Y allez-vous avec eux ? Vos sceurs 
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vont-elles ft la promenade ? Allez-vous t la promenade avec elles ? 
Oes paysans font-ils du foin ? Ces paysannes font-elles du beurre ? 
Ont-elles du beurre et des oeufs frais ? Le gazon est-U sec ? Est-il 
mouille ? L'herbe est-elle mouillee ? Vos habits sont-ils mouilles ! 
Ne sont-ils plus mouilles ? Sont-ils sees ft present ? 

65. Est-ce un marron que vous avez ? Ces §coliers apportent-ils 
des maiTons ^ I'ecole ? Ont-ils leurs poches remplies de marrons f 
Ces ecolidres ont-elles des figues dans leui-s cabas ? Ont-elles leurs 
cabas remplis de figues ? Ces figues sont-elles vertes ? Sont-ce des 
figues fraiches ou sSches ? Ces fiUes remplissent-elles leui*s cabas de 
figues s^ches ? Les en remplissent-elles ? Est-ce ime noix que yous 
avez? Ces gai'9on8 mangent-ils des noix? Cassent-ils des noix? 
Ces el^ves re9oivent-ils des cadeaux parce qu*ils §tudient? Les 
paresseux n'en re9oivent-il8 gu^re? Ces femmes vendent-elles les 
noix aux gargons ? Les leur vendent-elles ? Leur en vendent-elles 
souvent? Aimez-vous un discours un peu court y Trouvez-vous 
mon histoire trop com*te? N'aimez-vous pas un long discours? 
Trouvez-vous la le9on trop longue ? 

66. Ces ecoliers sortent-ils k present parce qu'ils savent leurs 
lemons ? Ces paresseux dorment-ils encore? Les enfants reviennent- 
ils de la promenade? Ces noix vous appartiennent-elles ? Nos 
camarades nous voient-ils? Les marins veulent-ils leur canot? 
Connaiasent-ils leur capitaine ? Ce fruit est-il doux ? Cette amende 
est-elle douce? Est-ce une amende douce? Sont-ce des amendes 
am^res ? Ce coing est-il dur ? l^est-il pas miir ? Cette poire est- 
elle dure ? N'est-elle pas miire ? Le pain est-il cult ? Ces marrous 
Bont-ils cuits ? Aimez-vous la viande peu cuite ? Les pommes de 
ten'e sont-elles trop peu cuites ? Les aimez-vous bien cuites ? 



Tlngt-trolii^me Revue. 



67m« Zegan. 
H boit, ils boivent. 
n dit, lis dieent. 
II lit, ils lieent. 
II 6crit, ils 6crivent. 
n croit, il0 croient. 
II prend, ils pronnent. 



fSdmeLefon, 
On dit. 

Que dit-on de nonveau f 
Qaelqii'an. 
Personne (ne). 
Attendre. 
Bntendre. 



GShne Le^on, 
Qael temps foit-il ? 
II fait beau temps. 
II plent. n fait de la plale. 
Le soleil. La lune. 
Le clair de lune. 
Le vent. La booe^ 
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n met. Us mettent. 

Apprendre. 

Comprendre. 

Facilement 

Far cceur. 

Commc. Ainsi. 

Comment 



Une heare. Une deml-heore. 

Quelle heare est-il ? 

Uue heure ct demie. 

Midi. Minalt. 

Une mlnate. Un qaart 

Tone lee Jonret. 

Pendant one demi-henie. 



La nie. La porte. 
Par la fendtre. 
Oavrez-yous ? 
J'onyre. (Ouvrfr.) 
Oavertf/sm. oaverte. 
Fermer. Ferm^. 
Feiin6 k cM. 



QUESTIONNAIRE, 93. 

1. Giye the inflnitiye mood of U boit, U dU, U lU, U ierit, U eroU, U prend, U 
met. (ITS, 181, 18i, 183, 179, 189, 185.) 3. How are apprmdre and comprendre con- 
jugated ? (iBd.) 3. What part of speech Is on t (66.) Quelqu^un t (66.) Pvr- 
eonne t (66.) 4. How are attendre and erUendre conjugated ? (Like vendre.) 5. 
What is there peculiar about the adjective demi f (337.) 6. What yerb ie used in 
speaking of the weather ? 7. What kind of yerbs are i/ m< in quelle hewrt est-U^ 
and U/ait in ilfait beau temps t (T7.) 8. What is the infinitive mood of the verb 
tmorez f (153.) 9. Is it a regular or an irregular verb f 





MOTS ADDITIONNELS. 




67. EAU-DB-yiB, 


brandy. 




SOKNBB, 


to ring, to sii 


StB (de), 


iure (of). 




UxK PENDXTLB, a Hme-pieoe. 


Facilb, 


eeuy. 


70. 


> Obscxtb, 


dark. 


DxFFicnjg, 


d^fficuU, 




HUIODB, 


dan^. 


DlTFIOnJBMSNT, 


wUhdifflcuUif. 




Nbiobb, 


to snow. 


es. vrai, 


true. 




La bbiqb, 


the snow. 


FAnX,/«m. TAU88B 


,fal8e. 




Coxttbir, 


to cover. 


Un cahabd, 


a hoax. 




COUVBBT, 


covered. 


Uh bbtht. 


a rumor. 




Laflantb, 


theplani. 


Unb nouvxllb. 


apieee<tfintelUff€no$, 




Lapaillb, 


the straw. 



EXERCICE OrAL^ 

67. Le marin boit-il de Teau-de-yie? Les marins en boivent-ils? 
Etes-Yous siir de cela ? Etes-vous stir de ce que vous dites ? Sont- 
ils sdrs de ce qu'ils disent ? En sont-ils s^rs ? Le maltre lit-il, on 
§crit-il? Les 61dves lisent-ils et §crivent-ils tons les jours? Vos 
camarades croient-ils cette histoire ? Le paysan prend-il son panier ? 
Les paysannes reprennent-elles leurs corbeilles? Vos amis entre- 
prennent-ils un long voyage ? Apprennent-ils facilement par cceur ? 
Trouvent-ils leurs legons faciles ? Les trouvent-ils difficiles ? Cette 
le9on est-elle un peu difficile ? Oomprenez-vous difficilement ce que 
je dis ? Vos 61^yes comprennent-ils cela comme vous le comprenez f 
Le comprennent-ils ainsi ? 
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68. Que dit-on de nouveau ? Dit-on que le maltre est malade ? 
Est-ce vrai? N'est-ce pas vrai? Croyez-vous cette nouvelle? 
Cette nouvelle est-elle vraie ? Est-ce une nouvelle vraie ? Est-ce un 
canard ? N'est-ce pas un canard ? Est-ce un faux bruit ? Ce bruit 
est-il faux ? Cette nouvelle est-elle fausse ? Est-ce une fausse nou- 
velle? Attendez-vous quelqu'un ? Quelqu'unnousentend-il? N*at- 
tendez-vous personne? Est-ce que personne ne nous entend? 
Sonne-t-on? Es^ce qu'oa ne sonne pas? N'entendez-vous pas 
qu'on Sonne ? Est-ce dix heures qui sonnent ? Cette pendule s(»ine- 
t-elle les heures ? Avez-vous une pendule qui sonne les deini-lieures ? 
Votre pendule sone-t-elle les quarts d'heure ? 

69. Fait-il clair de lune ce soir ? Fait-il obscur ? Pait-il humide ? 
Neige-t-il ? Neige-t-il toujours? Aimez-vous la neige? Ouvrez- 
vous la porte de la rue ? Ouvre-t-on la porte de la rue ? Voyez- 
vous quelqu*un st la fen&ti*e ? Couvrez-vous cette table de papier ? 
En couvre-t-il ses livres ? Ai-je de la neige sur mon chapeau ? Mon 
chapeau est-il convert de neige ? Les rues sont-elles couvertes de 
neige ? Couvrez-vous vos fleurs de paille ? Couvre-t-on ces plantes 
de paille ? Ces plantes ne sont-elles pas assez couvertes ? La paille 
est-elle humide? Est-elle mpuillee ? Ce cabas est-il de paille ? Est- 
ce un cabas de paille ? 



Tingt-anatrt^me Revue. 



IQmeLefon. 
Conper. 

Je yeax le conper. 
Manger. Acheter. 
Raccommoder. Parler. 
Travailler. Etudier. 
Pouvez-vons ? 
Je penx, or Je pnis. 
Nona pouYonB. 
H pent. lis penyent. 
Aller. Chanter. 
Danser. Jouer. 
Savez-Yons danser? 
Deasiner. Patiner. 



time Le^on, 
AHer patiner. 
Bamasser. Ck>inmencer. 
A rinstant. 
LaYer. Le trottolr. 
Le linge. 
86cher. 

Un ban. Un eonlier. 
Chaaffer. 
Le bouillon. 
Aller chercher. 
De bonne encre. 
Venez-Yous chercher? 
Un encrier. 



La catnpa^e, k la campagne. 

La YlUe, k la yiUe. 

Betonmer. 

La poste. La banqne. 

Un billet de banque. 

Hester. Ensemble. 

Qnitter. Le bnreail. 

Le bal. La nuit. 

Une fols. Denx foia. 

Par Jour, par an. 

Tons les ans. - 

Tonte une ann^e. 

La joum^. La matinee. 

La Boir6e. L^aprds-midi. 



QUESTIONNAIRB, 34. 

1. "Parse couper. (104.) Also manger^ acheter. 2. What is the inflnitfYe mood ol 
pouvezf (166.) 8. How does one yerb goyem another? (Intheinfln.) 4. How 
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do yon vay 1m Fremcli, 1 gofiir^ J eomBforf 5. SSxplAin the dilfcreiioe la «eii«e of 
reUsurnfir^ to retam ; rwenir, to setnm ; renOre^ to return, tf. Explain the dif- 
fercuce in sense of guitter^ to leave ; laisser^ to leave ; and partir, to leave. 
7. When do yon uAeJour, and whea Journie; an^ annSe^ &c. f 





•MOTS AI>l>lTIOimMi8. 




70. Lafd^gx, 


thepieee. 


Unb coubboib, 


attrap. 


DB IA TOITiIC, 


linen (dott^. 


BOUCLBR, 


to buckle. 


Db jjl toujb gib£b, oU-doih, 


FOBT, 


etrong, hard. 


UNB AUNB, 


aaiU, 


SXBRXB, 


to tighten. 


Lbplanohxb, 


theftoor. 


73. GfiusR, 


tofreeze. 


Laubib, 


tkewax. 


D£o£lbb, 


to thaw. 


ClBEB, 


.to wax, to black. 


ObSlbb, 


tohaU. 


Lbcuia«b, 


the blacking. 


Glissant, 


eUppery. 


71. Unpatik, 


atkctte. 


II tazt euiaAHT, U ie ^ippety. 



EXEBCICB ObAL. 

70. Voulez-vous conper cette pidce de toOe? Voulez-vous me 
couper un morceau de cette piSce de toile ? Voulez-vous m'en couper 
deux aunes ? Avez-vous de la toile-ciree ? Youlez-vous acheter de 
la toile ciree ? Gombien d'aunes de toile cir§e voulez-vous ? AUez- 
vous couvrir le plancber de T^eole ? Voulez-vous le couvrir de toile 
cii'ee ? Pouvez-vous mesurer ma toile cir§e maintenant ? Avez-vous 
de la cire ? Apportez-vous de la cire ? Allez-vous cirer le plancher ? 
Pouvez-vous cirer ce plancher aujourd'hui? Avez-vous de bon 
eirage ? Voulez-vous cirer mes souliers ? Puis-Je cirer mes souliers 
avec votre cirage ? 

71. Avez-vous de bons patins? Allez-vous patiner ? Puis-je aller 
avec vous? Pouvez-vous me prSter une paire de patins? Cette 
courroie est-elle trop courte ? Les courroies de ces patins sont-elles 
assez longues ? Trouvez-vous ces courroies assez longues ? Pouvez- 
vous bonder les courroies de vos patins? Voulez-vous les boucler 
pour moi ? Ce cordon est-il assez fort ? Cette courroie est-elle assez 
forte? Ces courroies sont-elles assez fortes? Pouvez-vous sen*ez 
les courroies de mes patins ? Pouvez-vous les serrer plus fort ? 

72. G^le-Ml? G^le-t-il fort ? Ne gfele-t-il pas ? Degele-t-il? Va- 
trU geler? Va-t-il degeler? Gr^le-t-il & present? Ne grme-t-il 
plus? Allez-vous retoumer chez vous? Voulez-vous rester avec 
moi? Laissez-Yous vos patins ici ? Allez-vous me quitter ? Voulez- 



44 



YINGT-CIXQUIEMB BEYITSi 



vous parlar? Voire frfire va-t-U revenir? Le major vous rend-U 
Yos patins tout sales ? AUez-vous sur la glace ? AUez-vous quitter 
la glace ? *L'eau est-elle couyerte de glace ? La glace est-eUe assez 
forte? N'est-elle pas encore assez forte? Ce plancher cire est-il 
glissant? FalMl glissant dans les rues? Falt-il glissant sur la 
glace ? Allez-yous chercher yos patins ? Yient-il chercher sa toile 
cir§e ? 



Tlnfft-^^tnqai^me Revue. 



Compter. 

Jnsqae, Jasqa^lL cent 

Gomptez-vons aller. 

BientOt. 

Hon payB. 

La France. En France. 

L^Angleterre. 

KBorope. 

L*Am6riqae. 

Le printempB. 

An printempB. 

L'6t6. Bn6t6. 

L'aatomno. Bn ant. 

L^Mver. Bn hiver. 



Choisir. 
Avant midl. 
Partir. Dormir. 
Revenir. 



Pinir. 

Ayant. 

Sortir. 

Venlr. 

Ouvrir, 

Toat IL I'henre. TantOt. 

Demain. 

La fin de la Bemaine. 

Le mois prochain. 

Dimanche. Lundi. 

Mardi. Mercredi. 

Jendi. Vendredi. Samedi. 

Lnndi. Le LondL 

TonB leB Inndis. 



Recevoir. 

Le b&timent k yapeor. 

Devoir. 

Devez-vons an lianqnierf 

Je loi dois miUe doUara. 

Devez-vous aller f 

Avoir. Voir. 

Ponvoir. Savoir. 

Je crois ponvoir venlr. 

Janvier. FSvrier. Mars. 

Avril. Mai. Jnin. . 

Jaillet. Adnt. Septembre. 

Octobre. Novembre. 

D6cembre. Arriver. 



QUBSTIONNAIRB, S6. 

1. What iB the meaning of the verb compter^ when it stands before a verb in the 
infinitive ? 2. Is the article need before the names of conntries i (820.) 8. How 
do yon say to or in France f 4. Of what gender are the names at the seasons ? 
6. How do yon say in Summer^ ift Autumn^ in Winter f 6. How do yon say in 
Spring t 7. Of what coiOag&tion are firAr^ choisir f (104.) 8. Name the irregnlar 
verbs in the 74th Lesson ? 9. Of what conjngation are recev(A,r^ devoir f (104.) 
10. What is the meaning of draoir before a verb in the infinitive ? 11. Name the 
irregnlar verbs of the 3d coiOngation whose infinitives are given in the 75th Lob- 
Bon. 12. Are cardinal or ordinal numbers nsed for the days of the month t 
18. How do you say, the Ist of Febroary ? the 10th of Febroaiy ? (861.) 



HOTS ADDITIONNBLS. 



78. VisrrER, to visit, 

L'Italie, Jtaljf. 

L'BsPAGNiB, Spain. 

L'ALLEMAens, Germany. 

L'BcossjB, Scotland, 



L^Irlanbb. 

La Suissb, 
74. La Lanoub, 

L^lTALIEN, 

Italxen, -ne, 



Ireland. 
Switzerland, 
the language, 
Vu Italian, 
Italian, 
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Musicixir, -NB, tnuHckm, Au Pobtuoal, to or in Portugal, 

L'EsPAONOL, ih£ Spaniaird, Lb Canada. Canada. 

L'EcofiSAis, th$ Scot. Ac Canada, in Canada, 

L'iBLANDAifl, th$ Irishman, LsMbziqub, Mtxieo, 

75. Lb PoBTxreAi^ PortugaL Au Mbzi^ub, in Mexico, 



EXEBCICE ObAL. 

73. Comptez-Yous visiter Tltalie cette ann^ ? Gomptez-vous res- 
ter en Italie jusqu'an printemps? Aimez-vous mieux Tltalie que 
TEspagne? Votre oncle est-il en Espagne ? Va-t-il bientdt revcnir 
d'Espagne? Voulez-vous visiter TAllemagne avec moi? Avez- 
vous des amis en Allemagne? Yotre cousin etudie-t-il en AUe- 
magne ? Comptez-vous visiter FEcosse c«t §t6 ? Voulez-vous rester 
en Ecosse pendant Tite ? Comptez-vous aller jusqu'en Irlande ? 
Aimez-vous nueux TEcosse que Tlrlande? Voulez-vous rester en 
.Irlande jusqu'en automne ? Voulez-vous visiter la Suisse avec moi ? 
Avez-vous des amis en Suisse ? 

74. L'ltalien veut-il finir son tableau avant la fin de la semaine ? 
Aimez-vous la langue italienne ? Trouvez-vous la langue italienne 
plus difficile que la langue espagnole ? Votre ami TEspagnol parle- 
t-il italien? Get Italien est-il musicien? Gette Italienne est-elle 
bonne musicienne ? L'Espagnole danse-t-elle mieux que Tltalienne ? 
L'Ecossais va-t-il partir pour TEcosse ? Veut-il retoumer dans son 
pays? L'Irlandais va-t-il revenir la semaine prochaine? Votre 
jardinier est-il ecossais on irlandais? Ges Irlandais peuvent-ils 
finir la maison avant la fin du mois ? Les Ecossais veulent-ils de- 
molir cette vieille eglise ? Les Espagnols veulent-ils vous foumir d'ex- 
cellent vin ? Votre Irlandais va-t-il polir le plancher avec de la cire ? 

75. Ce bStiment t vapeur va-t-il partir pour le Portugal ? Allez- 
vous demeurer au Portugal? Devez-vous recevoir des lettres du 
Poi-tugal ? Votre fr^re esMl au Ganada? Va-t-il bientdt revenir du 
Canada? Fait-il trop froid au Canada en hiver ? Devez-vous bien- 
tot partir pour le Mexique ? Ne voulez-vous pas demeurer au Mex- 
iqae ? Ce b&timent doiMl arriver au Mexique avant le vingt juillet ? 
Le professeur espagnol vient-il diner avec vous mardi? L'ltalien 
doit-il venir ici le mardi et le samedi ? L'Irlandais vient-il toujours 
le mercredi ? L'Ecossais peut-il venir le lundi et le jeudi ? Croyez- 
vous pouvoir venir dimanche prochain ? 

NoTB.— 7b or m, before the namea of coantries is expressed by en^ when the 
noan is of the feminine gender, and by au, when the noon is of the masculine 
gender. 
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Tlngt-sixl^me Reme. 



Tendre. 
A bon march^. 
Cher. A credit. 
Comptant, aa comptant 
Rendre. Attendre. 
Entendre. R^pondre. 
Longtemps. 
Etre. Heureox. 
Halheurenz. 
Content. M^content. 
Fhire. Son devoir. 
Dire. Lav^ritd. 
Boire. Croire. 
lire. Ecrire. 



TlmeLefOik, 
Voir Tenlr le m^ecin. 
Le yoir venir. 
Le coin. Le boat 
Le miliea. La place. 
Le pont. 

Entendre chanter. 
Laiaser aortir. 
Bnvoyer chercher. 
Faire layer. 
Palre Mre. 
Connattre. Prendte. 
Un remdde. Une m^deoiiie. 
Apprendre. Comprendre. 
Mettre. Deyant. 



Ya-t-U? 

Ilya. 

Des pommes de teire. 

La fontaine. Derridre. 

Une maOe. Dedaaa. 

Un bariL Une boateiUei 

Deaaoa. Deaaooa. 

Y a-t-il long^mps 7 

II y a qainacr Jours que Jd 

sola id. 
By a holt Joan. 
Depuia. 

Depais qoand le aait-il. 
Senlement depoia Mer. 



QUBSTIONNAmB, 9S. 

1. Of what coi^agation is the Terb vendref 8. Name fhe regnlar terbfl in the 
76th Leeaon^ also the irr^gnlar ones. 3. Which verba in the 77th Lesson reqaire 
no preposition before the foUowtng^ Inflnitive T 4. What UnA of yarb iailyaf 
6. What parta of speech are devarU^ cf^rridrs, d0dan«» dessus^ dessuuaf 6. How 
do yon say in French, Haw you been studying French longf 7. And, How long 
have you known that f 





ttOTS ADDITIONNETiH. 




78. Ek gbos. 


fffholeeale. 




Savant, 


teamed. 


En niTAni, 


inretaU. 




Applaudib, 


to applaud. 


Au poms, 


bytoeight. 




78. Unx mrtTHB, 


an oyster. 


A LA PE^OB, 


byihepieee. 




Unpoxs, 


a pea. 


La LxyRB. 


the pound. 




DBS PBTITS POIS. 


, green peas. 


Dix sous LA. Liyms, 


, for ten cents < 


a pound. 


Des l^ouxes, 


vegetables. 


77. DsyENiB, 


to become. 




Lb hartoot, 


thebean. 



SXEBCIOB ObAL. 

76. Vendez-vous en gros ? Ne voulez-vous pas vendre en detai. { 
Aimez-yous mieux vendre en gros qu'en detail? Vend-on & bon 
marche quand on vend en gros ? Doit-on vendre plus cher quand on 
vend en detail ? Vendez-vous les pommes de terre au poids ? Vend-il 
ses legumes au poids ? Ne les vendez-vous pas au poids ? Vendez- 
yous le drap H la pi^ce? Le vendez-vous & Taune? Combien le 



vendeiz-voiw Vaune ? Le yendez-vous quatre dollars Taune ? Vend-il 
le Sucre dix sous la livre ? Combien vendez-vous le cafS ? Voulez- 
vous m'en doiiner une demi-livre ? Vend-U le vln cinquante sous la 
bouteille? Pouvez-vous me rendre mon argent? Pouvez-vous at- 
tendre jusqu'4 la semaine prochaine ? Ne pouvez-vous pas me r4- 
pondre tout de suite ? Desirez-vous 6tre heureux et content ? Voulez- 
votis faire votre devoir ? Veut-il dire la verite ? Peut-on croire cet 
homme ? Sait-il lire et eciire ? 

77. Voyez-vous renir Tevfique ? Le voyez-vous venir au milieu de 
la place ? Voulez-vous devenir evfique f Ce garpon veut-il devenir 
medecin? -Est-ce que je veux devenir savant? Qui veut devenir 
savaBt? Entende&vous siffler? Entendez-vous quelqu'un tousser 
au coin du feu? Est-oe que j'entends applaudir? N'entendez-voud 
pas applaudir f Est-ce que j' en tends sonner midi ? Est-ce minuit 
que j'entends sonner? Allez-vous faire laver le plancher? Voulez- 
vous le faire clrer ? Voulez-vous le faire couvrir de toile ciree ? Ce 
malade doit-il prendre sa mMedne ft midi ? Voulez-vous apprendre 
I'italien ? Peut-il nous comprendre ? Qui veut entrepr^tuire un voy- 
age au milieu de Thiver? Veut-il reprendre Tetude de Tallemand? 
Pouvez-vous remettre ce voyage Jusq'au printemps? 

78. Y a-t-il des hultres ? Y a-t-il des hiiltres fralches ? Y en a-t-il 
de bonnes f Aimez-vous leg hultres ? Y a-t-il des petits pois ft diner ? 
Aimez-vous les petits pois ? Y a-t-il de bons legumes au marche ? 
Aimez-vous les haricots ? N* aimez-vous pas les haricots ? Qu'y a-t-il 
devant cctte porte ? Est-ce un6 malle ? Qu'y a-t-il dedans ? Y a-t-il 
un© fontmne derriSre le palais ? Y a-t-il des prunes sur cet arbre ? 
N'y en a-t-ilpas dessus ? Y en a-t-il quelques-unes dessous ? Y a-t-il 
longtemps que vous ecrivez ? Y a-t-il longtemps que cet enfant est 
malade ? Y a-t-il quiA2e jours qu'il a la coqueluche ? Depttis quand 
6tes-vous ici? EteS-rous ici depuis hier? Depuis quand avez-vous 
ce cheval? 



Tlnfft-septt^me ReToe* 

Falloir. Avoir 2l ^crire. Ba. Avc»rea. 

n faat. Aimer h lire. Ayez-voae ea ma grammaire f 

Qae faat-il &ire 1 Apprendre &. Je Tai eae. 

Pour. Domier k, Qni a ea mes dessins 7 

Pour api»c«ndM. Oaofer. Je les ai ens. 
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Le fran9ai8. 

Qae me fiiat-il fttire f 

Hfout reeter. Tranqnille. 

Que yous faat-il ? 

II me fout de rarg^nt. 

Comme-il fant. 

Oombien de temps y a-t-il 

que vous apprenez le 

fran^ais? 
n n^y a pas longtempa. 



Lni dire de venir. 
Bcrire de. Finir de. 
Avoir raison de parler. 
Avoir tort de. 
Avoir pear de. 
Avoir honte de. 
Avoir besoin de. 
Avoir en vie de. 
Avoir le temps de. 
Avoir le courage de. 
Avoir le plaisir de. 



T a-t-il ea da monde f 

II y en a ea beaacoap. 

Hier an soir. 

Le monde. 

Tout le monde. 

£te. Avoir 6t6. 

Avez-vons 6t6 1 

An concert. An th^&tre. 

Le spectacle. 

Le mois dernier. 

La semaine demiSre. 



QUBSTIONNAIRB, »7. 

1. What kind of verb i&falloir f ^ (77.) 2. What is the meaning of Q^e lidfamMi 
faHre t and of Q^ lui faumt 8. What tense of the verb is used after il y a, to 
express a state or action that continues In the present t 4. Name the verbs in 
the 80th Lesson that reqaire the preposition d, before the following infihitive. 
6. Name the verbs and phrases in the 86th Lesson that reqaire the preposition dtf 
before the following in^nitive. 6. What part of speech is mt eikf 7. When 
does the past participle of a transitive verb agree, in gender and nomber like an 
adjective, with its direct object ? (468.) 





MOTS ADDITI0NNKI,8. 




79. Lbxub, 


'fh4waU, 


AlBBR^), 


to hap. 


La MUKAILLB, 


Cessbb (de), 


to cease. 


Lb flatond, 


thseeUing. 
t to wash. 


BviTBB (de), 


i to avoid, 
i to shun. 


Blanohib, 


< to whiten. 


Lasooi£tj(b, 


theaodetiy. 




' to whJUewash, 


81. La fx^vbb, 


the/ever. 


La BLAKCHiBSBUfiB, tht wosherwomon. 


Mai. a la tI^tb, 


headache. 


La ungbkb, 


the laundress. 


Lb KAL DB TfiTB, 


Davantaob, 


more. 


Mal aux dbnts, 


toothache. 
1 ' 


80.'Nagbr, 


to swim. 


Lb HAL DB DBNTfl 


Bnbbismbb (&), 


to teach. 


Mai. a la gobob. 


isore throat, 


La oo^ubluohb. 


the hooping-oough. 


Lb xal db gobob 



EXEBCICB ObAL. 

79. f aut-a nettoyer ce mur? Paut-il faire laver ces murs ? Faut-U 
blanchir cette muraille ? FauMl la &ire blanchir ? Blanchissez-vous 
cette muraille? La blanchit-on aujourd'hui? Faut-il nettoyer ce 
plafond ? Faut-il blanchir le plafond ? Voulez-vous faire blanchir 
votre linge? Faut-il faire blanchir cetta toile? Faut-il vous envoyer 
la blanchisseuse ? Faut-il faire venir la blanchisseuse ? La blanchls- 
seuse vient-elle chercher le linge le lundi ? Vous faut-il une ling^re ? 
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Desirez-voug voir la lingfire ? Faut-il dire d. la blanchisseuse que vous 
desircz voir la liiig^re ? Que faut-il faire pour devenii- riche ? Que 
faut-il faire pour devenir savant ? Vous faut-il cent dollars ? Vous 
faut-il davantage ? Faut-il autant d votre frSre ? Lui faut-il davan- 
tage ? Oorabien de temps y a-t-il que cet enfant est malade ? 

80. Qu'avez-vous d, boire? Qu'y a-t-il ft faire? Wy a-t-il rien & 
faire ? Aimez-vous st causer avec vos amis ? Apprenez-vous d. nagei* ? 
Apprend-il d. nager? Voulez-vous apprendre & nager ? Vous don ne- 
t-on quelque chose & manger? Voulez-vous m'aider & travailler? 
L*aidez-vou8 d faire son th^me ? Ne voulez-vous pas Taider ? Vou- 
lez-vous dire ^ votre camarade de m' aider? Ecrivez-vous st vos amis 
derevenir? Leur ecrivez-vous de ne pas voiis attendre? Voulez- 
vous cesser de m'importuner? Ne cessez-vous jamais de Timportu- 
ner? Ne cesse-t-il jamais de d§sol^ ses parents? Evitez-vous 
de parier i cet homme ? Pau1>il eviter la societe des mechants ? 
Evitez-vous la societe des fumeurs ? Avez-vous envie de venir avec 
moi ? l^avez-vous pas le temps de sortii'? 

81, Avez-vous eu le plaisir de voir vos amis ? N'avez-vous pas eu 
le temps de venir me voir? A-t-il eu le courage de dire cela? Y a-t-il 
eu du monde chez vous hier au soir ? Y a-t-il eu beaucoup de monde 
au bal ? Avez-vous ete malade ? Qu' avez-vous eu ? Avez-vous eu 
la fi^vre ? A-t-il ete malade ? A-t-il eu la coqueluche 7 A-t-elle eu 
mal aux dents ? Votre soeur a-t-elle mal d, la gorge ? Combien de 
temps y a-t-il qu'elle a le mal de gorge ? Combien de temps y a-t-il 
que cet enfant a la fi^vre ? Y a-t-il longtemps qu'il est malade ? 



Tlhfft-ltaUldme Ftevae. 



Hang6. Avoir nutngd. 
Parle. Travaillfi. 
EtudiS, 

L'arithm£ti<|ae. 
La g^ographie. 
Aime. L^^tade. 
Lave. FermS. 
Oter. Ot^, 
Pajer. Faj^ 



8Sme Le^on, 

Fini. Avoir finL 

Presque, 

Ohoisi. Dormt 

Oavert. La boatiC[ae, 

OflKr, Oflfert. 

La gourde. La piastre. 

Appartena. 

Tenir. Tenu. 

Tends-vons? 

3 



Sime Legtm, 

"Re^n. Avoir re^a. 
Avant-hier. 
Apercevolr. Aper9a. 
Dfi. (Devoir.) 
FaUa. (Falloir.) 
Vu, (Voir.) 
Tout tL Theure. 
TantOt 
Bevoir. Bevn. 
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Payer les bottes an bottler. Je tiens. None tenooB. Vouln. (Vouloir.) 

Demander. Demande. II tient. lis tiennent. Pa. (Poavoir.) 

Demander q. q. ch. IL quel- Betenir. Retena. Sa. (Savoir.) 

qa^on. Le mot. Le nom. Pla. (Pleuvoir.) 

P^nser. Pens^. La parole. 

Pensez-voas k moi f Tenir parole. 

Pensez-voos h cela ? Donner ea parole. 
J'y p^ise. 



QUBSTIONNAIRB, 28. 

1. How do yoa obtain the past participle of the yerbs of the Ist conjngatioii, 
•nding In er In the infinitive, aSj^ parier^ manger f 2. How do you say, Ta 
pay for the boots^ To pay the bootmaker for the bootaj and, To pay the bootmaker t 
8. How do you say, To ask for somebody^ To ask somebody for someUiingf 4. How 
do you say, Do you think qf that t 5. How do you obtain the past participle of 
the verbs of the 2d conjugation, ending in ir in the infinitive, as finirt 6. Name 
the past participles in the 83d Lesson that are irregular. 7. How do you obtain 
the past participle of the verbs of the 3d conjugation, ending in oir In the infini- 
tive, as reoswMT t 8. Name the past participles in the &lth Lesson that are irregu- 
lar. 



EXEBCICB ObAL. 

82. Avez-Tous sucr^ les coings ? A-t-on beurre le gSteau ? A-t- 
on sal6 le saumon ? Ayez-vous dore mon etui ? Yotre gouyemaute 
yous a-t-elle grondee ? Ayez-yous taquine votre soeur ? Vous a-t- 
elle importune? Ayez-yous nettoy§ les encriere? Les ayez-youa 
tous yides ? Ayez-yous yei-se Tencre dans la bouteille ? Qui a cor- 
rige yotre thdme ? Ayez-yous siffle ? A-t-il crache du sang ? A-t- 
11 tousse toute la nuit? Ayez-yous bross^ le plancher? L'ayez- 
vous bien ii'otte ? A-t-il cache yos liyres ? L'ayez-yous tounnente ? 
A-t-il maltraite ce pauyre singe? A-t-il caresse ce yilain animal? 
A-t-il renyoy6 le domestique au magasin? A-t-on emmene T ele- 
phant feroce ? A-t-on ramene au cirque le lion appiiyoise ? Ayez- 
yous toujours eyite les yauriens ? Ayez-yous paye la yiande au bou- 
cher ? Ayez-yous pense & cela ? 

88. Ayez-yous siffle ou ayez-yous applaudi ? A-t-elle rougi ? A-t- 
elle pali? A-t-on demoli cette yieille eglise? M' ayez-yous fourni 
de bon yin? A-t-il sail yos dessins? Ayez-yous noirci le mur? 
A-t-on blanchi ce plafond ? A-t-on de}4 blanchi mon linge ? Ayez- 
yous rempli tous les encriers ? A-t-on rempli ces tonneaux de yin ? 
Les en a-t-on tous remplis ? Ayez-yous poll ce plancher ayec de la 
cire i L'ayez-yous cire ? Ayez-yous ouvert la porte ? A-t-on soxme t 
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A-t-on Sonne denx fois ? Avez-vous convert vos pommes de terre ? 
Ne les avez-vous pas couvertes? Avez-vous tenu la coun-oie? 
L*avez-vous serree fort ? Avez-vous retcnu le nom de cet etranger ? 
Cette maison vous a-t-elle appartenu? A-t-il retenu les mots! 
K'a-t-il pas tenu sa parole ? 

84. Avez-vous re^u ma lettre ? N'avez-vous rien apcr^u ? Vous 
a-t-il dt beaucoup d*argent ? A-t-il fallu Vimportuner pour Tavoir ? 
Avez-vous dd attendre longtemps ? Quand avez-vous vu votre tante ? 
2^G Vavez-vous plus revue ? Qu'est-ce qu'il a voulu ? N'avez-vous 
pas pu le trouver? N'avez-vous pas su repondre d, sa question? 
N* avez-vous pas voulu y repondre? A-t-il plu toute la nuit? 
N'avez-vous pas pu dormir ? Avez-vous 6t6 les rubans de mon cha- 
peau ? A-t-U 6te ses bottes ? A-t-elle ote ses gante ? 



Tini^-nenvi^me ReToe. 



dBmeLefon. 

Venda. Avoir venda. 
La marchandise. 
L'etoffe. 

Bendn. Attenda. 
Entenda. B^poodii. 
Baconter. Bencontrer. 
Pres de. 

PrSs de cet endroit. 
En face de la boarae. 
Vis-I^vis d'ici. 
Ba. AYoir bu. 
Cm., Avoir era. 
La. Avoir lu. 
Conna. Avoir conna. 
Beconnattre. 
Avoir reconna. 



Dlt. (Dire.) 

Ecrit. (Ecrire.) 

Fait. (Faire.) • 

Dob affitires. 

Fait fidre. 

Penser de. 

Je ue sais que penser de 

cela. 
Mis. (Mettre.) 
Le martean. La ecie. 
Le manteaa. L'armoire. 
Fromettre (de). Promis. 
II a promis de venir. 
Pris. (Prendre.) 
Appris. (Apprendre.) 
Compris. (C!omprendre.) 



91meLefon, 

Coarir. Avoir coam. 
Je coars. Nous coarons. 
Battre. Avoir batta. 
Je bats. Nous battons. 
Conduire. Avoir conduit 
Je condnis. Nous ocHidal 

sons. 
Craindre(de). Avoir craiut. 
Je Grains. None craignons. 
Plaindre, like craindre. 
De toat mon coear. 
Plaire. Avoir pla. 
Je plais. Nous plaisone. 
D^plaire, lil^e plaire. 
Bire. Avoir ri. 
Je ris. Nous rions. 
Douter (de.) 



QUESTIONNAIBB, 29. 

1. How do yon obtain the past participle of the verbs of the 4th conjugation, 
ending in re^ as vendre^ rendre t 2. Which past participles In the 86th Lesson are 
irregular ? 3. What parts of speech are prU de^ en face de^ vis-d-vis def A. Name 
the past participles in the 86th Lesson that are irregular. 6. Nasle the irregulai 
verbs in the 97th Lesson, and give their past participles. 
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MOTS ABDITIONimLS. 

85. Unb PARTiB, apart. Ufte party ; (h£9td«, 
LAM01T16, thehdlf. LBPABTi, ItheresoluiuM. 

Le tiebs, the third part. Rspbis. (Beprendre.) 

Le QUABT, the fourth part. Entrepris. (Entxeprendre.) 

Fbndu, split. 87. Abattre,* to cut down. 

D^ekdre (de), to forbid^ to d^endl Traduirb,* to tran^ate. 

86. Un nombrb, a mimber. Constbuibb,* to construct. 
Rbmis. (Remettre.) Tbindre,* to dye. 
Permettbb* (de), topermit^ to aUow. Eteindrb,* to extinguish. 
Pebmis, allowed. La chandblle, ^ candle. 



ExERciCE Oral. 

85. Avez-vous vendu une partie de vos marchandises ? Vous a-t-tt 
vendu une partie de ces etoffes ^ credit ? Lui en avez-vous rendu la 
moitie? En avez-vous revendu le tiera? A-t-il achete le tiei-s de 
votre Sucre ? Vous en a-t^U rendu le quart ? A-t-il fendu une partie 
de mon bois? En a-t-il fendu le tiers? N'en a-t-il fendu que le 
quart ? Vous a-t-il defendu de sortir ? Est-il defendu de pai'ler en 
classe ? Lui a-t-on defendu d'aller vis-ft-vis d*ici ? M'avez-vous at- 
tendu au m6me endroit ? Avez-vous entendu sonner ? N'a-t-il pas 
repondu a votre lettre V Vous a-t-il raconte cette affaire ? Vous ai- 
je rencontre prds du pont? M'avez-vous rencontre en face de la 
bourse ? Quand avez-vous vu le general ? Avez-vous bu une partie 
de mon vin? N'a-t-il pas cm cette histoire? Dans quel journal 
avez-vous lu cela ? N' avez-vous pas reconnu cette dame ? 

86. M'avez-vous dit d'attendre ? Vous a-t-il ecrit de venir? A-t-il 
fait de bonnes affaires ? A-t-il fait faire un grand nombre de paniers ? 
Que pensez-vous de cela ? Ne savez-vous qu'en penser ? N'avez- 
vous pas pense d. mon affaii'e ? OCl avez-vous mis le marteau et la 
scie ? Les avez-vous mis dans I'armoii'e V A-t-il mis son manteau 
pour sortir ? Vous a-t-il promis de venir ? Avez-vous remis votre 
voyage k la semaine prochaine ? Vous permet-il de faire cela ? Vous 
a-t-on permis de sortir? !N'est-il pas permis de parler en classe? 
Avez-vous pi-is un parti ? A-t-il pris le parti de partir ? Etes-vous 
du pai-ti du President? Avez-vous appris un grand nombre de 
mots ? N' avez-vous pas compris ce que j'ai dit ? A-t-il repris I'etude 
de I'allemand ? 

* Compoand verbs are conjugated like their T^riimtiveB—permettreMkemettre^ 
abattre like battre. The verbs in uire are conjogated like condMifv; thoBO in 
tindre^ as teindre^ eteindre^ like craindre. 
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87. A-t-on battu Tennemi ? Avez-vous abattu vos pSchers ? Avez- 
vous fait abattre un grand nombre de pSchera ? Avez-vous conduit 
vos amis ch^z eux? Traduisez-vous ce livre en frangais? A-t-il 
traduit cette histoire du franpais en anglais? A-t-il entrepris de 
coustruire un theatre ? A-t-il construit une belle ^glise ? Avez-vous 
fait teindre votre toile ? Teignez-vous ma toile en rouge ? Eteignez- 
vous le feu? Avez-vous eteint la chandelle? Faut-il eteindre la 
chandelle? N'avez-vous pas plu k ces gens? Leur Avez-vous 
deplu? Craignez-vous de leur deplaire? Avez-vous ri de nous? 
M'avez-vous vu lire ? Doutez-vous de ce que je dis ? En avez- 
vous doute 



Trenti^me Revue. 



dSmeLe^on. 



B^me Lefon. 



WmeLefon. 



Arriv^. Btre arriv^. R^compeneer. R^oompens^. 
Etes-vou8 arrive 4 temps ? Diligent. Indnstrieox. 
AUe. Etreall^. Punii*. Pirni. 

D'abord. Ensaite. N^gliger. Neglige. 

Etes-voiis alle d'abord h la Le travail. 

pofite et enpaite k ThCtel ? Loner. Bl&mer. 
Avez-vous et6 h. la poBte ? Negligent. 
Etre Borti. Etre parti. Etre r^compens^. 
Etre Venn. Etre revenu. Etre puni. , 



Etre retoume. Etre reflt6. 

Aprds. Pnis. 

Entrer. Etre entfe. 

Bentrer. Etre rentrS. 

Passer. Etre pass^. 

Repasscr. Etre repass^. Le paressenx. 

Tomber. Etre tombe. Partout. 



Avoir ete lone. 

Avoir ^t^ bl&me par le mat- 

tre. 
Etre aim^ de ses parents. 
RcBpecter. M^priser. 



Se chauffer. Se laver. 

S'habiller. S'amaser. 

Avant de. 

AvaiU de sortir. 

Arrgter. Arr^t^. 

Couch er. 

La chambre de devant. 

La charabre de derridre. 

S'arrfiter. 8e lever. 

Se concher. Se promener. 

Vonlez-vous vous chauffer 

Je veuz me chauffer. 

Vous levez-vous ? 

Je me Idve. 

Nous nons levons. 

Elle se Idve. Be se Idvent* 



QUESTIONNAIRE, 30. 

1. When does the past participle agree with the subject of the verb ? (468 (2).) 
2. Name some of the verbs whose compound tenses are formed with the auxiliary 
itre. 3» How do you render in French, Bid you go to the post-office f 4. What 
kind of verbs are Ure blame^ Ure aime f 6. When is fcy, after a passive verb, ex- 
pressed by pa>r^ and when by de?* 6. What kind of verb is 9e chauffer? (76.) 
7. la. Jeme tece^ what part of the sentence is m^ / 

* -By par, when the verb expresses action'-by de^ when it expresses sentiment.' 
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MOTS ADDITIONNELS. 

68. Lb oonyoi, the train. Etre offenb£, to he qffended. 

La station, th^e station, Fachbr, to vex. 

Lb chbmin de teb, the railroad. Etbb fach£ db, to be sorry for. 

Etbe dbvbnu, to have become. Etre f1oh£ comtbb, to be angry wWL 

Qu'est-il dbtbmu, what has beootne qf Unb fbbsonnb, ^a person. 

him t 90. S'OFFBNSBB db, to take qffenoe at. 

CoNYBNiB (de), to agree (upon or to). Sb fachbb db, to get angry at. 

Etbb ooNVBinr, to have agreed, 8b battub, tofighJt. 

89. Offbnbbb, toqffend, S'affbleb, to be called, 

EXEBCICB OeAL. 

88. Etes-Yous arriy§ d temps pour le convoi ? Sommes-nous arrives 
H temps pour le convoi de onze heures? Vos parents sont-ils arrives 
par le convoi de huit heures ? Etes-vous alio st la station du chemin 
de fer pour les recevoir ? Etes-vous alle d'abord & kt poste et ensuite 
ft la station ? Sont-ils all6s de la station ft rhdtel ? Sont-ils sortis ? 
Sont-ils d^jft partis? Les avez-vous conduits J4isqu'ft la station? 
Etes-vous revenu seul? Yos frdres sont-ils rest§s ft la campagne? 
Qu*est devenu Tartiste ? Est-il parti pour Rome ? Etes-vous devena 
sage? Sonunes-nous devenus savants? Yos voisins sont-ils deve- 
nus riches ? Que sont devenus nos camarades ? Ne savez-vous pas 
ce qu'ils sont devenus? Convenez-vous de ce que je dis ? En con- 
venez-vous ? Etes-vous convenus de patir ensemble ? De quoi 6tes- 
vous convenus ? Etes-vous convenus d'attendre ? 

89. Ci*aignez-vous d'offenser cette personne ? L'avez-vous ofifens6e ? 
Ce monsieur est-il offense de-ce que j'ai dit? Ges gens sont-ils 
offenses de ce que nous avons dit ? En sont-ils offenses ? Etes-vous 
fUche de cela? En 6tes-vous f&che? Etes-vous flch6 d'apprendre 
cette nouvelle ? Yous ai-je £lche ? Yous ai-je offens§ ? Etes-vous ffiche 
centre moi ? Est-elle f&chee centre vous ? Avez-vous 6te biftme par 
vos amis ? Ces paresseux ont-ils ete punis ? Oes gens sont-ils estimes 
et respect^ do tout le monde ? Ces personnes sont-elles revues par- 
tout ? Etes-vous fEche d'avoir offense cette personne ? 

90. Avez-vous raison de vous offenser de cela? Ai-je tort de m'of- 
fenser de cela ? S'offense-t-il de si pen de chose ? (so little.) Avez- 
vous raison de vous fScher ? Ai-je tort de me fScher ? Ne faut-il 
pas se fScher de si pen de chose ? Ce soldat aime t-il ft se battre ? 
Yeut-il se battre avec tout le monde ? Ces soldats sont-ils convenus 
de se battre ? Ces gar^ons se battent-ils ? Comment- vous appelez- 
vous ? Yous appelez-vous Henri ? Yotre frSre s'appelle-t-il Georges ? 
Yotre soeur 8*appelle-^elle Marie? Comment s'appelle votre ami! 
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Trente-et-unt^me Revue. 



9ifn€ LefOTk 
S'itre chauffe. 
Se d^shabiller. 
S'Stre d^habiUS. 
Se porter (bien.) 
S'gtre port^. 
Se comporter. 
S^dtre comports. 
Se condnire. 
S'Stre conduit 
Se plaindre. 
8'§tre plaint 
LacoDjdaite. 
Se plaireu 
S'fitre plu. 
Se deplaire. 
S'Stn dSplL 



9SmeLefon. 
Aprds avoir la. 
Aprde dtre rentrS. 
Aprds s^§tre lev6. 
Aprds m''6tre lev6 je enii 

«orti imm^diatement 
Sans. Sane chiq>eaa. 
Sane rien dire. 
Sans parler ik perBonne. 
S^en aller. 
S'en etre all6. 
Voas ea ailez-vuM f 
Je m^en vaieu 
II B^en va. 

YooB en Stee-vone all& 
Je m'en sais all6. 
Aprds ia fSte. 



9SmeL&fon. 
Anrez-voas ? 
J'anraL 

La patience. La bonttf. 
Anra-t-il. 
AnroDS-nouB ? 
Aaraat-ilB. 
A mon retoar« 
Y aura a-t-U de la mnslqaef 
Avoir Boin de. 
Mon abBence. 

J'aarai Men 9oiR de M aaoli. 
Serez-voos t 
JeaeraL 
Sera-t-il absent f 
De retour. 



i^UflSTIONNAIBB, 81. 

X. What aizfliary Is osed in the oompoond tenaea of zeflective rerb^ f ^SS.) 

3. What is the role of a^eement for the past participle of ri^ective verbs f 
(468(3).) 3. Can that rule ever apply to the verb te plaire^ and why not?* 

4. What part of the verb is used after cepr^s ? 6. What part of the verb is asecL 
after «UMt 6. How do prepositions (except «n), govern the verb ?t 7. What ara 
the persoa-endlngs of verbs in the ftUxire tense ? (Less. 93.) & Give the flitora 
tense otawArj ofitre. 

ITOTS ADDITIONNELS. 



91. LouBA, to lei; to rent 

Un AFPAEnmivsTy an apartment 
A LousB, to let. 

Gabni, /unUshed. 

Lb lotxb, tke rent. 

Lb pbofbi^taisb, the landlord. 
Lb locataisb, the tenant. 
Lb pboc£db, the proceeding. 

Lbs fbooeb^s, the If^iavior. 



D£iE£NAfiBB, ft) mow. 
92. Enfbbmbb, to shut %tp^ to thiut in. 
ENDOBia, asleep. ^ 

8b xoqubb db, to deride; to mock at; 

to laugh at. 
98. La ooMPLAiSANOB, the oomplaieance, 
AvxBTiB, to giw notice; toap' 

prise q^. 
La fouul, the crowd. 



X 



ExEBcicE Oral. 

91. Avez-vous loue cette maison f Avez-vous un appartement & 

louer f Voulez-vous iouer un appartfCment garni ? Voulez-vous me 

louer un appartement? Oombien demandez-vous par mois de cet 

appartement garni ? Combien payez-vous de loyer par mois ? Avea-* 



* No, becanao pfoi^'t; is an intransitive verb. 



t In the Infinitive. 
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vous un bon propri§taire ? Vous Stes-vous offens^ de la conduite du 
proprietaire ? Le proprietaire s'est-il offense de la conduite du loca- 
taire ? . Le locataire n'a-t-il pas voulu payer le loyer ? S'est-il fSche ? 
Vous 6tes-vou8 fSche contre le locataire ? Vous 6te»-vous iEch6 des 
proced^s du proprietaire ? Voulez-vous demenager? Allez-vous de- 
menager & la fin du mois ? Vous 6tes-vous plaint des procedes de 
cette personne ? Vous plaisess-YOUs o{l vous §tes maintenant. 

92. Api-^s avoir gronde cet enfant, Tavez-vous enfenne dans sa 
cliambre? Apr^s I'avoir enfei-me, 6tesr-vous sorti? Api^^s 6tre 
rentre, I'avez-vous trouve endormi ? Aprls vous §tre plaint dep 
procedes du proprietaire, ^tea-vous dem^age ? Vous en ^tes-^TOus 
alle sans rien dire ? Votre locataire s^en est41 aile sans vous payer? 
Vous en allez-vous sans chapeau ? Voulez-vous vous en aller imme- 
diatement apres la {^ie ? Faut-U s'en aller dej&? Vous nkoquez-vous 
de cette personne ? Cette peii<r>ime se moque-t-elle de nous ? Apr6s 
B'€tre moquee de nous^ s'en va-t-elle sans rien dii'e 2 Vous Stes-voua 
moque de ces gens ? l^e taut-il jan^als de moquer de personne 2 

U3. Aurea>vous la complaisance de m^attendre? Aura-t-U la 
complaisance de nous ecrire ? Aura-t-elle la complaisance de nous 
aveitir de son airivee ? Aurez-vous la bonte de m'avertir de votre 
arrivee ? Aurons-nous bientot des nouvelles de vous ? Y aujra-t-i| 
J[)eaucoup de monde au concert ? Y aura-t-il foule au bal de Tqpera ? 
Aui*ez-vous soin de mes fleurs pendant mon absence? Aura-t-il 
\3ien. soin de la sante de cet en&nt ? Auront-ils de vos nouvelles k 
leur arrivee ? Serea-vous de retour avant dimanche ? Le professeur 
sera-t-H de retour lundi ? Serons-nous contents quand nos amis se^ 
ront ici? Voyez-vous votre ami au milieu de la foule t Ne pouvc* 
'Tous pas le trouver dans la foule 2 



Trente-deuxt^me Revue. 

94meLefon. ^GmeLe^on. 9&meLeff§ilL 

Je parleiai, &c, Je me Idverai, &c. Je finirai, &e. 

il^'appeller&i. Je me prom^erai, &c. Je ftortiirai, &t. 

Jeter, Jet^. Le Boleil se Idve. L^arrivde. La pntmvBMdn 

Jetez-TOUB i La lane se couche. Je viendrai, &c. 

Je jette « Le soleil est ievS. Je reTiendraL 
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Jo )etterai. 

Le chiffon. 

Ud chiffon de papier. 

J'acheterai. 

Je mduerai. 

Balayer. Balayd. 

Balayez-voas ? 

Je balaie. 

Je balaierai. 

Nettoyer. Nettoy6. 

Je nettoieral. 



Le lever da sololL 

Le coucher da Boleil. 

Examiner an outil. 

Corriger une faute. 

Se corriger d'un d^faat. 

La pareese. Un vice. 

J'irai. 

Quelque part. 

Ne.— nulle part. 

Je m*en irai. 

J^enverrai. 



Parvenlr. Efcre parvenik 
Je parvienei. 
Je parviendrai. 
Chacun. Chacune. 
Chacun pear soi. 
Cbaque. Chaqae Jour. 
Je tiendrai, &c. 
J*aiirai ffni. 
Je Berai parti. 
Je me perai lev& 
AuseitOt que. 



QUESTIONNAIRE, 3». 

1. Give the ftatnre tense of the verb paHer. 9. What is the rale for doubling 
the I in appeUerai and the t in jetterai t (115.) 8. What is the rale for the 
flge of the grave in j'ofiAcferai, je mmerai f (114.) 4. What is the rule for the 
change of y into i in jebaiaie^je nettoief (113.) 5. Give the future tense of the 
verb oiler ; of «'«» oiler. 6. What is the Aiture tense of the verbs in ir^ as Jlniry 
ouvrir^ &c. ? 7. What is the future tense of venir and its compounds ? of tenir 
and its compounds ? 6. When you translate / shall go out as soon as I have dressed^ 
in what tense do you put I have dressed t 



MOTS ADDITIONNELS. 



94 CONTIER, 

Un bbcrbt, 
Gardbb, 

AU PR£]fIBB, 

au second, 
Un ksublb, 
• Lb mobilibr, 
Mbuble, 



toeonflde. 

asecrH. 

to keep. 

on the first Jloor, 

on the second fi<xyr. 

a piece of furniture. 

thefumitwre. 

furnished. 



95. Be confibr ^), 
Sb oabdbb (de), 
Sb fiek (Ik), 

La coNriANOB, 
Abubbr (de), 

96. Garnir, 
Endormib, 
S'bndormib, 



to confide {in), 
to beware (from), 
to oo^flde (jLn), 
the coi\fldence, 
todbiufe. 
tofumish. 
to put to sleep, 
to fail asleep. 



EXEBCICE ObAL. 

94. Me confiez-vous votre secret ? Me le confiez-vous ? Garderez- 
vous le secret de ce que je vous dirai ? En garderez-vous le secret ? 
Lui avez-vous confie un secret ? A-t-il garde le secret de ce que voua 
lui avez confie ? En a-t-il gard§ le secret ? Louerez-vous un apparte- 
ment au premier ? Votre ami ^ouera-t-il un appartement meuble au 
second ? Ach^terez-vous des meubles ? Ach^terez-vous le mobilier 
qui est dans 1' appartement ? Cherchez-vous fi louer un appartement 
tout meuble? Louerez-vous le mobilier? Garderez-vous I'appar- 
tement o^ vous Stes jusqu'^ la fin dvi mois? Demenagerez-vous 
avant la fin du mois ? Le locataire du second demenagera-t-il le 
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quinze de oe mois? Quand les locataires du premier dSm§nage- 
ront-ils ? 

95. Yous confiez-YOus d, un homme dont les precedes yous deplai* 
sent ? Vous 6tes-vous confie sL lui ? Vous confierez-vous t quelqu*un 
que vous ne connaissez pas? Vous garderez-vous de faire cela? 
£st-ce que je me garderai bien de me confier & un liomme que je me- 
prise ? Vous moquerez-vous de moi, si je vous confie mon secret ? 
Vous fiez-vous d, cela? Ai-je tort de m'y fier? Se moqueront-ils 
de moi? Se sont-ils moques de vous? Avez-vous confiance en 
cette personne? Lui avez-vous donne votre confiance? N'avez- 
vous plus confiance en cet liomme ? A-t-il abuse de votre confiance ? 
Abusera-t-il de ma confiance ? Vous confiez-vous d, celui qui a dejil 
abuse de votre confiance ? Irez-vous quelque part ce soir ? Vous 
en irez-vous d'ici ^ la fin du mois ? Ges locataires s'en ii-ont-ils bien- 
t6t d'ici ? 

96. M*avertirez-vous de votre arrivie ? Nous avertira-t-il de Tar- 
rivee du b^timent d. vapeur ? Gamirez-vous Tappartement du pre- 
mier, si je le prends ? Le gamirez-vous comme il taut ? Cette longue 
histoire nous endormira-t-elle ? Vous endort-il pas ses longs dis- 
cours ? Vous endoi-mez-vous ici ? Est-il parvenu d, nous endormir ? 
S'est-il endormi au coin du feu ? Parviendrez-vous par cette lecture 
k endormir le malade ? S'endormira-t-il aussitdt qu'il sera au lit ? 
Vous endormirez-vous aussitdt que vous serez oouche ? Les enfants 
se sont-ils endormis aprds avoir ^tudie leurs legons ? Cliacun a ses 
defauts; n'est ce pas? Cliacun parviendra-t-il d, s'en corriger? 
Chaque 61dve peut-il parvenir d, apprendre le frangais? Chaculi 
pense-t-il & soi avant de penser aux auti*es ? 



Trente-trotst^me Revue* 

Je >*ecevrai, &c. Ju vendrai, &c. Quelle distance y a-t-11 dMd 

Je dcvral. Je lerai. (Faire.) an village ? 

Un cadean. Un priz. B^parer. Dee reparations. Environ an mille. 

Ancun (ne). Aucnnpriz. Jebattrai. (Battre.) Uueliene. Preeid'anelieae. 

Jeverrai. (Voir.) Jeboirai. (Boire.) Y a-t-il loin d'ici II la rlvidret 

L'empereur.L'imp^ratrice. Je croirai. (Croire.) A ce clocher. 

La reine. La coor. Je condnirai. (Condalre.) A pen prde. A peine. 

Le prince. Laprincesse. Jeconnaitrai. (Connattre.) Combieny a-t-il d'ici lilf 

Jepourrai. (Poavoir.) Jedirai. (Dire.) Qoatre-vingta, paa. 
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Ckmtenter. 
Je Miarai. (Saroir.) 
Je voadrai. (Voaloir.) 
II fiftadra. (Falloir.) 
Paseer chez le mennisier. 
Le chaipentier. 
I/eb^niste. II plenvra. 
Viendrart-il s'll pleut ? 
Je ue sais s'il viendra. 



J'^crirat (Ecrire.) 
Je liraL (Lire.) 
Jecraindrai. (Craindre.) 
JeplaiudraL (Plaindre.) 
Je plairat. (Flaire.) 
Je mettrai. (Mettre.) 
Jeprendrat (Prendre.) 
Jerirai. (Hire.) 
Frononcer. 



Qnatre-vlnfi^cinq paa. 
Deax cento pas. 
Faire dix millee h pied, 
A cheval. Sn voitare. 
Monter. Monter k chevaL 
Je vals an village h chevaL 
Je monte eonvent i chevaL 
8e promener k cheval. 
Voyager. 



QUESTIONNAIRE, 88. 

1. What is the ftitnre tense of the verbs of the third coi^agatlon, ending in oir, aa 
reeevoir^ devoir f %. What is the ihture tense of voirf otpouvoirf of saooirf of 
vouloirf otfalMrf of pieuvokrf 8. What is the fhtare tense of the verbs of the 
fourth coi^Qgt^tion, ending in re^ as vendre^ rendref 4. What is the Ihtnre tense 
of faire? of battref of doiref of croiref of eondidref of oowtaitre/ of dire/ 
of ecrire / of Href ot craindre f of pUAref of meUref of prendre/ of riref 
S. When do vingt and cent take the mark of the plural ? ^64.) 6. How do you say in 
French, To walk ten miles/ To ride ten miles/ 7. How do yon say in Frenob, 
IndetothevUlage/ Iqftenride/ 



MOTS ADDITIONNELS. 
97. S'apebcevoib (de). To perceive ; to Bkfaibx, 



Unx ebbsub, 
8*attendbb (&), 



UnE VI81TE, 

Devinbb, 

Umb intbntioh, 

98. DiFAIBE, 



notice; to be- 
come aware <^, 

a mistake; a 
fault. 

to expect ; to look 
forward to; to 
€^Uicip€Ue. 

a visit. 

to guess. 

an intention, 

to undo. 



Sb DfiFAXBB (de), 

99. La lonoubub. 
La hautbub. 
La gbaudbub, 

La LABGBU&, 
€k>]fBIBN CB FONT A- 

T-IL DB LONGUBUB ? 
Il a cent PIBOS DB 

LONGUBUB. 



to io over again; 

to make anew. 
to part {toith) ; 

to get rid iff), 
the length, 
the height, 
the size, 
the tvidth, 
hot') long is thai 

Mdge/ 
it is a hundred 
feet long. 



r 

ExERciCE Oral. 

97. Recevrez-vous un prix? Get el^ve ne recevra-t-il aucun prix? 
Vous apercevrez-vous de votre erreur? Vous en dtes-vous dej4 
aper^u ? S*apercevTa-t-il de Terreur qu'il a faite ? 8' en est-il dejjl 
aper9u ? Verrai-je I'empereur et rimperatrice quand j'irai ft la com*? 
Revemii-je bientdt mon pays ? Pourrez-vous con tenter le prince et 
la princesae ? Pourraije contenter cette reine ? Dois-je m'attendie 
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d une Tisite du proprietaire ? Youb attendez-vous ft sa yisite ? Votn 
y Stes-vous attendu V Ne 8*est-il pas attendu ft cela ? Saurez-vous 
deviner son secret ? Avez-vous devine son intention ? Ai-je devinS 
I'intention du locataire ? A-t-il I'intention de demenager ? Saurons- 
nous le contenter ? Faudra-t-il passer chez Tebeniste ? Croyez-vous 
qu'il pleuvra? Le menuisier yiendra-t-il s'il pleut? Les charpentiers 
pourront-ils travailler s'il pleut ? 

98. M'attendrez-vous ? Fendra-t-on du bois ? Nous defendra-t-on 
d.e partir ? S'attendra-t-il ft cela ? Ferez-yous une yisite au consul ? 
Fera-t-il faire des repai-ations ft la maison ? Faudra-t-il defaire Touy- 
rage? Faudra-t-il ensuite le refaiie? Referez-yous ce que vous 
ayez defait? Vous deferez-yous de yos clieyaux? Vous en 6tes- 
Yous dejft defait ? Se sont-ils d^faits de leur marcliandise f Ya-t-on 
abattre cette muraille ? Abattra-t-on ces arbres ? Traduirez-vous cette 
histoire en anglais ? Construira-t-on un pont sur la riyi^re ? Recon- 
naitrez-yous cette personne quand yous la yerrez ? M'ecrirez-yous 
quand yous serez ft Paris ? Lira-t-on cela partout ? Vous plaira-t-il 
de yenii? Se plain dra-t-il toujours? Remettrons-nous la le^on ft 
demain? Reprendrons-nous notre chemin? Entreprendront-ils la 
constiniction de ce cliemin de fer? Riiez-yous quand yous m'ea- 
tendrez prononcer ? 

99. Quelle distance y a-t-il d'ici ft la riyiSre ? Y a-t-il trois lieues 
d'ici au village ? Y a-t-il ft peine deux lieues ? Y a-t-il ft peu pi-es 
trois milles d'ici ft ce cloclier ? AUez-yous au yillage ft cheyal ou en 
yoiture ? Y allez-yous ft pied ? N'aitnez-vous pas ft monter ft cheyal ? 
Vous promenez-yous ft cheyal tons les jours ? Combien ce pont a-t-il 
de longueui* ? A-t-il cent quatre-yingts pas de longueur ? Combien 
ce clocher a-t-il de hauteur ? A-t-il quatre-yingt-dix pieds de hauteur ? 
Quelle est la gi'andeur de yotre chambre ? A-t-elle dix-huit pieda 
fiur yingt ? Quelle est la largeur de ce chemin ? 



Trente-quatri^me Revue. 

Etremont4. LecOt^. DeqnelcOtS. Gagner. Avoir gagn^ 

Deecendre. Etre deecenda. De ce c6te-ci. De quoi vivre. 

Le grenier. La cave. A c6t6 de. L'honnete artisan. 

Bq haut. En bas. S'atiseoir. 8'etre asela. Honnfitement. 

Bunonter. Etre remontd. Btreastia. GagnerMVie. 
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L^escalier. 

L^e^calier de bervice. 

La moniague. 

Avoir munt^ la montagne. 

Le haat. Aa haat. 

Le bas. Aa bae. 

La vallce. Le fond. 

Un ruiseeau. 

Toumer. Aa pied. 

A (iroite. A gaacho. 

Toat droit. 

A Teutr^e de. 

Au fiortir de. 



Le grand-pdre. 

La grand^mdre. 

Lenevea. Lanidce. 

Prier (de). 

Se mettre. S^Stre mis. 

Montrer. 

Faire voir. 

A la mode. 

La maniere. 

Vivre. Avoir t6cu. 

Sa mauidre de vivre. 

Tenir une pension. 

Se mettre m pension. 



Ferdre. Avoir perdo. 

Perdre la tdte. 

D6pen»er. 

Devenir. 

BaiBonnable. 

Bconome. 

Finir par lUre fortune. 

Si. Si Bage. 

Tant. Tant de patience. 

Parler haat. 

Parler bas. 

Se faire entendre. 

Se faire adorer. 



QUESTIONNAIBB, 84. 

1. Why do yon say, Etea-wus morUedchevalf and Avez^wutmonUlafnontagnsf 
(435.) 2. Wbat is the present tense of the verb s'asseoirf (169.) 8. What is the 
difference between s'etre assis and itre asHsf 4. When are «i and tant nsed, and 
when ausii and autamt t (471, 478.) 



MOTS ADDITIONNELS. 

100. An PAS, pacing. Lb saulb, the toillow. 
An TROT, trotting. A l'oxbrb, in the shade, 
Au GALOP, gaUopping, A l'£tbanosb, <Ufroad. 

A LA NAOE, siDimming. 102. La d£fbnbb, j ^ exvetue 

Tbaverseb, to traverse ; to cross. Lss d£pbnsb8, j 

La for£t, the forest. Aux depbns db, at the expense qf^ 

101. Lbbord, the border; the edge; Avtbui, others. 

the bank. Lbsvbaib, expenses; cost; 

BoBDBB, to border. charges. 



ExEBCiCE Oral. 

100. L'ouvrier esMl monte au grenier? Est-il encore en hautf 
£st-il descendu ? La seiTante est-elle descendue dans la cave ? Est- 
elle encore en bas? Est-elle remontee? Etes-vous monte d, che- 
val ce matin ? Avez-vous monte la montagne ? Etes-vous descendu de 
cUeval au pied de la montagne ? Avez-vous descendu la montagne 
au pas V Avez-vous traverae la vallee au trotf Avez-vous traverse 
la for§t au galop ? Est-ce plus agreable d'aller au galop que dialler 
au trot ? Voulez-vous traverser la riviere d la nage ? Avez-vous ti*a- 
vei"se la rividre d. la nage ? Faut-il prendre le chemin qui tomne d. 
droite £t 1' entree de la fordt ? Faut-il traverser le ruisseau qui est an 
food de la vallee ? Faut-il ensuitp aller tout droit ? 
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101. Etes-vous remont§ de Tautre c6t;6 de la rue ? Etes-vous de- 
Bcendu de cheval au bord du ruisseau ? Vous 6te8-vou& pr(»mene au 
bord du ruisseau? Le ruisseau est-il borde de saules? La riviere 
est-eliti bordee de grands saules ? Yous ^tes-vous assis sous les saules 
qui bordent le iniisseau ? Sont-lls assis st. Tombre des grands saules 
qui bordent la riviere? Voulez-vous prier votre grand-pdre de 
s'asseoir ^ Tombre ? Avez-vous prie vos neveux de s'asseoir sur 
le bord du iiiisseau ? Voulez-vous vous mettre d, c6te de moi ? Votre 
ni^ce s'est-elle mise H cote de sa grand'm^re ? Voulez-vous me mon- 
trer les nouveaux dessins que vous^vez re^us' Ces dessins sont-ils 
£l la mode ? Voulez-vous les Caire voir k ces dames ? Aimez-vous 
noti'e mani^re de vivrc ? N' aimez-vous pas la manidre dont on vit d 
Paris ? Cliacun y vit-il a sa mani^re ? Avez-vous v§cu lougtemx^s d 
Tetranger ? Avez-vous et§ en pension k Berlin ? 

102. Gagnez-vous de quoi vivre honn^tement ? L'honnSte artisan 
gagne-t-il de quoi vivre ? Cette dame gagne-t-elle sa vie ft donner 
des lemons de musique ? Le capitalne perd-il la t6te ? Perdra-t-il sa 
fortune au jeu ? Fait-il de gi'andes depenses ? Vit-il aux depens de 
ses amis ? Vit-on heureux si Ton vit aux depens d*autrui ? Vos de- 
penses sont-elles considerables ? Les frais du bui*eau sont-ils conside- 
rables ? Deviendrez-vous jamais ^conome et raisonnable ? Get arti- 
san est-il. si econome et si laborieux qu'il finii-a par faire fortune ? 
Cette maitresse a-t-elle tant de bonte et de patience qu'elle finira par 
se faire adorer de toutes ses 616ves ? Faut-U parler liaut pour se faire 
entendre ? Voulez-vous prier ces §ldves de parler plus bas ? 



Trente-clnqul^me Revue. 



IQQme Legon. 

Faire du bien (JL) 

Faire du mal (a). 

Faire mal. 

M€ine. Au contraire. 

Se faire mal. 

Au pied. Au bras. 

Bruit. Gauche. 

La main. Le doigt. 

Se layer le» mains. 

Je me tnis lave les mains. 



lOime Legon. 

Ayez. Soyez. 

Ayez 8oin de votre sant^. 

Ayez-en bien soin. 

N^en ayez pas peur. 

CJar. Surtout. 

Parlez-mol de cela. 

Parlez-m'en. 

Ne m'en parlez pas. 

Faire attention (^). 

Aseeyez-vouB. 



Ayons. Soyons. 
TravaillouE>. 

Asseyons-nous & Tombre. 
Ne nous aeseyons pas. 
Se reposer. Se rendre. 
Rendons-nouB & notre 

poete. 
Se tenir droit. 
Debout. Pr6t(a). 
Ob6ir(^). 
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Je me 1«8 snie lav^es. Je m^aB8i6rai. OMifeez h tos mattrei. 

Arracher. Une dent. Puisqne. Promptement. 

Le dentiEite. Lee cheyeux. Tftcher (de). Oabller (de). Reftiser (de). 

He raser. Se fitire raeer. Faitee-le penser k cela. Commander ik\ (de). 

Le barbier. Le coiffeur. Rendre poMible. Content (de). 

S'appeler. Se r^peler. C!ommode. N^eesaire. Aise ; bien aise (de). 

Se eouvenir (de). Se rendre agr^ble. Charra6 (de). 

Je me le rappelle. Desagr^able. Utile. FAch^ (de). Fftchd (contre)b 

Je m'eu Bouviena. Pr6f§rerratileliragreable. Fatigu^ (de). Libre (de). 

Sachez. Yeuillea. La8,/€i». lasse (de). 



QUESTIONNAIRE 85. 

1. Which is the direct object in the sentence, Je ms svU Uweleamairu f S. And in 
the sentence, Je me lea euU lavSes. 8. Why is the participle lavees^ feminine 
plural in the last sentence ? 4. Which is the direct object in the sentence, Je 
me le rappelle f 6. And in the sentence, Je m^en eouviensf . 6. What part of the 
verb is ayez^ eoyezf 7. Where is the objective pronoun plar-xl, when the verb is 
in the imperative mood, and not accompanied by a negation ? 8. Name the irregu- 
lar imperatives in the 104th Lesson. 9. How do you say in French, Let tw haute; 
Jjei tube: Letue wotkt 



MOTS ADDITI0NNEL8. 

103. Lx 0OX7DB, the elbow. 104. Maubsadb, erone, 

L^fiPAULB (/.), Vu ehonUder. Db mauyaisb humbub, in bad humor, 

L'oN«LB (/.), theftnger-naU. En col^b, angry. 

La dBooNSTANCB, the Hrcumstanee. 105. La ofiBiiioKiB, the ceremony. 



ExERCics Oral. 

108. Faites-Yous du bien d, ceux qui yous font du mal ? Faites- 
vous du bien m^me d. vos ennemis f Yous ai-je foit mal ? Yous 6tes- 
vous fait mal au coude ? Avez-vous mal au cou'de ? Le coude vous 
&it-il mal ? Le bras gauche yous fait-il mal Jusqu'au coude ? Yous 
ai-je fait mal ft Tepaule ? Yous ^tes-yous foit mal ft T^paule ? L^epaule 
yous fait-il mal ? Yous 6tes-yous lay§ Ics mains ? Yous les 6tes-yous 
layees ? Yous dtes-yous coup§ les ongles ? Yous les 6tes-yous cou- 
pees ? Ne &ut-il pas se couper les ongles en societe ? Yous 6tes-vou8 
arrach^ les cheyeux ? Yous 6tes-yous fidt aiTacher une dent ? Yous 
rappelez-yous cette circonstance ? Yous la rappelez-yous ? Yous sou- 
venez-yous de cette circonstance ? Yous en souyiendrez-yous long- 
temps ? 

104. Ayez soin de yotre sant6. {Anatoer with the verb im the future 
UnM.) Ayez-en bien soin. N'ayez pas peur de Telephant K'en 
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ayez pas peur, car il est biea appriyois^. Soyez raisonnable. Soyez- 
le touj GUI'S. Ne soyez pas maussade. Ne le soyez pas. Faites atten- 
tion d, ce que je dis. Faites-y attention. Ne faites pas attention ft 
ce que je fais. N'y &iteB pas attention. Asseyez-vous k c6te de 
cette .demoiselle. Ne vous asseyez pas sur cette chaise cassee. T^hez 
de me comprendre. N'oubliez pas de venir chez moi. Faites-l'y 
penser. Kendez la chose possible. Ne vous rendez pas desagrea- 
ble. Sachez vous contenter du n§cessaire. Ne soyez pas de mau- 
yaise humeur. Ne le mcttez pas de mauvaise humeur. Ne le mettez 
pas en colore. Ne vous mettez pas en colore. Ne vous mettez pas 
de mauvaise humeur. 

105. Ayons soin de notre sant6. {Anstoer with the verb in the future 
tense^ Ist person plural.) Soyons stirs de cela. Soyons-en siirs. 
Asseyons-nous ft Tombre des saules. Keposons-nous sur le bord da 
ruisseau. Rendons-nous chacun ft son poste. Tenons-nous pr6ts. 
Obeissons promptement aux ordres du general. Ne refusons pas d^ 
obeir. Commandons ft cet homme de s*arr6ter. Soyons contents de 
ce que nous avons. Etes-vous bien aises d'etre ici? £tes vous 
charmes de cette circonstance ? Etes-vous ft votre aise ? Mettez-le 
ft son aise. Mettons-nous ft notre aise. Ne faites. pas de ceremonie. 
Etes-vous f)lch§ de cette circonstance ? Sont-ils fEches coutre nous ? 
Etcs-vous fatigue de la promenade ? Esl-elle lasse de nous enten- 
dre ? Sommes nous libres de nous en aller ? 



lOGms Lefon, VHrne Legon, lOSfiM Lefon, 

J'avais, Ac. (Nous avons.) Autrefois. Alors. Convenlr (de). 

JT^tais, &c. (Exc.) La lecture. Etre conyenu. 

Je parlais, &c. La bibliothdque. Oonvenir (&). 

Je finissais, &c. ^Un vielHard. Avoir convena. 

Je recevais, &c. S^rieux. Triste. Aller. Aller bien. 

)e vendais, &c. Gai. Joyeux. Grave. Cette robe vous va it mor< 

Avez-vous CDvie de sortlr ? Avoir Talr (de). veille. 

Je n'avais pap le temps. II a Pair d^nn juge. Essayer (de). 

Pendant que vous lisiez II a Tair s^rienx. Lui convient-il d^attendre ? 

j'^crivais. Ordinaire. Ordinairement. Cela ne lui convient pas. 

Lori^quc. A Tordinaire. Lai plaira-t-il de repasserl 

Lor^que vous 6tiez & Ber- Comme & Tordinaire. Cela ne lui plaira pas. 

lin j^etals ft Faips. Aup^ravai^t. Arriver. Btrearriv^ 
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ha. ft'aiee. Un avocat. Un Jnge. H eBt arrlv6 un accident. 

La framboise. Un magietrat. Un notaire. Qn^est-il arriv6 & votre ami t 

Peat-6tre. E»p4rer. Oblenir. 

Ayiez-voue fini ? J^espdre obtenir cet emploL 

Etiez-yone parti ? Venir de. 

S'^tait-U endormi ? II vient de Tobtenir. 



QUESTIONNAIRE, 86. 

1. What are the person-endings of the imperfect tense, indicative mood ? (Less. 
106.) 2. Prom what part of the verb is the imperfect tense best obtained ? (Less. 
106.) 8. What is the only exception ? 4. Give the imperfect of avoir, itre, parler, 
jffnir, recevoir, vendre. 6. What is the pluperfect tense of ^ir, parUr^ s^endOT' 
mirf 6. What is the meaning of convenir (de) f of convenir (d) ? 7. Which aux- 
iliary verb does amvenir (de) take ? 8. And amvenir (d) ? 9. 11 me convierU 
cTaftendre-M suits me to wait; and cda me contienir-At suits me ; why is the sab- 
Ject, in the first sentence, i/, and in the second, cela f* 10. What is the French for 
I have Just f 



MOTS ADDITIONNELS. 

106. Dx l' AMBITION (/.), ambition, 108. Etboit, narrow; tight. 
SuBPAssBR, to surpass. Serrbr, to squeeze; to pinch. 
De l'espoib (m.), hope. S'bffratbr, to takefriffht. 

De l'bxp£rienck (/.), experience. S'bmportsb, to runaway (of horses). 

107. Unbckrisb, acheny. Ybrsbb, to ups^t {ot caiTiBLgw). 
La jeunessb, youth. 

La vieillesse, oid age. 

De bonne HUMEtm, in good htmnor. 



EXEBCICB ObAL. 

106. Aviez-vous Vambition de vouloir surpasser tous vos cama- 
rades ? Avait-il de I'ambition ? Avions-nous Tespoir de faire fortune ? 
Avaient-ils Tespoir de gagner beaucoup d'argent? Avais-je peu 
d'experience ? L'experience nous rend-eUe sages ? Etiez-vous stu- 
dieux lorsque vous etiez en pension ? Le gros Jean etait-il toujours 
maussade ? Ses maitres etaient-lls indulgents envers lui ? N'etaient- 
ils jamais demauvaise.humeur? Aimions-nous T etude ? Etudiions- 
nous quelquefois pendant que vous jouiez ? CJherchions-nous d, plaire 
d, nos maitres? Vous endormiez-vous quelquefois sur vos livres? 

* In the flist sentence, the verb U convient is used impersonally; the snbject of 
the sentence, attendre, stands after the verb. In the second sentence, cela repre* 
tents the subject of the sentence. 
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Remplissiez-Yous les encriers quand Je suis venu ? Dimolissait-on oe 
pont & yotre aniv^e ? Construisait-on un th6toe ? 

107. Y avait-il des cerises au march§? Etaient^Ues bonnes? 
N'etaient-elles pas mtires ? Aimiez-vous la lecture autrefois ? Aviez- 
vous alors une belle bibliothfeque ? Ce vieillard a-t-il toujours Tail 
s§rieux ? Avait-il Tair gai dans sa jeunesse ? Aimez-yous la jeu- 
nesse ? La vieillesse est-elle souvent triste ? Viendrez-vous & Theure 
ordinaire? Y a-t-il ordinairement du monde chez yous le soir? 
L*ayocat ^tait-il de bonne humeur, comme & Tordinaire? Etait-il 
plus gai qu*& Tordinaire ? Yotre oncle, qui est juge maintenant, 
§tait-il ayocat auparayant? Sera-t-il peut-dtre un jour ministre? 
Ayiez-yous fini d'6crire quand je suis ai'riy§ ? Etait-U parti ft yotre 
arrivee ? Yous 6tiez-vous confie ft un traiti'e, qui ayait abuse de la 
confiance de ses amis ? 

108. Yous souyenez-yous de ce dont nous sommes conyenus?. 
Etions-nous conyenus d'attendre ? Conyiendrez-yous de yos torts ? 
Conyiendront-ils des leurs ? La maison yous a-t-elle conyentl ? Cat 
habit yous conyient-U ? Me ya-t-il bien ? Youlez-yous essayer cea 
bottes ? Sont-elles un peu 6troites ? Yous font-elles mal aux pieds ? 
Yous serrentrcUes un peu trop ? N'aimez-yous pas les bottes itroites ? 
Yous conyient-il d'attendre? Cela ne yous conyient-il pas? Yous 
plaira-t-il de repasser ici ? Qu*est-il arriy6 ? Est-il arriye un acci- 
dent ? Est-il arriye un gi*aud malheur au yieux notaire ? Son cheyal 
B*est-il eflfraye? S'est-il emporte? La yoiture a-t-elle yers6? Le 
notaire a-t-il -eu le bras casse ? Esp6rez-yous obtenir cet emploi ? 
Yotre ami esp^re-t-il obtenir un emploi? Yient-il de Toblenir? 
Yenez-yous d^apprendre qu'il I'a enfin obtenu ? 



Trente-septt^me Revue* 

lOdmeLefOii, immeLefon, lltmeLefon, 

J^auraie, &c. Accepter. Rendre service. 

Je serais. Auriez-vous accept^ T Obliger (&, de). 

Je parleraiB. Seriez-rons parti ? Occaper. S'occnper (IL, de). 

J'enverrais. Vous seriez-vous di'*:erti ? Un grand nombre de bras. 

J'irais. Remercier (de). Sentir. Avoir senti. 

Avoir cong^. Empficher (de). Sensible (jk), L'odeur. 

Faire des emplettes. Cionseillf r (de). LafUm6e. LeiAbac 
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LachasBe. Lapdctie. 

Chaseer dans la fordt. 
P§cher k la ligne. 
Accompagner le pdchenr. 
Volontiere. 
Inviter (i). 
Une partie de pdche. 
8erez-voa8 des nOtres. 
Divertir. Se dlvertir. 
Lagaiet^. Gaiement. 
La oompagnie. Amasant. 



Arranger. 

Mettro en ordre. 

D^ranger. 

Preparer. 

Se preparer (k). 

A ma place. 

Faire son possible. 

Tout Bon possible. 

Une personne. 

De son mieax. 

Je ferai-de mon mieax. 



Consentir. Consenti (i). 
Endormir. S'endormir. 
Dds que Je sais an lit. 
Evelller. 8'6veiller. 
Nous ririons s'il venait. 
Savez-voas s^il viendraitt 
Poarriez-Tons le Ikire f 
Je poarrais Tessayer. 
J^aurais pa le faire. 
Dev»iB-je y consentir? 
Yons aariez dtl y oonsentfir. 



QUESTIONNAIRK, 87. 

1. What are the person-endings of the conditional mood? (Less. 109.) 9. How 
is the conditional mood obtained ? (Less. 109.) 8. Give the conditional mood, 
present tense, of avoir, itre^ parier^ envoffer^ oiler ^ Ac. 4. Give the past tense of 
the oc»ditional of the verbs accepter^ parHr^ ee divertir. 6. Is the conditional mood 
used after «i, if? (Less. 111.) 6. May it be ased after «i, whether? (Less. 111.) 
7. How do yon say in French, / ndght try ; I could have done U; You ought to do it; 
You ought to have done it t 



MOTS ADDITIONNELS. 



109. Pboposbb (de), 

8b fbofqssb, (de), 

TntBP, 

LK BOtTTOK, 

La sonnbttb, 

110. S'absbntbr, 
S^htforhbb (de), 
l'intobxation, 
Ali^bbaux infob- 

1CATI0N8, 



toprofpoee. 

to purpose; to 

intend. 
todraw;topuU. 
the knob, 
thebeU, 
tolea/ve. 

to inquire about, 
the ii\formaiion. 
to make in^[ui' 

ties. 



Lb bensbionbment, the information, 

PBBNDBB DBS IKFOR- 1 

MATIONS, 
PbBNDBB DBS RBN- 
8BIGNBXBNT8, 



tomakeingui' 
ries. 



S'adbbbsbb (&), 
Sb doutbb (de), 
111. Sb d£bangbb, 

SnKG&Earfi C/l)* 
AMITI& (/.), 



to appiy (to). 

to suspect. 

to inconvenience 

one'^8 self. 
HncerUy. 
friendship. 



ExEBcncE Oral. 

109. Auriez-vouB de Targent, si votre p^re §tait ici ? Seriez-vous 
bien aise de le voir ? Aurions-nous du plaisir, si nous allions k la 
p^he ? Le gros Quillaume irait-il avec nous, s'il avait conge ? Nous 
accompagnerait-il volontiers, s*il pouvait? Nous divertirions-nous, 
si Jacques et son fr&re etaient des n6txes ? Leur proposeriez-vous de 
nous accompagner d, la chasse ? Yos amis se proposent-ils de faire 
on voyage en Italie ? Yous ont-ils propose de les accompagner ? Le 
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feriez-vous volontiers, si vous aviez la permission de votre pdre? 
Feriez-vous quelques emplettes, si vous aviez de Targent? Feriez- 
vous emplette d*uii chapeau neuf ? Voulez-vous tirer le bouton de 
lasonnette? M'avez- vous tire par Thabit ? Vous a-t-il tire par les 
cheveux ? 

110. Auriez-vous accepte .cette invitation, si vous aviez pu vous 
absenter ? Serions-nous all6s la chasse avec vous, si nous avions pu 
noijs absenter? Vous seriez-vous informe de cette affaire, si vous 
aviez yu I'avocat? Aurait-il pu vous donper des renseignements ? 
Seriez-vous alle aux informations, si vous aviez su otL vous adresser ? 
Amiez-vous piis des intbrmations sur eette personne, si vous vous etiez 
dout6 de son caract6re ? Avez-vous remercie le banquier des renseigne- 
meuts qu'il voi^s a ,foumis ? Auriez-vous emp^he cet homme de 
pai'tir, si vous vous etiez <}oute de son intention? Me conseillez- 
vous d'aller aux informations cbez le notaire? Mettez-vous tout en 
ordre pour votre voyage ? Arrangez-vous toutes vos affaires avant 
votre depart ? Que feriez-vous d, ma place ? Feriez-vous tout votre 
possible pour plaire ft ces gens ? Je ferais de mon mieux ; ne feriez- 
vous pas comme moi ? 

111. Me rendrez-vous ce service ? Ne fenez-vous pas tout votre 
possible pour obliger un ami ? Etes-vous occupe ? Est-ce que je 
Viens vous deranger ? Vous derangez-vous volontiers, si c*est poui* 
rendre service ft un ami ? Etes-vous tr^s-sensible aux bons procedes 
de notre avocat? Sentez-vous I'odeur de tabac ici? Oonsentez- 
vous ft me laisser partir? Vous 6tes-vous endormi? Vous seriez- 
vous endormi, si je n'etais pas venu? Ne se serai^il pas eveill^ 
ft temps, si nous ne Tavions p^ appele ? Ririez-vous, si vous le 
voyiez ariiver trop tard ? A qui vous 6tes-vous adresse pour avoir 
des informations -sur cette affaire? Vous dtes-vous dout6 de la sin- 
cerity de cet homme ? N*ai-je pas eu raison de me douter de son 
amitie. 



Trente-huttt^me Revue. 

Il2me Lefon. tldme Lepon. 114me Le^on, 

Employer (i). Avoir lieu. L^ftge. Ag6. 

Un employ^ de la doaane. Malgr^ le maavaie temps. Parattre (like conoattre). 

Ud emploi k la douane. Au lien de garder. II paratt plu8 ftg^ qne you 

I^ commerce. Youjiierezmienzde. La.difi&roncA. 
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B&tir. Bftti. 

Un temple. Une fi&millo. 
Le moyen de le faire. 
Employer toaB lee moyen» 

pour s'enrichir. 
Le penple. Le public. 
Avoir left moyens de. 
Gette d^penee: 
RduBsir. Avoir r^usel. 
L'entreprise a r^negl. 
Le Buccds en est douteux. 
Un effort. 

Faire d«e efforts ponrrSas^ 
. air. 

Bennir. Ser^onir. 
Enrichir. S"'enrichir. 
Affhinchir. S*aflfi*anchir. 
L*eBc]fttiige. L'oppreetion. 



Un mendiant. 

HutOt. PlUBtOt. 

Le plus tdt possible. 

TCt on tard. 

Entre. Parmi. 

Des'coquins. 

Pommier. Pfichet. Poirier. 

Partager avec. 

Partager entre. 

Egal, pi. ^ganx. 

Egalement. 

A chacun sa part. 

Tromper. Setromi^er. 

Le trompenr. 

Moi-m§me. Nons-mdmes. 

VouB-m§me. Yous-mSmes. 

Lni-m6me. Euz-mdmes. 

EUe-m6me. EHeft-indmes. 

Soi-m^me. 



Monrir. Etre mort. 
Dc la fldvre. De chafinrln. 
Mbrt. La mori. 
Nattre. Etren^. , 
Ou files-vous n6 ? 
Suivre. Avoir suivl. 
Le consell. L^exemple. 
Pou, Pol,/«h. folle. 
Un 6toardi. Un fon. 
Vaincre. Avoir vaincu. 
Convalucre. Un ingrat. 
Tourner. Se toumer. 
Autoal* de la terre. 
Vers. Vers inoi. 
Envers. Envers ses ^gaux. 
Hors de^ Dehors. 
Pftcher. 8e fftcher (de). 
OffeAd^i S^offenser (de). 



QUESTIONNAIBE, 38 

1. What is the difference between plutSt and pku tStf (474.) 2. How do yon 
say In French, How old are you f Where were you bom t 8. What Is the present 
tense of the verb paraitref of mcurirf of naUref of tuivref of wxincref 
4. What is the difference between vers and envers f (4d9.) 



MOTS ADDITIONNELS. 
113. Bmbabbas {m.\ embarrasetMtU ; 113. Lb tkc n^AxtarcE, 



perpkasity. 
Un faissub d^eh- 

BA rbAs, a fussy person. 

TiRBR d'bmbabras, to extricotefrom 

emb(xrr(usment. 



Ekbabbassbb, 
Embabbassant, 

DfiSABBAdSBft, 



to embarrcas; 

to trouble, 
embarrassing ; 

troublesome, 
to disembarrass; 
to rid. 
Sb D:iBABRA8BEB, to rid 0. s. of. 



Tiber 'xts rsu d'ar- 

TIPICB, 
TiBEB DU CANON, 

Un coup, 

Tiber un coup de 

PusiL (eur)^ 
Un coup de bIton, 

Un coup de poiiTo, 



Un ddpobtun, 



an importunate 114. P£bib, 
person ; a bote. NocBSnt, 



ftreworks. 

to, set off fire- 
works. 

to fire the can- 
non. 

Abtoto^astab^ 
a shot, &c. 

to fire a gun 
{at). 

a blow with a 
stick. 

A blow with 
the fist. 

io perish. 

ta nourish. 



?0 trentb-huiti4me bevue. 

EXEBCICE ObAL. 

112. Cet employ^ de la douane fait-il de rembarras ? Est-ce nn fai- 
*seur d'embarras? Se trouve-t-U dans rembarras? Employez-vous 

tous les moyens pour le tirer d'embai'ras ? Trouvez-vous le moyen 
de vous tii'er d'emban-as ? Cette entreprise vous en foumira-t-il les 
moyens ? Heussira-t-elle ? Le sacc^s en est-il douteux ? Ma ques- 
tion vous embarrasse-t-elle ? Est-ce une question embarrassante ? 
L'avocat voUs embarrasse-t-il par ses questions ? Est-ce un impor- 
tun dont vous ne pouvez pas vous debarrasser? BUtirez-vous une 
maison pour votre famille? En avez-vous les moyens? B*est-il 
enrichi par le commerce ? Ceshommesse sont-ils enrichis aux de- 
pens du public ? Enrichiriez-vous v61ontiers vos amis ? Aflfranchi- 
riez-vous tous les peuples de la terre, si vous le pouviez ? Reussi- 
riez-vous dans cette entreprise ? Beunissez-vous vos amis pour une 
partie de plaisir ? Reunissons tous nos efforts pour reussir. 

113. La f(5te aura-t-elle lieu malgre le mauvais temps ? Tirera-t-on 
le feu d'artifice en face du palais ? A-t-on tire du canon toute la ma- 
tinee ? Arez-vous entendu plusieurs coups de canon ? A-t-on tire 
un coup de fusil ici ? Avez-vous tir§ un coup de pistolet sur un v6- 
leur ? Ce maiin a-t-il re^u un coup de sabre ? A-t-il re^u des coups 
de bftton? Se sont-ils battus d, coups de poing? A-t-il donn6 un 
coup de pied & ce vaurien ? Garderez-vous ces pistolets au lieu de 
les vendre? Ke ferez-vous pas mieux de les vendre que de les 
garder? Vopdriez-vous plut6t m*en faire cadeau? Ne pourriez- 
vous pas venir plus t6t qu'ft I'ordinaire ? *!Me paierez-vous le plus t6t 
possible? Sommes-nous tombes entre les mains de coquins ? Sont- 
ce des trompeurs ? Nous en apercevi'ons-noas t6t ou tard ? Partagez 
ces pains enU-e ces mendiants. Partagez cela avec vos fr^res. Don- 
nez d. chacun une part egale. A-t-il voulu vous tromper ? S'est^il 
trompe lui-m6me ? Ceux qui veulent tromper les autres, se trom- 
pent-ils souvent eux-m6mes ? 

114. Quel Sge a ce vieillard ? Paralt-il avoir quatre-vingts ans ? Oii 
est-il n6 ? Votre voisin est-il mort d*un coup de soleil ? Ce •mise- 
rable perit-il de misSre? Perissons-nou3 d'ennui? Noumt-il ses 
ouvriers de pain sec et de pommes de terre ? Ces p^clieurs se nour- 
rissent-ils de poisson ? Suivez-vous le conseil de ces fous ? Voudriez- 
vous suivre le fol exemple de ces etom'dis ? Ces officiers se sont-ils 
battus d, coups de sabre ? Celui-U a-t-il re9u un coup dont il mourra ? 
Etes-vous convaincu de ce que vous dites ? M'en convaincrez-voua 
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egalement ? Ne soyez jamais ingrat envers vos maltres. Vous tour- 
nez-vous vers moi pour me dire cela? Etes-vous hors d'embar- 
ras main tenant ? Avez-vous et6 dehors ? S'est-il oflfense de ce que 
j'ai dit? N'a-t-il pas tort de se fUcher ? 



Trente-neuTi^me ReTue. 

llSffM Lefon. Heme Zefon. inme Lefon. 

JX a les chevenx noirs. Valoir. Vain. Apprendre des noavellefl. 

La fille auz cheveux cli&- Cela vaat cent piastres. Int^reeser. Regarder. 

tains. An moins. Recevoir des noavelles de. 

L*oeil. "LeajbTLX. Dayantage. Entendre parler de. 

Les yeuz blens. Le front Valoir mieoz. Entendre dire. 

laige. D ne vaat pas mieoz qae Sarprendre. 

Le visage. La figure. voos. Yoaloir dire. 

La bonche. Le menton. H vaat mieaz rlre qae de. Qae veat dire cette phrase f 

Le teint basanS. Yaat-il la peine de. Grec, /em. grecqae. 

Le nez. L^oreille. U n'en vaat pas la peine. Le grec. Le latin. 

Bond. Pointa. Changer de place. Tradaire. Constraire. 

Avoir mal Ik la tdte. Changer d'avis. Betraire. Prodaire. 

Avoir mal k la gorge. Fr^qaenter on lien. Une vfgne. Da raisin. 

Avoir mal anx dents. Fr^qaenter qaelqa^an. En abondance. 

Avoir mal aaz yeaz. Une de mes connaissances. Peindre. A Thaile. 

Saiet^ fem. si^ette ^). Faire la connaissance de. A Taqnarelle. 

Soaflkir. Souffert. Faire connaissance avec. Un portrait. Une peintare. 

De la doalear dans le cdt6. Procarer. Se procarer. Le peintre. La ressem- 

OaMr. Qa6ri. Daglbier. blance. 

La fldvre jaane. • Servir dans Tarm^e. Ressembler'C^). 

Joair d'an avantage. L^infknterie. Parfait. Parfoitement. 

Causer. Cofiter. La cavalerie. La marine. Teindre en violet. 

Reg^ett^r ane perte. A qaoi sert cette machine ? Eteindre. Le gas, 

Plearer de joie. EUe sert h. laver le linge. Un bee de gas. 

Verser des larmes. Se servir (de). La lamidre. La chaod^Ue. 

Cesser de plearer. Je me sers de vos dseaoz. Allamer. Bclairer. 

Cacher. Se cacher. II se sert de lunettes. Le chandelier. 

Prendre la peine (de). Faire usage de tabac. Une lampe. Un lustre. 

Se donner la peine (de). Se passer (de). Godter. Le gott 

T&i de la peine Ik le croire. Entier, /em. entidre. Je ne sais pas de votre goftt 

Avec peine. Sans peine. Entidrement. Chacun & son gout. 



QUESTIONNAIRE, 89. 

1. How do yon say in French, His hair is black f 3. The girl lOith tJve chestnut 
hair? 3. Theirnosea are turned toward the sky? 4. How do you conjugate the 
Terb sotiffHr t (163.) 5. Is iouiv transitiTe or intiaiiBitiye t 6. What is the \ ret* 



n 
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ent tense of fhe verb valoirf (107.) 7.* How do yon say in French, He is no better 
than you are? 8. 7b change one^s mkndf 9. Whatis that machine for? 10. I 
%ue your Kieeors f 11. ffe uses tobacco f 12. Idotoithoutwinef 18. How do yea 
BSLj in French^ To hear news f 14. To hear from f 15. To hear (^f 16. To hear 
it said t 17. To mean t 18. Is ressetnbler trsnBitive or intransitive ? 19. How are 
peindre^ teindre^ and Heindre conjugated ? (178.) 



MOTS ADDITIONNBLS. 



115. ESSUTEB, 



to wife; to wipe 
away. 
S^EssuTEB LES to Wipe pne^s 

XAiNS, hands. 

Bpaboner, to spare. 

S'iPAsoNBB, to spare to orufs 

self. 
X7n Essnne-HAiNB, a towel. 
UsB BBRviBTTB, a nopHn. 
116. Sbtaibb, to be silent. . 



La bataillb, 
Blbsses, 
Lb bi^e, 

TORDRE, 

117. La ouebrb, 
Sb m£ler (de), 

SOTTFFLEBf 

Ballumeb, 
Une allumbtte, 



the battle. 

to wound. 

the seat; the siege. 

to wring. 

the war. 

to middle {vMh), 

to blow ; to blow 

out. 
to light again, 
a watch. 



EXEBGICE ObAL. 

115. Avez-vous beaucoup souffert ? Sentez-vous des douleurs dans 
le c6t§ ? Le medecin vous a-t-il gueri de vos spasmes nerveux ? En 
6tes-vou8 completement gu§ri? Jouissez-vous maintenant d'une 
bonne sante ? Jouit-il de grands avantages ? A-t-elle perdu sa for- 
tune ? N*en a-t-elle pas joui longtemps ? La perte de fortune lui 
cause-t-elle beaucoup de chagrin? Regrettez-vous la peine que ce 
trarail vous a cotitee ? Est-ce de la peine perdue ? Verse-t-elle des 
larmes ? Pleure-t-elle de joie ou de chagrin ? Veut-elle nous cacher 
ses larmes? 8e cache-t-elle la figure parce qu*elle a pleure? Ne 
peutrelle cesser de pleurer ? Essuyez yos larmes et ne pleurez plus. 
Yous 6tes-YOUs essuye les pieds ? Epargnez-moi la peine d*entendre 
cela. Epargnez-7ous la peine de m*en parler. Avez-vous de la 
peine d me croire ? 

116. Ce diamant vaut-il cent piastres? En vaut-il au moins cent 
cinquante ? Vaut-il m6me davantage ? Vaut-il mieuz se taire que 
de parler quand on n'a rien il dire ? Vaut-il la peine de parler de 
cela ? En vaut-il la peine ? Etes-vous de mon avis ? Avez-vous 
change d'avis ? Fr6quentez-vous ces jeunes gens ? Sont-ce des con- 
naissanoes ? Oii avez-vous fait la connaissances de cette dame ? 
Avez-vous fait connaissance avec mes camarades de classe? Vous 
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<tes-vou8 pFocorS da gibier ? Yous en passez^vous paroe qu'il est 
difficile de s'en procorer ? Yotre cousin a-t-il send dans Tinfanterie ? 
A-t-il 6t6 a la bataille d*Inkennann ? A-t-il 6t§ bles86 au silge de 
Sabastopol ? A quoi sert oette machine ¥ Sert-elle k tordre le linge ? 
Yous servez-vous de lunettes ? Yous dtes-vous servi de mes ciseauz ? 
Faites-yous un bon usage de yotre fortune ? 

117. Ayez-yous appris quelque chose de nouyeau? Ayez-yous 
re^u des nouyelles du siSge de la guerre ? Ces nouyelles yous inte- 
resseni-elles ? Cela yous regarde-t-il ? Ke yous mdlez-yous pas de 
oe qui ne yous regarde pas ? Y a-t-il longtemps que yous n'ayez 
entendu parler de yotre cousin ? N*ayez-you8 pas entendu dire qu*il 
est alle en Oalifornie? Cela yous surprend-il? Que yeut dire ce 
HH>tgiec? Youlez-youstraduirecette phrase grecque en latin? C^te 
yigne produit-elle du yin en abondance ? Qui a peint ce portrait ? 
Est-ce une ressemblance parfaite ? Est-ce que je ressemble d, mon 
oncle ? Youlez-yous m*eclairer, s'il yous platt ? Le yent a-tril eteint 
la chandelle ? L'ayez-yous soufflee ? Ne pouyez-yoos pas la ral- 
kimer parce que yous n'ayez paa d^allumettes f 



ilnarantl^ine Revue. 

llBmeLe^on, ll9meLefon, IfOmeLeQon, 

n s>ndort en lisant. Voalez-yom qnej^aie . . f Croyes-T. qae Je pnlsse . . f 

Je Tal vu aUant jL la poste. Je venx que vons ayes . . Je donte qae v. pniMlez . . 
Je Tai vn en aUant. De rindulgence. Ezige-t-il que je sache . . ? 

Pree9er(de). Seprewer(de).Derintelligence. H est bien qne-voos ea- 

S^empresser (de). Se d^p^ Aimez-Toa» que Je sols . . f chiez . . 

Cher (de). J^fime qae voae soyes . . Bet-ll 6tonnaiit qae Je vea-' 

Bonillir, booillant, boailli. Oonsentes-y. qae J*allle . . T ille partir ? 
Caeillir> caeillaat, caeiUi. Je consene qae voas allies . . Groyez-voae qae oela vaille 
Coadre, coasant, ooasa. Un effet. Dee effets. cent piastres t 

Hondre, moalant, moaln. Bxigrer. Btee-voas earpris qu^U 

R^pondre, r^eolvant, r6K>la.Faat-il qae Je fiMse . . ? fkille attendre ? 

BUe est i coadre. D eat bon qae voas fi»eie2. . Se mettre & l^oaviage. 

Yotre canne. La toIgL Je sals content qae tqiib Toat de bon. 
Le meanier. Le monlin. ayes r^attsi. Croyez-yoaa qa^il sache 

Une table de troie piedB de Je rale fftch^ qaUl »oit parti, cela T 

longneor. Jesaiflcharm^ qa'il se solt Je crois qa*il le iait. 

Lahaateur. Lalaigenr. corrifi^. Ckmtinaer. 
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Profond. La profondear. Etonner. Etre^tonnd. Importnner. ManqaerCdeX 

Le ponce. Le doigt. S'^tonner (de). La m^moire. Le Jagement 

8'apercevolr (de). Oser. Se r^joiiir (de). H manqae de tout. 

Larue. Perdredevue. II me manqae on livre. 



QUESTIONNAIRE, 40. 

1. What part of speech is ^iMin^/ 3. Which preposition Ib foUowed by the pres- 
ent participle ? 3. What is the difference between Jt Toi wt aJJUmt a la poste^ and 
J« Vaivuen allant d la paste t 4. Give the present tense of the following verbs : 
hwMir (147), ewmir (149), waart (1T7), vnoadrt (186), resaudre (190). 6. How do 
yon say, A table three feet long f How high i» that steeple f 0. Give the present 
tenee, sabjonctive mood, of avoir, itre^ (tiler ^ /aire. (Less. 119.) 7. State why the 
verbs are in the subjunctive mood in the following phrases and sentences : Vaulez- 
votte que J ^aie . . / Aimet^wue que Je «oi« . . / Ckmsentez-wue que J 'aUle . . / 
Faut'il gueje/aese . . / Je euie content que voue ayes rStuH. Je euie fdehS qu'U 
toit parti. JesuU charme qu'U se soU eorrigS. (Less. 119.) 8. Give the present 
tense, subjunctive mood, of pouvoir^ savoir^ votUoir^ vcUoir, faUoir. 9. Why are 
the verbs in the subjunctive mood in the following phrases and sentences : Je 
doute que wme puissiez. H est d dhlrer que vous sacMez. Sst-il etonnarU que Je 
veuiOe partir f Etes-vous surpris qu^il faUle attendre f (Less. 119.) 10. Whyia 
the verb in the subjunctive mood in Oroyez^oous qu''il le sache f and in the indica- 
tive, in Je cnAs qu'U le saUf (Less. ISO (c).) 



MOTS ADDinONNELS. 

118. JoiKDBB, to Join. Rbcueillis, to gather ; to oUUd. 

AccuEiLLiB, to welcome, Unbbcubil, aooUeetion. 

Faibb AccuttL, to receive, Uns chanson, a song. 



ExEBcicE Oral. 

118. Passerez-Yons chez le bgoutier en allant an bureau ? Jetterez- 
Tous un coup d'oeil sur ces papiers en vous chauffant? Ayez-yous 
rencontr6 mon oncle en yenant ? L'ayez-yous yu se promenant dans 
le pare ? Etes-yous press^ de yous en aller ? Vous 6tes-yous presse 
de finir cet ouyrage ? S'est-il empresse de nous raconter cela ? Vous 
dep^hez-yous de yenir nous jolndre ? Me ferez-yous une tasse de 
th§ quand Teau bouillira ? Cueillerez-yons le raisin la semaine pro- 
chaine? Vous a-t-elle accuellli avec bienyeillance ? Vous a-t-on 
fait bon accueil? A-t-il recueilli nn grand nombre de chansons? 
A-t-il publie un recueil de chansons ? Est-ce bien cousu ? Est-ce 
en cousant qu'on apprend k ooudre ? Moudra-t-on noire froment 
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demain? Est-11 d€jft moulu ? Qu'ayez-yous resolu de feire ? N^a-t- 
il pu se resoudre ^ rien ? Est-il tombe dans Ferreur ? S'est-il aper^u 
de oela ? N'osez-vous pas lui en parler ? Avess-vous perdu de vue 
cette affaire ? L'a-t-il perdue de yue 6galement ? 

119. Voulez-vous que j'aie soin de vos fleurs ? VeuMl que vous 
ayez de la patience ? Lea parents Teulent-ils que le maltre ait de 
I'indulgence ? Aimons-nous que les enfants aient de I'lntelligence ? 
Voulez-vous que nous ayons confiance en cet homme? D6sirez- 
Tous que je sois votre ami ? Veut-il que vous soyez Tami de tout le 
monde ? Exige-t-il que nous soyons toujours ft ToUvrage ? Oonsen- 
tez-YOus que j'aille avec vous? Ne veut-il pas que nous nous en 
allions ? Demande-t-il que le domestique aille chercher ses effets ? 
Exige-t-il que je fasse mon ouvrage avant de m'en aller ? Est-il juste 
que vous fassiez aux autres ce que vous ne voulez pas qu'on vous 
fiisse ? Faut-il que nous fassions notre devoir ? Etes-vous content 
que j'aie reussi ? Etes-vous etonne qu'il soit parti sans vous payer? 
Yous rejouissez-vous que nous nous soyons enrichis aux depens de 
nos ennemis communs. 

120. Etes-vous etonn6 que je puisse faire cette depense ? Doutez- 
Tous que les charpen tiers ne puissent finir la maison avant Thiver? 
Exige-t-il que je sache la legon par coeur ? Vous 6tonnez-vous que 
nous puissions faire cela? Doute-t-il que nous ne sachions le latin ? 
S'etonne-t-il que je veuUle m*en aller ? Etes-vous surpris qu'il veu- 
ille s'en aller ? Doutez-vous que ce diamant ne vaille mille piastres ? 
Souhaitez-vous qu'il en vaille deux mille? Etes-vou^ mecontent 
qu'il faille attendre ? AUez-vous vous mettre d Touvrage tout de bon ? 
Croyez-vous qu*il veuille se mettre Sl Tetude tout de bon ? Pense-t- 
il que nous voulions oontinuer ce travail ? 



<laaraiite-et-aiil^nie ReTue. 

12tme Lefon. iSSme Lefon. tSSme Lefoiu 

n font que. Avant qa'il vienne. J^ens, &c. J'eua ea. 

Je parle (parlenQ. Afin qae. Poor que. Je ftis, &c. J'eoB 6tS. 

Je vienne (vlennenQ. An cas que. En cm qae. Je parlal. J^eas parl^. 

Je refoive (re^olveAQ. Bien qne. Qnoiqne. Je finis. J^ens flni. 

J^^riye (dcrivenO* Jaeqa'i ce que. Jere^ns. J'ensrefiL 



^6 



QUABANTK-ET-UNIBMB BBVUB. 



Je desire que vovlb parliez, 

>>qaMl r6ae»i9Be, 

— qa*il parte, 

— qa'il obtlenne cet emploif 

— quUl dorme, 

— qa*ll re9oive, 

— qa*il attende, 

Vonlez-Yoas qae J^^crive, 

T-qae je Use, 

•;-qae je dise, 

—que je condnise, 

—que je connalBBet 

-*-qae je boive, 

—que je vive, 

—que je snive, 

—que je cralgne, 

—que je plalgne^ 

—que je batte, 

—que je mette, 

—que je prenne. 



Pour pea que. 
Ponrvuque. Sana que. 
A molns que. 
De peor que. 
De crainte que. 
A moioB qu*il ne parte. 
De peor qo^il ne vienne. 
Be crainte qu'll ne eache. 
Se connattre (2^ en). 
Toutes Bortes de choeea. 
Bemettre. Achever. 
8*^emporter. Interrompre. 
S^enrbumer. 
Quelque . . . que. 
Quel . . . que. 
Quelque cbose que. 
Quo! que. 

Bavoir bon gr€ k qqn. (de). 
n n^y a personne qui. 
Sacbe pr^dire raveoir. 



JevendlB. J^euBTendn. 
J'arriyai. Je ftiB arriv^. 
Je me levai. Je me ftis levi, 
JecoumB. JemonruB. 
JepuB. JeBUB. 
Je valuB. Je vouIub. 
JeTia. Jem'aBBiB. 
niUlat Ilplut. 
Je buB. Je connuB. 
Je cms. Je crfts. 
JeluB. JemouluB. 
Je pluB. Je rfeoluB. 
Je vteuB. 

Je oonduiBiB. Je ooaaia. 
Je dis. Je plaigniB. 
J^^criviB. JeflB. 
JemiB. Jenaquis. 
JepriB. Jeria. 
Je BuiviB. 
Je vainquiB. 



QUBSTIONNAIRB, 41. 

1. What are the person-endingB of the present tense of the Bubjunctive mood of 
all verbs, with the exception of atxtir and itref (Lcbb. 131.) S. From what part 
of the verb, and in what manner, may the present tense of the subdunctive mood 
be obtained ? (Lcbb. 131.) 3. What are the exceptions to the rule ? (Less. 131.) 
4. Name the conjunctions governing the subjunctive, which are given in Lesson 
133. (607.) 6.- Which three conjunctions require ne before the dependent verb in 
the subjunctive t ( .) 6. When is quOgtie (whatever), followed by gus^ an ad- 
jective ? 7. When is gruOque (however) an adverb ? 8. When is whatever to be 
rendered by quel . . . que? 9. What are the person-endings of the past definite 
tense ? 10. What is the past definite tense of the following verbs : avoir, itre, 
parler, JlfUr, recevoiry vendref 



MOTS ADDinONNBLS. 



131. Leb£cit, 
La religion, 
II est oonve- 

KABLE, 

Kevenir, (d^une 
maladie), 
S38. Instruit, 
Faxre unb i>£- 

XARCHB, 



the recital, 
religion, 
it is proper, 

to recover. 

educated, 
to take a step ; a 
proceeding. 



La recoxman- 

DATION, 

Se perdrb, 



the reeommendation ; 

ther^erence. 
to lose OTA^e ee^; to 
lose one's way. 
LfieER,/<»n. -ftBE, light (not heavy). 
Un inorat, an ungrattful person, 

Franchbmeet, frankfy. 
Pallier, to palliate. 

Lb fait, the fact. 



QUABANTE-ET-CNIEMB SKVUE. %1 

ExEBCicE Oral. 

12t. Voulez-voTis que je continue ce r§cit ? La religion veu^elle 
que uous pardonnions & ceuz qui nous ont offens6s? Le mattr^ 
consent-il que nous ^tndiionl ensemble ? Souhaitez-Tous que je m'en- 
richisse ft vos dSpens ? Est-il A d^irer que je vous en foumisse les 
moyens ? Faudra-t-il que nous r^unissions nos efforts et que nous 
reussissions ? Est-il n^cessaire que vous partiez ? Est-il A souhaiter 
qu'il obtienne cet emploi ? Ne croyez-vous pas qu*il revienne de 
cette maladie? Bouhaitez-yous qu'il s'aper^oive de son erreur? 
Sera-t-il bien que vous ne le perdiez pas de yue ? Faut-il que je lise 
cette lettre et que j*y reponde ? Vaut-il mieuz que vous y repondiez? 
Se plaint-il que vous yiviez A ses depens ? Est-il 6tonnant qu'il s'en 
plaigne ? Youlez-Tous que je vous suive ? FauMl que j'abatte cet 
arbre ? Est-il convenable qu'il mette de Tordre A ses afbires et qu'll 
prenne des precautions A Vavenir ? 

122. Paierez-Yous Touyrier avant qu'il ait fini son ouyrage ? Allez- 
Yous ecrire A TaYOcat afin qu'il sache A quoi se tenir? Au cas qu'il 
Yienne Youlez-Yous que je lui remette la lettre ? Bien qu'on soit inr 
struit parYient-on sans faire d'efforts ? Quoiqu'il sache cela, refUse- 
t-il de faire les demarches nScessairespour reussir ? Oontinuera-t-il 
A YiYre dans Tinaction jusqu'A ce qu*il ait depens6 tout son bien ? 
Pour peu qu'on fasse quelque chose qui lui diplaise, s*emporte-t-il 
tout de suite? Pour peu qu'on Tinterrompe, se plaint-il de ne 
pouYoir finir son ouYrage ? Obtiendra-t-il cette place pourYU qu*il 
fasse les demarches necessaires f Ne Tobtieiidra-t-il pas sans qu'il 
ait de bonnes recommandatioHS ? Ne piimdrez-Yous pas oe commis 
A moins qu*il ne se connaisse en bijouterie? Ne Youlez-Yous pas que 
cet enfant sorte seul de peur qu'il ne se perde dans les rues ? Parlez- 
yous si has de crainte que le maitre ne yous entende ? Quelques 
talents que nous possedions serons-nous estimes sans que nous nous 
rendions utiles aux autres ? Quelque I6g6re que soit yotre faute, no 
faut-il pas que vous en conyeniez pour qu'on yous la pardonne? 
Quels que soient les sendees que yous rendiez aux ingrats, yous en 
sauront-ils jamais bon gre ? Quelque peu qu*on ait manque A ses de- 
Yoirs, ne yaut-il pas mieux qu*on en conyienne franchement que de 
Youloir pallier le fait? Cherchez-yous un domestique qui sache 
faire toutes sortes de choses? Quelle est la plus douce consolation 
que Dieu alt donne aux hommes ? Quel est le dernier sentiment qui 
doiye nous occuper en quittant cette tene f 



IS 



quabantb-dsuxiSmb bbvub. 



itaarante-deuxl^me Revue. 



Que je parlasse (je parlal). 
Que je finiese Qe finis). 
Qae je re^asse 0^ re9U8). 
Que je vendiBse (je yendiB). 
Que j^euBse (J^ens). 
Que je fuBBe (je ihs). 
Que je vinsse (je vins). 
H voulait que Je parlasse 

H serait utile qu^il voya- 

geftt. 
Je Youdrais que ces gens 

s^en allaBBent 
Je voudrais que vons flnis- 

siez ce travail, 
n serait Ik d^sirer que nous 

r^uBBiBBions. 
n a fiQlu qn*il parttt. 
Je voudrais que vons m^at- 

tendiBBiez. 
H voulait que j^eusse da 

gofit pour r^tude, et 

que je ftisse attentif. 
n £tait n^cessaire que Je 

vinsse moi-m6me. 
n serait Ixm qu'il se tint 

pr§t k partir. 
n dontait que je pusse le 

surpasser. 



Yoler quelque chose. 
Levoleur. Le brigand. 
Sonp9onner (de). 
Voter quelqu^un ? 
Yoler qq. chose & qq.*an. 
Accuser (de). 
n est accuse de vol. 
Afiiuz. 

J^ai pear quHl ne le flisse. 
Je crains qu'il ne vienne. 
Bmpficher. Prendre garde. 
J^empdcheraiqu^il ne sorte 
Je prendrai garde qa^on 

ne me vole. 
Prenez garde de tomber. 
Prenez garde & ce trou. 
Je ne doute pas qu^il ne 

vienne. 
Bemplir sa tftche. 
n est moins ^toordi qu^il 

ne Ta 6t6. 
Quand mdme vous seriez 

liche. 
Non plus. 
Je ne veuz pas le fiiire 

non plus f 
Nl mon frdre non plus. 
Quant Ik moi. 
Je n> trouve rien iredire. 



' 196f7M XtfpOfi. 
Taas. 
Ton, ta, tea. 
Le tien,/«m. la tloine. 
Les tiens,/em.leB tlennes. 
Tu es mon ami. 
Tu paries. Tu finis. 
Tu re^ois. Tu vends. 
Je te vols. Je te parle. 
Tu t*en vas. 
C^est k toi que Je to dia. 
M'attendras-ta? 
. Viendras-ta ? 
Te r^jouiras-tu f 
Tuparlais. 
Tu finissais. 
Te ferais comme moi. 
Parle. Finis. 
Ecoute-moi. 
Viens. 

Pense & cela. 
Penses-j. 
Mange ce gftteau. 
Manges-en. 
n faut que ta me dises 

cela. 
U Dint que tu viennes. 
n serait bon que ta t*en 

allasBes. 



QUBSTIONNAIRB, 43. 

1. What are the person-endings of the imperfect tense of the sabjnnctive mood ? 
(Less. 134.) 2. From what part of the verb is the subjunctive imperfect formed ? 
(Less. 124.) 3. What is the subjunctive imperfect of por^/ otjinirf otrecevoirf 
otvendref of avoir f of Uref^ of venirf 4. When is the imperfect tense of the 
subjunctive mood to be used ? (Less. 124.) 6. How is Iwlah^ followed by an im- 
perfect tense, to be rendered in French t (Less. 124.) 6. Which verbs require ne 
before the dependent verb in the subjunctive mood t (Less. 185.) 7. In what kind 
of comparative sentences is »« to be used before the verb f (Less. 126.) 



MOTS ADDITIONNELS. 

123. Bbtibbii, to withdraw, Abandonneb (&), to abandon, 

Sbbbtibbb, to withdraw om''$8€{f, B'SNOAexB (dans), to engage Qsii^ 



QLrAKANT£-0£LJXI^M£ REVUE. 



79 



Attirbb, 



S^ATTIRXB, 



Lb BiJtm, 
Lb bepboohb, 

L'AFPAT, 

Lb exiN, 
La craintb, 
Labuine, 

AOIB, 

A l'abbi (de), 



to attract^ to 
draw^ to bring 
downvpon. 

to draw down on 
one's Mif; to 
gain, to incur, 

thebiame. 

the reproach. 

the allurement, 

the gain. 

the/ear. 

the ruin, 

to act. 

under theUer (of)« 
under comr (oQ. 



1S4. S'AGiR(de), 

Db quoi 8^agit-il ? 
Lb xablagb, 

HABnEB, 

8b xabub, 
Bpousbb, 

CfilJmBBB, 

La nocb, 
Lbsnoobb, 
Rbpkochbb (de), 

EXPOSBB (i), 

S'expobeb, 



to be the question. 

What is it about f 

the marriage. 

to marry (a 
couple). 

to get married. 

to marry. 

to celebrate, 

the miOrriage fes- 
tival. 

the marriage, the 
mtptials. 

to reproach (yfith). 

to expose. 

to expose one' sse^. 



ExEECicB Oral. 



123. Yotie pdre voalait-il que vous ^tudiassiez le grec et le latin? 
Voulait-il que vous voyageassiez en pays etrangers ? Serait-il con- 
venable que j'acceptasse cette invitation? Serait-il prudent que Je 
retirasse mon argent de cette affaire ? Serait-il & desirer que je m^en 
retirasse ? Faudra-t-il agir avec prudence pour ne pas m'attirer le 
bl&me de ces gens ? Me ferait-on des reproches ? Dira-t-on que j^aie 
6t6 attir4 dans cette affaire par Fappfit du gain, et que je m^en sois 
retii'e par la crainte d*y trouver ma mine ? Serait-il imprudent que 
j'agisse moi-m6me ? Yaudrait-il mieux que je fisse agir un ami pour 
moi ? Ne faudrait-il pas que je me misse k Tabri du blfime ? N'au- 
rait-il pas valu mieux que vous eussiez abandonne cette affaire plus 
tdt, ou que vous ne vous y fussiez pas engage ? 

124. S'agit-il du mariage de notre voisine ? Le p^re consent-il au 
manage? L'ev^que doit-il les marier? Quand vous marierez- 
vous? Yotre cousine a-t-elle Spouse mon ancien camarade de 
college? Ont-ils ete maries par Tev^que? La noce a-t-elle ete 
celebree chez vous? Vous 6tes-vous attir6 des reproches en par- 
lant de cela ? Vous a-t-on reproch§ d'avoir accuse cet homme k 
faux ? A-t-il expose sa conduite aux reproches de ses amis ? S*est-il 
expose k 6tre soup^onne de bassesse ? S'est-il expose aux soup^ons 
par une conduite imprudente? Avez-vous craint qu*on ne vous 
soup^onnfit? A-t-il craint qu'on ne lui reproch&t cette demarche 
imprudente ? Avez-vous eu peur qu*on ne vous volfit ? N'auriez- 
vous pas dfl prendre garde qu'on ne vous voldt ? Quand m6me vous 
aariez de la fortune serait-il prudent que vous §pousassiez ? 



W jQTJABAKTE-TEQtSlilk^ LE^OK. 

ituarante-trolsl^me I^qoh. 

. LE RENARD DUPfe 

Tin renard affam§ aper^ut une poule qui ramassait des vers an pied 
d'un arbre : il allait se Jeter but elle, quand il entendit le bruit d^un 
tambour suspendu A Tarbre, et que les branches, agities par la violence 
du vent, faisaient mouvoir. " Oh ! oh I" dit maltre renard, levant la 
t6te, ^* 6tes-vous 1& ! Je suis ft vous tout ft Theore. Qui que vous 
soyez, par le bruit que vous faites, vous devez avoir plus de chahr 
qu'une poule ; c'est un repas trds ordinaire ; j'en ai tant mange que 
j'en suis d§gotit6 depuis longtemps ; vous me dedommagerez des 
mauvais repas que j*ai faits ; je vous trouve tr^s ft propos." Ayant 
dit cela, il grimpe sur Tarbre et la poule s'enfuit, tr^s aise d'avoir 
^happe ft un danger aussi imminent Le renard affiun€ salsit sa 
proie, et travaille des griffes et des dents : mais quelle fut sa surprise^ 
quand il vit que le tambour etait <areux et vide, qu'il ne trouvait que 
de Fair an lieu de chair. Poussant un profond soupir : ** Malheurcuz 
que je suis T' 8*§cria-t-il, ** quel morceau delicat j'ai ])eidu pour de 
Tair, du vide et du bruit l" 

L'homme prudent ne doit pas quitter Is^r^alite pom' des apparences. 
Ge qui &it le plus de bruit, n'est pas toijjours le plus solide, ni le plus 
avantageux. 



CoifTVERSATION AU SUJET DU EeI^AED Dupi. 

1. Que venez-vous de lire ? Je viens de lire une fable. 

2. Quel est le nom de cette &ble ? Le Renard Dupe. 
8. Dans quelle condition 6tait le H §tait affam§. 

renard? 

4. Qu*aper9Ut-il ? Une poule. 

5. O^ etait la poule ? Au pied d'un arbre. 

6. Que faisait la poule au pied Elle ramassait des vera, 
de Tarbre ? 

7. Qu'allait faire le renard en II allait se jeter sur ella 
apercevant la poule ? 

8. Qu'entendit-il en ce moment? Le bruit d'un tambour. 

9. Oil etait le, tambour? II €tait suspendu ft Tarbre. 
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10. Comment se fidsait-il que le Les branches, i^t^es par la vio- 
tambonr fit du bruit ? lence da vent, le fiusaient 

mouvoir. 

11. Que dit le renard, leyant la Etes-vous U I 
t€te? 

12. Qu'ajonta-t-il ensuite ? Je suis k vous tout ft I'lieure. 

13. Quel discours adressa-t-il an Qui que yous soyez, par le bruit 
tambour t que vous faites, yous devez. 

avoir plus de chair qu'une 
poule. 
14 Que dit-il en cette occasion de C'est un repas fort ordinaire. 

la chair de peule ? 
15. Pourquoi trouvait-ilune poule II en arait d6jft tant mang6 qu'il 

un repas fort ordinaire ? en 6tait degodtS. 

10; Que dijt-il ensuite au tambour ? Yous me dedommagerez des maa* 

Tais repas que j'ai &its. 

17. Par quelle expression se fSli- Je vous trouve fort & propos. 
dta-t-il de sa bonne fortune ? 

18. Ayant dit cela, que fit-il ? II grimpa sur Tarbre. 

19. Et la poule, que fit-elle ? EUe s'enfuit. 

^. Quel sentiment 6prouya-t-elle EUe etait bien aise d'avoir §chap- 
en 8*enfuyant ? p€ ft un danger aussi inmu- 

nent 
dl. Et le renard affamS ? Saisit sa proie et trayaUla des 

griffes et des dents. 

22. Que yit le renaid quand il eut n yit que le tambour 6tait creux 
pratiqu6 un trou dans le tam- et yide. 

hour? 

23. Qu*^prouya-t-il ft oette dScou- De la surprise et du d^ppointe- 
yerte ? ment. 

24. Que fit-il ? H poussa un profond soupir. 

25. Quelle exclamation lui 6chap- ** Malheureux que Je suis/* s*6cria« 
pa-t-il ft cette occasion f t-il, ** quel morceau d§licat 

j'ai i)erdu pour de Tair, da 
yide et du bruit" 

26. Est-il prudent de quitter la Tout le contraire. Cette &ble 
rMit6 pour des apparences? nous apprend qu'on ne doit 

pas quitter la r€a]it6 pour des 
apparences. 
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27. Et quelle est la conclusion A Que ce qui &it le plus de bruit, 
laquelle nous deyons aniver ? n'est pas toujours le plus 

solide, ni le plus avantageux. 



9upe^ duped ; qffiame, hungry; une poule^ a hen ; un ver^ a worm ; tm tambour^ 
a drum ; ajouter^ to add; la ehair^ the flesh ; didommager^ to compensate ; s^en- 
fvir^ to flee, to run away; echapper^ to escape ; la proie^ the prey ; la griffs, the 
claw ; creux, hollow ; iprouver, to experience ; tin doupir^ a sigh. 



ituarante-quatrl^ine lie^^on, 

. LA JEUNE MOUCHB. 

Une jeune mouche €tait avec sa mSre, sur le mur d'une cliemin6e, 
assez pr^s d'une mannite, o\l Von faisait cuire un potage. 

La yieille mouche qui avait des affaires ailleurs, dit K sa fille en 
s'envolant : ** Reste o\l tu es, mon enfant ; ne quitte pas ta place jus- 
qu'A mon retour." — " Pourquoi done, maman ?" demanda la petite. 
— "Parce que j*ai peur que tu ne fapproches trop pr6s de cette 
source bouiUonnante." (C'est la marmite qu'elle appelait ainsL) " Et 
d'otl vient que je ne dois pas m'en approcher ?" — " Parce que tu tom- 
berais dedans, et t'y noierais." — " Et pourquoi y tomberais-Je ?** — " Je 
ne saurais t'en dire la raison ; mais crois-en mon exp§rience I Chaque 
fois qu*une mouche s*est avisee de yoler sur une de ces sources, d*oii 
s'exhalent tant de yapeurs, j*ai toujours yu qu'elle y tombait sans 
jamais en remonter." 

La m^re crut en ayoir assez dit, et s'enyola. Mais la petite se mo- 
quant de ses ayis, se disait d, elle-m6me: " Les gens Ages sont tou- 
jours trop soucieux. Poiu-quoi youloir me piiyer du plaisir inno- 
cent de yoltiger un pcu sur cette source fumante ? N*ai-je pas des 
ailes, et ne suis-je point assez prudente pour 6yiter les accidents? 
Enfln, maman, yous ayez beau dire, et m'all§guer yotre experience, 
je m'amuserai ft yoltiger un peu autour de la source ; et je youdimis 
bien sayoir qui m'y fei*ait descendre." 

Elle s'enyole en disant cela ; mais ft peine fut-elle audessus de la 
marmite, qu'etourdie par la yapeur qui en montait, elle s'y laissa 
tomber. Ayant d'expirer, elle eut encore le temps de prononcer ces 
mots : *' Malheureux les enfauts qui n'ecoutent point les ayis de leuiB 
parents I" 
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Conversation au Sujbt db la Jeunb Mouche. 

1. Oil etait la jeune mouche ? Elle 6tait sur le mur d^une 

cheminie. 

2. Qui etait avec elle ? Sa mdre. 

8. Qa'est-ce qu'il y ayait prSs Unemarmite. 
d'elles ? 

4. Qu'y avait-il dans la mannite ? On y faisait cuire nn potage. 

5. Que dit la yieille mouche It sa " Reste ot. tu es, mon enfant, ne 
fiUe? quitte pas ta place jusqu*^ 

mon retour." 

6. Quand lui dit-elle cela ? Au moment de s'envoler. 

7. Pourquoiallalt-elles'enyoler? Elle avait des affaires ailleurs. 

8. Pourquoi la mdre ne youlait- Parce qu'elle avait peur que la 
elle pas que sa fiUe quittUt sa petite ne s'approchftt trop 
place pendant son absence ? pr^ de la mannite. 

9. Comment appelait-elle la mar- Une source bouillonnante. 
mite? 

10. Qu'arriverait-il d. la petite, si Elle tomberait dedans et s'y noi- 
elle s'approchait trop pr^s de erait 

la marmite ? 

11. Comment la mdi*e savait-elle Elle le savait par Texperience. 
cela ? 

12. Que dit-elle i, cet 6gard A sa Elle lui dit : ** Chaque fois qu'une 
fille? mouche s^est avise de yoler 

sur une de ces sources, d*otL 
s^exhalent tant de yapeurs, 
j*ai toujours yu qu*elle y 
tombait sans jamais en re* 
monter." 

13. Que fit la m^re ensuite ? Elle s*enyola. 

14. Et la petite, tint-elle compte Elle s*en moqua, se disant & elle- 
de Tayis de sa m^re ? mtoe : " Les gens fig§s sont 

* toujours trop soucieux." 

15. Quelle question se flt-elle ft " Pourquoi vouloir me priyer du 
ce sujet ? plaisir innocent de yoltiger 

un peu sur cette source tii* 
mante ?" 

16. De quo! so seryait-clle pour Dc ses ailcs. 
yoltiger ? 
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17. Que pensait-elle de sa pra- Qu'elle 6tait assez prudente poor 
dence ? Sviter les accidents. 

18. Quedisait-elle de TiEivis de sa " Enfin, maman, yous ayez beau 
mSre ? dire, et m'alleguer yotre ex- 
perience." 

19. Que youlait-elle fiiire malgr6 Sille youkut. s^amuser ft yoltiger 
sans ayis ? un peu autour de <^tte source. 

20. Ne craignait-elle pas d*y torn- Elle disait qu'elle youdrait bien 
ber ? sayoir qui Vy ferait descendre. 

21. Que flt-elle en disait cela ? Elle s'enyola. 

22. Et que lui arriya-t-il f A peine fut-elle au dessus de la 

marmite, qu'etourdie par la 
yapeur qui en moiitait, elle 
s*y laissa tombeh 

23. Quels mots eut-elle encore le ** Malheureux les enfiints qui 
temps de prononc^ ayant n'^coutent point les ayis de 
d*expirer? leurs parents.'* 



La mouchet the fly ; tme chemir^, a chimney ; une moarmUe^ a pot ; euire^ to 
cook ; s^envoUr^ to fly away ; (HUeurs^ elsewhere ; une source, a source ; bouUbm- 
nant, babbling ; se noyer, to get drowned ; ^ oet egard, with respect to that ; voler, 
to fly ; eouciettx, ttiA of care, anxious ; priver, to depriye ; wUiger, to flatter ; fif 
mant, smoking ; aile, wing ; wus aves beau tUre, you talk to no purpose ; aUiguert 
to allege ; eUntrdit stunned. 
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ETYMOLOGY. 

PARTS OF SPEECH. 

1. There are ten parts of speech : 

1. Noun. 6. Pabtioiflb. 

2. AnTiciiB. 7. Adyxrb. 

8. A3>jEGTivJS. 8. Pbepobttiok. 

4. Pronoun. 9. Conjunction. 

5. YkBB. 10. iNTBBJBCnON. 

2. The first six are yariable ; the last four, inyariable. 



THE NOUN. 

8. The French language has only two genders, the masculhie and 
the feminine. 

4 The names of inanimate objects haye a gender assigned them by 
custom. Ex. : 



HAflonrLm Nouirs. 


Pjmihaw Noom. 


LiVRS, bock. 


LB<;fON, 


Usttm. 


Crayon, peridL 


Plumb, 


pen. 


Pafucr, paper. 


Lbttrb, 


leUer. 


Sofa, 9qfcL 


Chaisb, 


cha4r. 


Verrb, gUm. 


Tabsk, 


cup. 


CouTBAU, kfnife. 


FOURCHBTTE, 


fork. 
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Pain, 


bread. 


YlANDB, 


meai. 


Vm, 


toine. 


Eau, 


water. 


Fruit, 


fruit. 


POMMM, 


apple. 


Abbre, 


tree. 


FjfiUIIiLR, 


leaf 



FORMATION OF THE PLURAL. 

5. General Rule. — The plural of nouns is formed by adding b to 
thesngalar; as, 

LiYRTC, book; plural, livres, books. 

LE90N, leseon; '* LE90NB, lesaons. 

6. Exceptions. — Nouns ending, in the singular, in a, z, or z, re- 
main unchanged in the plural ; as, 

Bas, stocking; plural, bas, stockings. 

Croix, cross; " croix, crosses, 

7. Nouns ending in au and eu take x in the plural ; as, 

Eau, water; plural, eaux, toaters. 

Feu, fire; " pbux, fires, 

8. Nouns ending in Aii chsjage al into aux ; as, 

Cheyal, horse; plural, cheyaux, horses, 

Hal, eml; " maux, evils. 

9. Bern.— A few noanp in al follow the general role ; m, 

Bal, ball {dandng party); plaral, balb, battt, 

Cabnayal, carnival; ** oarnayals, carnivals. 

R£oal, treat; ** siaALS, treats. 

And a few others. 

10. SeYen nouns in on add z in the plural: yIz., buou, jewel; caillou, pebble; 
CHon, atbbage; oknou, knee; hibou, owl; joujou, playtMng ; pou, louee. 
Plural, Buoux, cailloux, &c. 

11. The following nouns in ail, change ail into auz: Bail, lease; oo&ail, 
coral; £mail, enamel; plumail, feathdir-irueh ; soupibail, air-hole; yah- 
TAIL, the leaf qf afdding-door. Plural, bauz, coraux, &c. 

12. The following nouns have two plurals, but each has a different meaning : 
ATvTTT \ ancestor; * plural, aIeux, ancestors. 
■^"^ 'I grandfaiher; " a!xul8, grandfathers. 

I heaven; ** cnnx, heavens. 

Cdel, s climate, sky of a picture^ 

' tester^ roof qf quarry ; ** cielb, eUmates^ testers^ dbe. 



^^ I eye (tech.); " osils db bceut, ox-eyes. 

-. {labor; ** tbayaux, labors. 

^^^i ministers' report; " tbayails, ministers* reports. 
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13. Ail, garlic, bas in the planl AULx or AILS. 

14. i?«fii.— NoanB of more than one syllablef ending tn aht or bkt, may retain of 
drop the t in the plnral ; as, 

Entant, chiid ; plnral, either urvAxn or wxwAxn, 
Fabknt, relative; " ** pabsnts or pauexs. 



THE ARTICLE. 

15. There is only one article, the equiyalent of the^ which is, in the 
singular, le for the masculine, la for the feminine, and, in the 
plural, LBS for both genders ; as, 

Lbfjsb, Ihe father; plural, les f^bbs, Hie fathers, 
LAiii)RB, the mother; *' lesm^rbs, (hemathen. 

16. The forms lb and la elide the vowel before another Towel and 
before a silent h; as, 

L'bnfant, for lb ekfant, the ehUd. 

L*ORANGE, for LA ORANGE, the oTcmge, 

L'habit, for lb habit, ^ihecoat 

17. The prepositions de, qf^ frcm^ and i, fo, ctf, combine with the 
forms LB and lbs of the article, but not with la, nor with l'. 
De and lb become du ; de and lbs, DEa 

A and lb become au ; i. and lbs, aux ; as, 

DuPESE, (^ the fixther ; despjses, of the feathers. 
An pisBE, to the father ; aux f^sbbs, to thef(xther$. 

But : De la idsRE, of the mother; deb ickEiES, cf the mcthere. 
AlamAbb, tothemoiher; AjjX'u^iBS&^ to the mothers, 
De l*enfant, of the child; des enfants, tf the ehUd/ren, 
A l'enfant, to the ehM; aux enfaxtts, to the cMdren. 



THE ADJECTIVE. 

18. There are quaUf^'ng and determiviaiivee adjectiyes. Qualifying 
adjectiyes generally express a quality; as, whUe^ Uaek^ emaU, 
largey&c. 

19. The a<yectiye has two terminations, one for the masculine and 
one for the feminine. The masculine form is given in the vocab- 
ularies. 
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FORMATION OF THE FEMININE OF ADJECTIVES. 

20. Grnebal Rule.— The feminine of adjectiyes Is formed by adding 
an unacoented b to the masculine ; as, 

Petit, feminine fetitb, wrudl, UtUe. 
JoLi, " JOLIB, pretty, 

21. Exceptions. — Adjectives ending in an unaccented b, haye bat 
one termination for both genders ; as, 

Jbunb, feminine jbunb, young, 
AncABLB, '* ATMABTiB, omuMe, 

22. Adtjecliyes ending in f, change f into vb ; as, 

Actif, feminine ACTiyB, actm. 



NEtJF, 



u 



NBTTVE, new. 



23. Acljectiyes ending in x, change x into be ; as, 

.Hbubbux, feminine hbcbbusb, happy, 
Jaloux, " JALOUSB, jeolotu,* 

24. J?em.— The foUowlng adjectiyes in z do not come under this role : 

DouoB, tweet, mUd, 
VAusBs, falBe, 
BoussB, red. 
yiKiLLB, old. 
PR&nzx, pnifixed; (qipolnied. 

OK, and XT, 

OBirXLLK, 
PABBILLX, 
ANOIBNini, 

Bomn, 

MUXTTB, 





Dotrz, 


feminine 




Faux, 


ti 

• 




Bovx, 


it 




ViTwrx, 


•• 




PR^nx, 


i» 


25. 


Ac^ectiveB ending in bl, few, xei 




adds; as. 






Cbuxl, 


feminine 




Pakbil, 


it 




ANOliN, 


ii 




Bon, 


t» 




MirvT, 


»i 


t6. 


Under this role come also 




Bab, 


feminine 




Lar, 


i» 




Gras, 


•t 




Mat, 


•t 




Obob, 


ti 




Sot, 


•• 




GXNTIL, 


•t 




NUL, 


(t 




Bpais, 


u 




BxFBis, 


II 




Pnoyfts, 


It 



cruel, 

alike, HmUar, 

ancient, 

good, 

dumb* 



BASSE, low, 

ijkssx, tired, 

GBAS8B, fat. 

MATTx, dead (coloi^, 

OBOSSX, Hff, 

80TTB, SiUlf, 

GENTiLLS, pretty. 

HULLS, no, not any. 

fpAxsBB, fMek, 

xxpBBssx, positive, 

PBOFESSB, prqfeeeed (qf/riare and nuns), 
27. Sem.iJTht lbI)owiDg adjectives in xt follow the general mle : 

CoMFj^T, complete ; oosasam, concrete ; discrbt, discrete ; ikquxxt, anaAoiu; 
mruif , §tomt, TomiohMi ooxfl^tx, oonob&tx, Ac 
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28. The foUowlngf a^Jectiyes htna three tennixuttioiiB, two for the mMcaline, and 



one for the feminine. 








MABOITLIKB. 


rBMIKINB. 


M^, aCbmontmL 


B^. a Vowtl or h. 






Bbau, 




BBL, 


BBUJS, 


beaut^f>a. 


NOVTSAV, 




XOUYBL, 


KOUTBLLB, 


new. 


Pou, 




rox., 


BOLLB, 


fooUih, 


Kou, 




XOL, 


MOLLB, 


tqfl. 


VtEUX, 




YIBIL, 


TmUiB, 


old. 


JVMBAV, 




(wantinj^), 


^UXBLLB, 


twin. 



29. Four aciJocti^M terminate, in the feminine, in cbb ; as, 

Blano, feminine blancbb, wMU. 

Fbano, '* ntAMOHB, /hmk. 

VRAM, '' nutOBB, /^VJA, 

Sbc, *' aitcHB, chy, 

^. A Hbw change final o into gvB, and one adds qxm to o; as, 



Caduo, 

PUBLIO, 

TUBO, 

GbBO, ** eSBOQUB, 

81, The foUowing are im^lar in difflsrent ways : 



feminine cadvqub, 
** fubuqitb, 

^ TUBQUB, 



Lovo, 

Oblobo, 

B£nin, 

Mauk, 

Abboub, 

Dissoua, 

TXBBB, 

Cox, 
Fayobi, 

TBAtTBB, 



feminine LONomB, 



it 



ti 



it 



it 



»• 



it 



OBLONGUB, 

BiNIGNB, 

JEAIIONB, 

ABSOUTB, 

BISBOUTB, 

TIEBCB, 

OOITB, 

PAYOKITB, 

TBAtTRBSBB, 



deerepU, 
pubUe. 

Oreek. 

kng. 

obUmg, 

benign, 

wMlidoue, 

Qbeolved. 

dieeoived, 

third. 

em. 

^a/oorite. 

ifeacherow. 



32. A4)ectiTe8 ending in bub form the feminine tn rariooB waya. Thoae. in 
isiBTTB, aa iNTfiBTBUB, interior,' BXTfooETTB, exterior,, Ae. ; and xajbub, qf 
offe ; HNBCTB, under age ; xbellbxtb, better, follow the general rale. 

33. A^jectivea in bub, derived from verbB, change bub into bubb; as, 

Dabbbub, feminine banbbubb, dancer. 
TbompbuBi " tbompbubb, deceitful, 

Flabbub, ** FLABBUBBf Mterer. 

34 A4JectiTeB in tbub, derived from the Latin, having in Bnglish the Latin 
termination tob, change tbub into tbiob : aa, 

AcTBUB, ac^, feminine aotbiob, aetreet. 

Dibeotbub, director, " kbbotbiob, direetreee, 

Ambabbadbub, ambaeeadoTt *^ axbabbadbiob, ambaeeadrm, 

35. A few a4JectiveB in bub, change bub into bbbbbb ; aa, 

Dbxahdbub, feminine dbmandbbbbbb, pUAnt^f. 
DiFBNDvuB, " . d£fbbdbbbbbb, defendant. 

Enchabtbub, ** BN0BANTBBBB8B, bewitcfOng, 
And»fowmorer ... 



N 
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I 36. GoxrvEBNsuBf governor^ feminine ck>utkbnantx, ffovemeu, 

Sbbyitbub, servant^ " sbryantb. 

37. The following adjectives are also invariable : Aquiliv, aguUins ; ohXtaih, 
nut-brown; sispos, acHw ; oboanon, gnunbling ; imfostbub, deceitful. 



FORMATION OF THE PLURAIi OF ADJECTIVES. 

88. General Hule. — The plural of adjectiyes is foimed by adding s 
to the smgular ; as, bon, bonne, plural, bons, bonnes. 

89. Exceptions. — There are three exceptions to the general mle, 
which, however, apply only to the masculine form of adjectiyes ; 
all adjectiyes, when feminine, come under the general rule. 

40. Adjectiyes ending in s and x, are not changed for the mascu- 
line plural; as, un nuage epais, a thick cloud; des nxjages 
fiFAis, tTiick douds; un homme heubbux, a ho/ppy man; des 
HOMMES HEUBBUX, ho/ppy men. 

41. Adjectiyes ending inAu, add x; as, un beau discoubs, a fim 
speech; les beaux discoubs, the fine speeches, 

4St. JS«m.— The masculine forms bxl, kouybl, yiexl, are changed for the plural 
into bbaux, nouybavx, yibvx ; but vol and mol, plural itottb, moub. 

48. Adjectives ending in ai., change al, for the masculine plural, into aux ; as, 
ioAL, equal; moral, moral; sooial, social; plural £oaux, mosaux, soci- 

AUX. 

44 The following adjectives in al follow the general rule : amical, amicable ; 
VATAL, fatal; nsAi^Jinal; vbgqal^ frugal ; glaolal, icy ; matinal, early; 

TH&ATBAL, theotticol. 

45. Acfjectives of more than one syllable, ending in ant or bvt, retain or drop the 
T in the plural : Das hoxubb fbusbmts, or dbs hom xes fbusens, prudeni 
men. 



COMPARISON OF ADJECTIVEa , 

46. Adjectiyes are compared by means of the words plus, m^ore 
mast; hoins, Um, least; aussi, as, so; 8i, so, cls. ^ 

Plusgband, fem. flubgbande, laayer. 

MdNSBEATj, " Moms BELLE, less Tumdsome, 

Aussi FOLi, ** aussi folie, aspoUte. 

Fas si aimable, or pas aussi AncABLE, not so amiaille, 
I/E PLUS grand, fem. la plus gbande, ihs largesk 



KTYMOLOGY. 91 

47. The following a^Jectiyes are irregularly compared : 

Bon, good; mxillbub, better; uc mbillettb, thebett. 

Mautaib, bad ; j pirb, ) j uc pibb. i .. . 

' "i^. fworte: i ' r the worst, 

( PLT7B MAVYAIB. ' ' ( LB PLUS MAITTAIB. I 



Fktit, Htik;juonrDB3t^ '/««•• i i<b xoiia>BB, 

I PLUS PBTIT, I ' ( LB PLUS PBTXT, 



theleaet. 



DETERMINATIVE ADJECTIVES. 

48. There are four kinds ,of determinatiye adjectiyes, posgesdde^ 
demonstrtitive, nuTneral, and indefinite, 

Pimesme Ac0ectm8, 
49. 



Haecnline. 


Feminine. 


Plural for both genden. 


Hon, 


Ma, 


Hbs, 


my. 


Ton, 


Ta, 


TBS, 


thy. 


Son, 


Sa, 


Sbs, 


his/her. 


NOTKB, 


NOTBB, 


Nos, 


our. 


YOTBB, 


VOTBB, 


Vos, 


your. 


Lbub, 


Lbuh, 


Lbubs, 


thHr, 



60. These adjectiyes agree, in gender and number, with the noun be- 
fore which they stand; as, son FidiBB, his brother, also her 
brother; sa soqub, hie eieter, also her sister. 

51. Sem.—TAoVy ton, son, are used instead of xa, ta, ba, before a feminine nonn 
beginning with a vowel or silent h. 

The Demonstrcetive Adjective. 

52. Masc. bef. a Cons. Bef. a Vowel. Fern. Plnial for both gendert^ 

Cb, cbt, obttb, thiSf that; cbs, thefe^ those. 

59. Sem.—Ci Is joined, with a hyphen, to the nonn that follows ob, cbt, obttb, 
CBS, to XK)int oat, empliatically, an ol]!)ect that is near; and la, to point oat 
one that is more remote ; as, 

Cbliybb-ci, this book; Cbtarbrb-ci, this tree, 

Cbliybb-la, that book; Cbt arbbb-l1, that tree. 

Cbttb xAisoN-ci, this house; Cbs xaisons-ci, these houses. 

Cbttb xaison-lI, that house; Cbs xaisonb-lI, those houses. 

Numeral Adjectiws. 

54. There are two kinds of numeral adjectiyes, cardinal and ordinal 
They are : 

Cardinal Numbers. Ordinal Numbers, 
1. Un, /em. nne. 1st. Premier. 

3. Deux. 9d. Second, or denzidme. 
8. Trois. 8d. Troisidme. 

4. Qoatre. 4tlL Qoatridme. 
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6. Ciwi. 

6. SiXr 
V. Sept 

8. Hnit. 

9. Neat 

10. D^x, 

11. Onze. 
13. Bonze. 

13. Treize. 

14. Quatorze: 
16. Qainze. 

16. Seize. 

17. Dix-Bept. 

18. Dix-hnit. 

19. Dix-nenf. 
90. Vingt. 

51. Vingt et nn. 

52. Vingt-denx. 

83. Vingt-troiB. 

84. Vingt-qnAtre. 
36. Vingt-cinq. 

86. Vingt-Bix. 

87. Yingt-Bept. 

88. Vingt-hnit. 

39. Vingt-nenf. 

80. Trente. 

81. Trente et im. 
88. Trente-denx. 
88. Trente-troiB. 
84. Trente-qnatre. 
86L Trente-cinq. 

86. Trente-Bix. 

87. Trente-Bept. 

88. Trente-hnit. 

89. Trente-nenf. 

40. Qnarante. 

41. Qnarante et an. 
48. Qoarante-deax. 
48. Qoarante-trois. 
44. Quarante-qnatre. 
46. Quarante-cinq. 

46. Qaarante-Bix. 

47. Qnarante-sept. 

48. Quarante-hait 

49. Quarante-neaf. 

60. Cinqnante. 

61. Cinqnante et on, 
68. Cinqnante-denx. 
68. Cinqaante-troii. « 



6th. dnqoidme. 
. 6|th. Sixldme. 

7th. Septieme. 

8th. Hoitidme. 

9th. Neavidme^ 
10th. Dixidm^. 
11th. Onzi^me. 
18th. Donzidme. 
13th. Treizidme. 
14th. Qaatorzidme. 
16th. Qainzldme. 
16th. Seizidme. 
17th. Dix-septi^me. 
18th. Dix-hnitidme. 
19th. Dix-neavidme. 
90th. Vlngtidme. 
8l8t. Vingt et nnidme. 
88d. Vingt-denxiSme. 
83d. Vingt-troiBidme. 
84Ch. Vingt-qnatridmd. 
8&th. Vingt-cinqnidme. 
86th. Vingt-Bixidme. 
87th. Vingt-Beptidme. 
88th. Vingt-haitidme. 
89th. Vingt-neuvidme. 
80th. Trentidme. 
81st. Trente et onidme. 
S8d. Trente-deoxidme. 
88d. Trente-troisidme. 
84th. Trente^qaatridme. 
86th. Trente-cinqai^me. 
86th. Trente-sixidme. 
87th. Trente-septidme. 
88th. Trente-huitidme. 
89th. Trente-nenvidme. 
40th. Qoarantidme. 
4lBt. Qoarante et onidme. 
43d. Qoarante-deuxiSme. 
48d. Quarante-troisidme. 
44th. Qaarante-qaatrldme. 
46th. Qaarante-cinqoidme. 
46th. Qoarante-Bixieme. 
47th. Qnarante-Beptidme. 
48th. Qaarante-hoitidme. 
49th. Qnarante-neavidme. 
60th. Cinqaantidme. 
6l8t. Cinqnante et anidme. 
68d. Cinqoante-deaxieme. 
68d. Cinqaante-troiBi^n^. 
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64. Cinqaante^aatre. 


64th. 


65. Cinqaante-dnq. 


66th. 


66. Cinqnaiite^lT. 


66th. 


67. CinqHante-Bept. 


67th. 


68. Cinquante-hnit. 


68th. 


60. Cinqnante-neiifl 


69th. 


60. Soixante. 


60th. 


O. Selxante et an. 


6lBt. 


6S. Soizante-denx. 


68d. 


68. Boixante-troto. 


68d. 


64. Soixante-qaatre. 


64th. 


66. Soixante-cinq. 


66th. 


66< Soixante-Bix. 


66th. 


67. Soixante-sept. 


67th. 


68. Soixante-hoit. 


68th. 


60. Soixante-ncnf. 


60th. 


70. Soixante-dix. 


70th. 


71. Soixante et onze. 


7lBt. 


73. Soixante-doaze. 


7Sd. 


73. Soixante-treize. 


78d. 


74. Soixante-qoatorze. 


74th. 


75. Soixante-qninzo. 


76th. 


76. Soixante-eeize. 


76th. 


77. Soixante-dix-sept. 


77th. 


78. Soixantd-dix-hnlt. 


78th. 


79. Soixante-dlx-nenf. 


79th. 


80. Qnatre-yin^^. 


80th. 


81. Qnatre-yingt-nn. 


8lBt. 


83. Qoatre-vlngt-denx. 


8Sd. 


83. Qnatre-Tlngt-troiB. 


88d. 


84. Qnatre-vingt-qaatre. 


84th. 


85. Quatre-vingt-cii^. 


86th. 


86. Qnatre-vingt-Bix. 


86th. 


87. Qnatre-vingt-Bept. 


87th. 


88. Qnatre-vingt-hait. 


88th. 


80. Qoatre-Tlng^-nenf. 


89th. 


90. Qnatre-vlngt-dix. 


90th. 


91. Qaatre-vingt-onze. 


9l8t. 


93. (^oatre-Tingt-dooze. 


03d. 


93. Qnatre-Tingt-treize. 


93d. 


94. Qoatre-vingt-qaatorze. 


94th. 


96. Qnatre-yingt-qninze. 


96th. 


96. Qaatre-vingt-seize. 


96th. 


97. Qnatre-vingt-dlx-Bept. 


97th. 


98. Quatre-Tingt-dix-hnit. 


98th. 


90. Qnatre-vingt-dlx-neaf. 


99th. 


100. Cent. 


100th. 


101. Cent-un. 


lOlBt 


103. Cent-deox. 


108d. 
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Cinqnante-qnatrldma. 

Cinqnante-cinqnidme. 

Clnqaante-Bixidma. 

Cinqaante-Beptidme. 

Cinqoante-hnitidme. 

Cinqnante-neavidme. 

Soixantidme. 

Soixante et nnidme. 

Soixante^eoxidme. 

Soixante-troiBidme. 

Soixante-qaatridme. 

SQlxante-cinqaidme. 

Soixante-Bixidme. 

Soixante-Beptidme. 

Soixante-hoitidme. 

Sbixante-nenvidme. 

Soixante-dixidme. 

Soixante-onzidme. 

Soixante-donzldme. 

Soixante-treizidme. 

Soixante-qnatorzidme. 

Soixante^qnin^idme. 

Soixante-eeizidme. 

Soixante-dix-eeptidme. 

Soixante-dix-hnltidme. 

Soixante-dix-nenyidme. 

Qoatre-vlngtidme. 

Qnatre-vingt-nnidme. 

Qnatre-Tingt-denxieme. 

Qoatre-yingt-troiBidme. 

Qoatre-yingt^aatridme. 

Qoatre-vingt-clnqnidme. 

Qnatre-yingt-Blxidme. 

Qnatre-vin^Beptidme. 

Qoatre-vingt-hnitidme. 

Qoatre-Tingt-nenvidme. 

Qoatre-yingt-dixidme. 

Qnatre-vingt-onzieme. 

Qaatre-vingt-donziSme. 

Qoatre-Tingt-treizidme. 

Qaatre-yingt-qnatorzidme. 

Qaatre-vingtHjuinzidme. 

Qoatre-Ti^gt-Belzidme. 

Qnatra-vingt-dix-Beptidme. 

Qaatre-Tingt-dix-hnitidme. 

Qnatre-yingt-^-nenvidme. 

Centidme. 

Cent-nnidme. 

Cent-deoxidme. 
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103. Cent-trois. 


lOSd. Cent-troieidme. 


110. Cent-dix. 


110th. Cent-dixidme. 


900. Deax cents. 


200th. Deax centidme. 


310. Deax cent-dix. 


210th. Deax cent-dixidme. 


1,000. MiUe. 


1,000th. Millidme. 


1,001. Mille-nn. 


1,001st. Mille-anidme. 


8,000. Deaxmille. 


2,000th. Deax millidme. 


2,500. Deax mille-cinq cents. 


2,600th. Deax mille-cinq centidme. 


3,000. Trois mille. 


8,000th. Trois millidme. 


1,000,000. Un million. 


1,000,000th. Millionidme. 


Indefinite Ac0eeHf>es, \ 


55 Auouit(nb), no. 


Quel, which. 


Chaqui, each. 


QuELqua, tome, any. 


MfiMS, aame. 


QuvLooNqn, whatever. 


MuL, fern. MTTLUI, no. 


Tel, fern, txlli, iudi. 


Flusibttbs, swinU. 

• 


Tout, off, whole, ecerif. 



THE PRONOUN. 

66. There are fiye kinds of pronouns, personal, poMeuioe, demon' 
strative, retaMte, and indefinite. 

67. Personal pronouns represent persons ; as, J, you, he, she, it. Pro- 
nouns representing the speaker are of the first person. Those 
that represent the person spoken to, are of the second person ; 
and those that represent the person or thing spoken of, are of the 
third person. 

68. There are two kinds of personal pronouns, cor^unctive and dis^ 
junetiee. The first are used in connection with verbs; the 
second, when the yerb is omitted and after prepositions. 

Chr^uncHw Personal Pronouns. 

me, tome. 

thee, to thee. 

him, it; lui, to him. 

her, it ; lui, to her. 

himee^, heree^f, itee^f, one*e 

ve, to ue. [seff. 

you, to you. 

them ; leub, to them. 

than; LEUB, to them, 

themeelves. 

60. To these also belong bn, of it, of them, some of it or of them; t, to 
a^atitfto them; and lb, it, or so. 



69. 


1st person sing. 


J», 


/; 


HE, 




2d " " 


Tu, 


thou; 


TB, 




1 


m. Il, 


he,U; 


LB, 




8d *• " - 


f. Blls, 


ehe, U; 


LA, 
BE, 




Ist person plor. 


Nous, 


we; 


HOITS, 




2d " " 


Vors, 


you; 


▼OU8, 






m. Ils, 


they; 


LE8, 




3d " " H 

1 


t Bllbs, 


they; 


LEB, 
SE, 
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Di^uncUve Perwnal Pronouns, 



61. iB^ P^'"' "^* ^^^ 
ad " " Toi, 

/ m. Lui, 

f. Bllb, «A«, or her. 



8d 



i» 



ii 



/, orfiM. 
Mou, or tKee. 
he, or Aim. 



1 



let perB. plot. Nous, tM, or ttt, 
Sd " " Vous, you. 

m. Buz, thejf^ or M^a 
8d '* " -{f. Blles, M«y,orM4)»7i. 

Sox, MwwefvM. 










Possessive Pronouns, 






62. 


Mase. Sing. 


Fern. Sing. 


Maec Flnr. 


Fein. Plar. 






Lit MIBK, 


LAXIXNNE, 


LBS laBNB, 


LBB laBNNBS, 


mint. 




Lb tisn, 


LA. TIXNinB, 


LBS TIBNB, 


LBB TIBMNBB, 


thins. 




LsaiKN, 


LAsixmnB, 


LBS SIBini, 


LBS BIBNNB8, 


hU^ hers. 




LXNdTBB, 


LA NdTBS, 


LBSNdTBBS, 


LBB NdTBBBf 


0W8. 




LSYdTBB, 


LATdTRB, 


LBSYdTBBS, 


LBS YdTRBS, 


yottrs. 




Lblkub, 


LALKUB, 


LBSLBUBB, 


LBS LBUB8, 


(heirs. 



DemonstrcUiw Pronouns. 
03. Masc. Sing. Fern. Sing. Masc. Flnr. Fern. Plur. 

Cblui-oi, obllb-ci, thlSy obux-ox, obllbb-oi, these, 

Cblvi-l1, crllb-lI, that^ obux-la, obllbs-lI, those. 

Cblui, cells, that^ the one^ obux, obllbSi those. 

Cb, that^U OBCi, this (this thing) csla^ that {that thinaf). 

Eelatwe Pronouns. 

64. Qui, who, whiehy (hoi; whom, the object of a preposition. 
QuB, tohonhy which, thai. 

LeQUEL, LAqXTBL, plUT. LESQUELS, LB8QUBLLBS, whlch, who, whom, 

DoNT, of whom, ofwMch^ whose. 
Qtjoi, what, which. 
Oty, in which, where. 

65. i?«m.— The pronouns qui, que, Isqud, laqudle, quoi, may also be used abso- 
lutely, that is, without reference to an antedecent noon. 

Indefimte Pronouns. 

66. ATTTBtn, others. Qvblqubb-uks, some, a few. 
Chacun, every one, etxh. Qthoonqub, whoever. 

On, one, some one. Vwx l^autrb, the one the other. 

Pbbsohnb (ne), nobody, not antfbody. Uxm bt l^autrb, the one and the other, 
QuBLQU'uN, somebody. Ribn (ne), nothing, not anything. 

Also 

AucuM (ne), no one. Plusibitbs, several. 

NuL, fern. HULLB (ne), no one. Tbl, fern, tbllb, such a one. 

Pas UN, not one. Tout, off, everything. 
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TflE VBiRB. 

» 

IJ7. A verb expresses action or being. 

68. The person or thing that does the action expressed by the verb 
is called the mt^ect of the verb ; as, he writer : hsis the subject of 
the yerb writes, 

69. The person or thing that is directly affected by the action of the 
yerb is called tlie direct direct of the verb ; as, he wrUes a letter : a 
letter is the direct object of the verb wrUes, 

70. The person or thing that i& indirectly affected by the action of 
the verb, is called the indirect olifect. of the yerb; as, he writes a 
letter to me, or he writes me a letter : me is the indirect object, 
goyemed by the preposition to, expressed or understood. 

71. Tliere are five kinds of verbs : aetke, passive, neuter, pronominal, 
and impersonal (urdpersonaJ), 

72. The acHve verb expresses an action, and is, or may be, accom- 
panied by a direct object ; that is, a person or thing which is 
directly affected by the action of the verb. Active verbs are 
transitive, when they are accompanied by a direct object; as, he 
is writing a letter; and, intransitive, when they are not; as, he is 
writing. 

78. The passive verb is the reverse of the active verb: the person or 
thing which is the object of the active verb,- is the subject of the 
passive verb ; as, the letter is written by him, 

74 The neuter verb expresses a state or action, but cannot have a 
direct object ; 9a,heis; he deeps; he works. 

75. i?«n.— We know that a verb is neater, when we cannot place somebody or 
something after it; thus, we cannot say, he rieepe somebody , he rieepe some- 
thing. 

76. The pronominal verb is always accompanied by a pronoun of the 
same person and number as the subject \ as, I flatter myself. 

77. The impersonal or unipersonal verb is used only in the third 
person of the singular; as, it rains. 

Modifleationsof the Verb. 

78. Verbs are subject to four different modifications, to indicate 
person, number, mood, and tense. 

79. There are three persons: 1st, the speaker; 2d, the person spoken 
to ; 3d, the person or thing spoken o£ 
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80. There are two numbers, the singular and the plural. 

81. A yerb has five moods. 

82. The infimtiWy which expresses the action without reference to 
person or number ; as, to write, 

83. The indicative^ which expresses tlie action in an absolute man- 
ner ; as, Twritey Thave mriUen^ IshaU write, 

84. The eondiiionaly which expresses the action conditionally; as, / 
tootUd vyrite^ if I had time, * 

85. The imperative^ which expresses command or exhortation ; as, 
- torite, 

86. The sutQunctive, which expresses the action in a subordinate and 
dependent manner; as, I wish that you wauld write, 

87. The tenses distinguish time. They are mrvpile or compound: 
simple, when they are expressed by the verb itself; as, / write; 
compound^ when they are formed with an auxiliaiy yerb; as, / 
h.a/oe writte^n, 

88. Each simple tense has its corresponding compound tense, which 
is formed of the simple tense of the auxiliary, and the past 
participle of the yerb ; thus, Iha/ve is a simple tense ; and I have 
hady the compound tense which corresponds with it 

89. The compoimd tenses always express completed action. 

90. The iNFmiTiyE has two tenses: 

PreseTvt. Past, 

91. The iNDiCATiyE mood has eight tenses — ^four simple, and four 
compound : 

Sdcplb Tenses. GoMFotnn> Tenses. 

Preeent, Past Indefinite, 

Imperfect. Pluperfect, 

Past Defimte, Past Anterior. 

FuMire, MUure Anterior, 

92. The coNDinoKAL has two tenses : 

Present. Past, 

93. The iMFBBATiyB, one ; expressing present or fhture tense. 

94. The suBJXTNcnyE, four : 

PreeerU, Past, 

Imperfect, Plupeffeet. 
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95. To the verb belong also the farticiplbs: 

Present Past. Oompaund. 

These are generally given with the Infinitive mood. 

96. All compound tenses are formed of the Past Participle and an 
anxillary verb. 

97. There are two auxiliary verbs : Avoir, to have^ and isxRE, to be. 
They are auxiliaries only when they are used in the formation 
of compound tenses. 

98. Avoir is used in the compound tenses of all active verbs, of 
most neuter verbs, and of those impersonal verbs which are not 
used otherwise. 

99. Etre is used in the compound tenses of all pronominal verbs, 
of certain neuter verbs, and of the impersonal verbs which are 
only used occasionally as such. 

100. Etrb is also used, combined with the past participle of the 
active verb, to form the passive verb, or passive voice. 



CONJUGATION. 

101. To conjugate a verb is to write or recite it witli all its modifi- 
cations of mood, tense, person, and number. 

103. A verb maybe conjugated, 1st, affirmatively; 2d, negativeili/; 3d, 
irvterrogaMwty ; 4th, interrogcUively and ThegaUvdy. 

103. There are four different conjugations, or classes, of verbs, 
distinguished by the endings of the infinitive present 

104 The verbs of the 1st conjug. end, in the infinitive present, in er. 
a « * 2d " " " ir. 

« "3d a «i .< ^^ 

" " 4th " " *• re. 

105. The verb consists of two parts — the root and the termination. 
The root is what remains after striking off the infinitive ending ; 
tA, porter: rooty paH; ending, dr. 

106. Verbs are regular or irregular. 

107. A verb is regular when it is-infiected, in all its moods and tenses, 
according to the model verb of the ooigugatlon to which it be- 
longs. A verb is irregular when it deviates, in the formation 
of any of its moods or tenses, fix)m the model verb of the conju- 
gation to which it belongs. 



BITM01.0GT. 



og 



108. Conjugation of tks Avxsj4Aby Ymts AVOIR— fo have. 



Avoir, 



Ayant, 



Ajtibiiatitblt. 

INFmiTIVS MOOD. 

. Pait. 

to have. Avoir en, to have had. 



PABTICIFLBS. 

PBBSKirT. PA0T. 

having, BUf m. / eae, /., 

COXPOIJIID. 

Ayant ea, having had. 



had. 



INDICATIVB MOOD. 



Pbxbkht. 



Past JximnswB. 



J'al, 

Taas, 

Da, 

None avons, 

VouB avez, 

Hb ont, 



IXPBRFEOT* 



J'ayaiB, 
Ta avaiSf 
II avait, 
Koue avions, 
Too9 aviez, 
Db avaient, 



Past Detihite. 



J^euB, 
Tn eus, 
Dent, 

Nons efixnee, 
Vons e^tee, 
Db eareut, 



J^aarai, 
Tn aaraei, 
Daara, 
None aaronfl, 
Vons anrez, 
Ds aaront. 



I have, 
thou hast. 

he has. 

we have, 

vou have. 

mey have. 



Ihad. 

thauhadsL 

he had. 

we had. 

you had, 

mey had. 



Ihad, 

thouTiadst. 

he had. 

we had. 

you had. 

they had. 



J^al en, 
Tn as eUf 
II a en, 

Noae avons en, 
Vou8 avez ea, 
Hb out en, 



I have had, 

thou hast had. 

he has had. 

we have had. 

WM have had. 

mey have had. 



Future. 



• Pluperfect. 

J^avaiB en, Ihad had. 

Ta airaip ea, thou hadst tcad. 

D avait en, Jie had had. 

Noas avioDB ien, we had had. 

VoQB aviee ea, ycu had had. 

Db avalent ea, they had had. 

PABT Al^TESIOR. 

J'eas en, Ihad had, 

Ta ens ea, thou hadst had. 

D ent en, he had had. 

Noas emneB en, we had had. 

VooB e^teB ea, you had had. 

Db eorent ea, mey had had. 

Future Anterior. 



lehaU have, 
thou wiU have, 

he wUl have, 
we ehaU have, 
you toiff have, 
they will have. 



J^anrai en, 
Tn auras en, 
D anra en. 
Nous aarons en, 
Voup anrez en, 
Db anront en. 



I sfiaU have had, 
thou tvilt have had, 

he will have had. 

we shall have had. 

wm will have had. 
they will have had. 



CONDITIONAL MOOl^. 



Present. 



Past. 



J'anrais, 
Tn aurais, 
n anrait, 
NoQB anriona, 
Vous auriez, 
Db anraient, 



Ale, 
Qn'il ait. 



I^ouldltave, 

thou wouldst have. 

he would have. 

we should have. 

you would have. 

they would have. 



J^anraiB en, 
Tn anrais ea, 
II anrait en, 
Nous anrions en, 
YouB anriez en, 
Db anraient en, 



IMPERATIVE MOOD. 

AyonB, 
have {thou). Ayez, 
let Mm have. Qa'ils aient, 



I should have had. 

thou uwddst have had. 

he would have had. 

we should have had. 

you would have had. 

they would have had. 



lei us have. 

have (you). 

let them have. 
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SUBJUNCnVB MOOD. 



Pbebbnt. 



ae J'aie, 
,ae tn ales, 
,aMl sit, 

,ae uoas ayons, 
,ac voas ayez, 
,a'ilB aient, 



that I may have. 

thai thou mayst ham. 

that he may have. 

that toe may have. 

that you may have. 

thai they may have. 



Impbbtbot. 

,ne J'easBe, 
ae tn ensses, 
a*il ett, 

,ne noQs ensBiona, 
,ue voas enseiez, 
,a^il8 eassent, 



thaiD 

thatthou 

that he 

that we 

thatyou 

that they. 



I 
I 

I 



Past. 



ae j *aie ea, that I may ' 

,ue tn aies en, that thou mayst 
a^il alt ea, that he may 

,ae noas ayons en, that we may 
;ue voae ayez en, that you may 
;a*ilB aient en, that they may, 

PLTTPBBrSCT. 



I 



aeJ^easBe'ea, 

,ae ta eaBaes ea, 

all eftt eo, 

,ae noaB ensBioiiB en, 

,ae vons easBiez ea, 

,a*ilB euBsent ea, 



th^an 

thatthou 

thathe 

that we 

thatyou 

that they. 






Ne pas avoir. 



l^ayant ^as. 



PBsaiirT. 



Pbebbnt. 



Nbgatiyelt. 

INFINinVB M'OOD. 

Past. 
not to have. N^avoir paa ea, not to have had, 

PARTlOlPLES. 

COMFOITBD. 

110^ havinff, N^ayant paa eo, not having had. 



INDICATIVE MOOD. 



Je n^ai paa, 
Ta n^ae pas, 
n n'a paB, 
Nona n^avoDB pas, 
Yoa? n^avez pas, 
11b n'ont paB, 



I have not. 
thou hast not. 

he has not. 

we have not. 

you have not. 

mey have not. 



Je n^avaiB paB, 
Ta n^avalB pas, 
n n^avait paB, 
Nous n^aviona pas, 
YouB n^aviez paB, 
lis n^ayaient pas, 



IXPBRFBCT. 



I had not. 

thou hadst not. 

he had not. 

we had not. 

you had not. 

mey Jiad not. 



TaST DBriNFTB. 



Je n^eaB pas, 
Tu n'eas pas, 
n n*ent pas, 
Noas n^efimeB pas, 
Voas n^efttes pas, 
Bb n'earent pas, 



Ihadnot. 

thou hadst not. 

he had not. 

we had not. 

you had not. 

mey had not. 



FUTXTRB. 



Je n^aarai pas, 
Ta n^aaras pas, 
B n'aara pas, 
Nous n^aurouB pas, 
Vous n*aarez pas, 
Jls n'auroDt pas. 



I Shan not have. 

thou wilt not have. 

he will not have. 

we Shan not have. 

you will not have. 

they win not have. 



Past Ikp bjini t b . 



Je n'ai pas ea, I have not had. 

Ta n'as pas ea, thou hast not had. 

n n'a pas en, he has not had. 

NouB n'avoDB pas ea, we have not had. 
Voas n^avez pas ea, you have not had. 
Db n^ont pas ea, they have not had. 

Plitpbbfbct. , 

Je n'avalB pas ea, / had not had 

Tu n^avaiB pas ea, thou hadst not had. 
n n'avalt pas eu, he had not had. 

Nous n^avions pas ea, we had not had. 
VouB n*aviez pas ea," wm had not had. 
Db n'avaient pas ea, they had not had. 

Past Antbbior. 

Je n'eus pas ea, I had not had. 

Tu n^eas pas en, thou hadst not had. 
II n^ent pas eu, h£ had not had. 

NooB n^eftmes pas en, we had M*t had. 
Vons n^efttes pas en, you had not had. 
Bb n'eurent pas en, uiey had not had. 



FUTUBB ANTEBIOB. 

Je n^aarai pas ea, IshaU' 

Tu n^auras pas ea, ffum toUt 

B n^aura pas en, he will 

Nous n^anroDB pas ea, we shall 

VouB n^aarez pas ea, you will 

Bb n^aaront pas ea, they will. 



1 
I 
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CONDITIONAL MOOD. 



Pbebsnt. 



Pait. 



ie n^aarals pas, 
Ta n'saraip pas, 
n n'anrait pas, 
Nous n'aarionei pas, 
YouB u*aarie2 pas, 
lis u^aaraient pas, 



N^aie pas, 
Qa'iln'aitpas, 



Iihould^ 

thouwotiMsf 

he would 

we should 

wmioauld 

they would ^ 



Je n^aarais pas ea, I should' 

5 Ta u^aarais pas ea, thou wouldst 
f; n n^anrait pas ea, he would 

6 Nons n'anrions pas en, we should 
S Yous n'aariez pas ea, vou toould 

Us n'aoraient pas en, they toould 



• 8 



IMPERATIVB MOOD. 



have (thou) not, 
let him not have. 



N'ayons pas, let us not have, 

N'ayez pas. hofoe (you) not. 

Qails n^aient pas, let them not have. 



SUBJUNCTIVB MOOD. 



Pbbskht. 



Past. 



^ae Je n^aie pas, 
me ta n'aies pas, 
[aMl n^ait pas, 
me noas n^ayons pas, 
rae voas n^ayeas pas, 
ta*il8 n'aient pas. 



thatn 

thatthou 

thathe 

that toe 

thatyou 

thatUieyj 



IXFBBFKOT. 

,ae je n^easse pas, 
,ae ta n'eai>ses pas, 
;nMl n^ett pas, 
,ae noas n^eassions pas, 
ae voas n^easeiez pas, 
uMls n^eassent pas. 






^ae Je n^aie pas ea, 
me ta n^aies pas ea, 
faMl n^ait pas ea, 
rae noas n^ayons pas ea, 
me voas n^ayez pas ea, 
[a'ils n'aient pas ea, 

Plupebvsot. 

,ae Je n^easse pas ea. 
ae ta n^easses pas ea, 
a'il n^ett pas ea, 
ue noas n^eassions pas en, 
ne voas n^eassiez pas eo, 
,aHl8 n^eassent pas ea, 




•3 






Intbbrogativblt. 



INDICATIVE MOOD. 



Pbbbist. 



Ai-Je? 
As-ta? 
A-t-ilf 

Avons-noas f 
Avez-voas ? 
Ont-Us? 



Impbbfsct. 



Avais-Je ? 
Avals-ta f 
Avait-il ? 
Avions noas ? 
Aviez-voas ? 
Avaient-ils ? 



have If 
hast thou f 

hashef 

have we f 

have vou f 

have they f 



had If 

hadstthouf 

had he f 

had we f 

hadwmf 

hadtheyf 



Past Dehnitb. 



Eas-je? 
Eas-ta f 
Bat.il r 
Efimes-noas ? 
Bfites-vous t 
Borent-llB? 



had If 

hadstthouf 

hadhef 

had we f 

hadwuf 

hadtheyf 



Past Ihdbpinitb. 



Ai-je ea Y 
As-ta ea ? 
A-t-il ea t 
Avons-noas ea f 
Avez-voas ea f 
Ont-ils ea ? 



have I had f 
hast thou had f 

hashehadf 

have we had f 

have vou had f 

havetheyhadf 



PXiUFBKnOT. 



Avais-je ea f 
Avais-tu ea ? 
Avait-il ea ? 
Avions-noas ea ? 
Aviez-voas ea f 
Avaient-ils ea ? 



hadlhadf 

hadst thou had f 

had he had f 

had we had f 

hadyouhadf 

had they had f 



Past Antbbzob. 



Eas-Je ea Y 
Eas-ta ea ? 
Eat-il ea Y 
Efimes-noos ea f 
Etltes-voas ea ? 
Borent-ils ea f 



hadlhadf 

hadst thou had f 

hadhehadf 

had we had f 

hadyouhadf 

had they had/- 
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ABSTRACT OF FRBKCH GRAMMAR. 



FUTUBI. 



Anrai-Je? 
Aiiras-tn ? 
Aura-t-il f 
Aarone-noas f 
Aurez-vouB T 
Auront-ils ? 



thaUIhavef 

wilt thou /lavef 

will he have f 

shall we have t 

ivUlvou have t 

win mey hme f 



FUTUIUB 

Anrai-Je en Y 
Aurae-ta en Y 
Aura-t-il ea ? 
AuroDs-noas en f 
Aarez-voae ea ? 
Auront-ilB ea Y 



ASTSBIOS. 

shall I have had f 

wilt thou have had f 

will he h/tre had f 

shjoU toe have had f 

will you have hadf 

will they have had / 



CONDITIONAL MOOD. 



Anrais-JeY 
AnraiB-ta f 
Aarai^il Y 
AaiioiiB-iiotis T 
Aaricz-voas Y 
Anraient-ilB Y 



should Ihavef 

wouldst thou have f 

would he have f 

should we have f 

woiUd you have f 

would MM have f 



Pabt. 



AaraiB-je en Y 
Anrais-ta ea T 
Aurait-il ea Y 
AarioDB-nooB ea t 
Aariez-voaB ea Y 
Aoraient-ila ea Y 



should r\ 

woiddstthou 

would he 

shotdd we 

would you 

would (key. 



I 



Intbbbooatiyelt and Nbgativelt. 



INDICATIVE MOOD. 



FitXSKNT. 



iTai-JetMBY 
N'aB-ta pas Y 
N'art-ilpasY 
N^avonB-noos pas t 
N^aves-voaB pas f 
N'ont-ib paB Y 



have I not f 
hast thou not f 

hashenotf 

have we not f 

haveyounotf 

have they not f 



iMfisanBOT. 



N'avalB-je pas Y 
N^avaiB-ta pas Y 
N'avait-ilpaBY 
N'avionB-noas pas Y 
N'aviez-voaB pas Y 
N^avaient-ils pas Y 



had I not f 

hadst thou not f 

had he not f 

had we not f 

hadvounotf 

heuitheynotf 



Past Dxtinitb. 



N'euB-je pae Y 
N'eas-tii pas Y 
N'ent-il pas Y 
N^efimeB-noas pas Y 
N^efites-Yoas pas Y 
N^eorent-ils pa« Y 



hadlnotf 

hadst thou not f 

had he not? 

had we not? 

had you not f 

had they not f 



^^UTUBI. 



N'aurai-Je pas Y 
K^aaras-ta pas Y 
N^aara-t^il pas Y 
N^aarons-noas pas Y 
N^aarez-voas pas Y 
N'aaront-ils pas Y 



shaUr\ 
wilt thou 

wiUhe 

shall Ufe 

vHUyou 

will they 



Past Imdjcfihiti. 



N*ai-Je pas ea Y have 71 

N'as-ta pas ea Y hast thou 

N^arlril pas ea Y has he 

N^aTonB-nons pas euT have toe 

N^avez-voas pas ea Y have you 

N^ont-ils pas ea Y have they 



t 



PLtTTKBneOT. 



N^avaiB-Je pas ea Y 
N^avaiB-tu pas ea Y 
N^avait-il pas ea Y 
N^avioDB-noas pas ea Y 
N'avie£-vou8 pas en Y 
N^avaient-ils pas ea Y 



hadn 

hadst thou 

hadhe 

hadwe 

hadyou 

had they. 



I 

fa 



Past Ajinraiom. 



N'eas-Je pas ea Y 
N^eoB-ta pas ea Y 
N'ent-il pas ea Y 
N^eflmeB-noas pas ea Y 
N'efltes-voas pas eu Y 
N^earenMlB pas ea Y 



hadJn 

hadst thou 

had he 

hadwe 

hadyou 

had they 



FXTTUBB AlTTBRIOB. 

N^anrai-je pas ea ? shall F 

N*aora8-ta pas ea ? wilt thou 

N'aara-t-il pas ea Y will he 

N^aaroDB-noaB pas ea Y shall we 

N'aarez-voas pas ea Y wiU wni 

N^anront-ils pas ea Y will they. 



•I 

I 



CONDITIONAL MOOD. 



PkebiDt. 



N^aaraiB-Je pas Y 
N^aurais-ta pas Y 
N'aurait-il pas Y 
N'aarioDB-DoaB pas Y 
N^auriez-voas pas Y 
N^aoraient-ils pas Y 



shmld r\ 

loouldst thou 

tvauldhe 

should we 

would you 

wouldwey 






Past. 

N^aarafs-Je pas ea Y 
N^aaraiB-tu pas ea Y 
N'aurait-il pas ea Y 
N^anrionB-noas pas ea Y 
N^aariez-voas pas ea Y 
N'aoiaient-ilB pas ea ? 




J ^1 



MTMOLOOT, 
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109. Conjugation of thb Auxiliary Ybrb ^TKEr—to be, 

Affiricatiyblt. 



A 

Etek, 



INFINITIVB MOOD. 
Pbxssnt. Past. 

to be. Avoir 6U, to have been. 



PARTICIPLES. 
Pbxbekt. ^ Pabt. 

Stant, being, Et6, 

OoxpouirD. 
Ajnmt 6t6, havinff been. 



been. 



INDICATIVE mood. 



Pbisxnt. 



Past Lnnmnrs. 



Je snii, 

Taes, 

Jlest, 

Nous Bommet, 

YoaB §te8, 

Us sont, 



J'^tais. 
Tu £tais, 

Noas £tlon«, 
YouB ^tiez, 
He 6taient, 



lam, 

thou art. 

heie. 

we are. 

are. 

syare. 



you 
they 



J^al 6t6. 
Tu as 6te, 
Ila6t«, 

Noas avons 6t6^ 
YoQs avez 6t6, 
Be ont 6t6t 



I have been, 
thou hast been, 

hehaebeen, 

we have been, 

you have been, 

they have been. 



Plupkbtiot. 



Past Detikitx. 



Jeftis, 
TaftiB, 
nftit, 

Noas ftlines, 
Yoos ffites, 
Ds forent, 



Je seraif 
Ta seras, 
D sera. 
Nous eerons, 
Vons serez, 
Us seront. 



Jeserais, 
Ta serais, 
II serai t, 
Noas serions, 
Vous seriez. 
Us seraient. 



Sois. 



FUTUBX. 



IWM. 

thouwoH. 

hew€U, 

we were, 

you were. 

they were. 



I woe, 

thouwaet. 

he was. 

wetoere, 

you were. 

(hey were. 



lehaUbe. 
thou toUt be. 

he will be. 
weehaUbe. 
wmwiUbe. 
theywiUbe. 



JTaTals £t6, 
Tn avals 6t6, 
O avait £t6, 
Noas avions 6te, 
Voas aviez £t£, 
Ds avaient £t^, 



I had been, 

thou hadst been. 

hehadbeen, 

we had been. 

you had been. 

they had been. 



Past Antbbiob. 



J^eos 4t^, 
Ta eos £t£, 
n eat 6t^, 
Noas efimes 6t^, 
Voas edtes 6t6^ 
lis earent 6t6, 

PUTUBB 

J^aand 6t6, 
Ta aarae 6t6, 
II aara 4i6^ 
Noas aarons 6t$^ 
voas aarez 6t6, 
Us aaront 6X6, 



I had been. 

thou hadst been, 

hehadbeen, 

wehadbeen, 

you had been, 

they had been, 

AlfTBBIOB. 

lehaUhavebeen, 

thou wilt have been. 

he will have been, 

we ehaU have been, 

vou will have been, 

they will have been. 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbxssmt. 



Past. 



I should be, 

thou wouldet be. 

he would be, 

we should be. 

you would be. 

tney would be. 



J^aarais 6t6, I should have been, 

Ta aarais 6t6, thou ufouldst have been, 
II aarait ^t^, he would have been. 

Noas aarions 6t6^ we should Tiave been. 
Yous aoriez 6t6^ you would have been, 
Bs aaraient 6t6, they vfould have been. 



IMPERATIYB MOOD. 

Soyons, 
be (thou). Soyez, 
let him be, Qo'ils toient, 



let us be, 

be (you), 

let them be. 
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ABSTRACT OF FBSXCH OBAMMAB. 



SUBJUNCTIVB MOOD. 



Pbxskitt. 



^« Je Bois, 
,ae tn »oi8, 
aMl Boit, 
ue noas soyons, 
,ne voQB Boyez, 
,aUl8 BOient, 



thatlmaylfe. 

that thdu mayst be. 

that he may be, 

that we may be. 

that you may be. 

that they may be. 



Impbbfbot. 

;ne Je ftiBBe, 
ae ta fUsBes, 

ue nouB fhsBions, 
;ne voub ftiSBlez, 
u*il8 fuBBent, 



thatr\ 

thatthou 

thathe 

thattve 

that you 

thatthey 



S 

? 



Past. 



^ae j *aie 6t^, that I may ' 

me ta sies 6t6^ that thou mayst 
mU ait 6t6^ that he may 

me nouB ayons ^t^, that we may 
me VOUB ayez ^td, that you may 
^u'ilB aient 6t4, that they may , 



PLUPZRrSOT. 



^aej*eaB8e6t^. 
lae tn euBseB et6, 
^a'il ett 6t6, 
me nous euBBlooB £t^, 
me voas eassiez ^t^, 
(u^ils euBBent 6te, 



that 

thatthou 

thathe 

that toe 

that you 

thatthey 




Ne pas dtre, 



IT^tant pas. 



Pbbsbht. 

Je ne buIb pas, 
Ta D^eB pSB, 
n n^est paB, 
Noas ne sommeB pas, 
YoaB n^dtes pas, 
Hb ne Bont pas, 

IXPSBFKCT. 



Nkgativblt. 

INPINITIVB MOOD. 

Past. 
not to be. N'ayoir pas 6t6, not to have been, 

PABTICIPLES. 

COMFOUKD. 

not being. ITayant pas 6t6, not having been» 



INDICATIVE MOOD. 



I am not. 

thou art not. 

heienot. 

we are not. 

you are not. 

they are not. 



Je n^^talB pas, 
Tu n'^taiB pas, 
n n'^tait pas, 
Noas n*6tionB pas, 
Yoas n^^tiez pas, 
Ila n*^taient pas, 



I was not. 

thou wast not. 

he was not. 

we were not. 

you were not. 

mey were not. 



Past DsmnTs. 



Je ne ftis pas, 
Ta ne ftiB pas, 
n ne ftit pas, 
Nons ne mmeB pas, 
Yoas ne f&tes pas, 
lis ne fUrent pas, 



I woe not. 

thou wast not. 

he was not. 

we were not. 

were not. 

were not. 



you 
mey 



FUTUBB. 



Je ne serai x>aB, 
Tu ne seras pas, 
n ne Bera pas, 
Nous ne Berons pas, 
Yous ne serez pas, 
Ds ne seront pas, 



I shall not be. 
thou tout not be. 

he wUl not be. 

toe shall not be. 

you will not be. 

they will not be. 



Past Indbtikitb. 



Je n'ai pas ^t6, Ihme' 

Ta n^as pas ^te, Oum hast 

n n'a pas ^t6, he has 

Nous n^avons pas dt^, toe haw 

YouB n^avez pas 6t^, wu have 

Ds n'ont pas 6t6, they have 



a 



Je n^avais pas ^t^. 
Ta n'avais pas ^te, 
D n'avait pas 6t6, 
Nous n^avions pas 6t6, 
YouB n^aviez pas ^t^, 
Ds n'avaiunt pas 6t6, 



Plupebfbct. 

Ihad 

thouhadet 

hefiad 

we had 

youhad 

meyfiad 



Je n^ens pas ^t^. 
Tn n'eas pas 6t6, 
D n^eat pas 6t^, 
Nous n'etlmes pas 6t4, 
Yoas n^efites pas 6t6, 
Ds n'eorent pas ^t^. 



Past Antbriob. 

Ihad 

thouhadet 

hehad 

we had 

ouhad 

had. 



you 
mey 



FUTURB ANTBBIOB. 

Je n^anrai pas 6t^. Ishall^ 

Tu n'auras pas 6te, tfum wUt 
11 n^aara pas £t6, he wiU 

Noas n^aurons pas ^t^, we shall 
Yous n'anrez pas 6ti§, wm will 
Ds n^aoront pas 6t^, wey u^ 



ETYMOLOGY. 
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CONDITIONAL MOOD. 



Pbbbknt. 



Past. 



Je ne senle pa8«. 
Tn ne eerais pas, 
n ne serai tj^SB, 
Nona ne serions pas, 
Voas ne periez pas, 
lis ne seraient pas, 



Ne sois pas, 
Qa^il ne soit pas. 



Ishmild 

tkou romUdst 

he would 

toe should 

wm would 

uiey would 



Je n'anrais pas ^t^. I should' 

2 Tn n^aarais pan ^te, thou wouldst 
^ % n n'aurait pas 6t6, fu would 

^ Nous n'anrioni» pan ^tk^we should 
Voas u'auriez pas 6t6^ you would 
Us n'auraient pas 6t6, thej/ vwuld 



U' 



1 
^1 



IMPKRATIVB MOOD. 

Ne.soyonspas, 
be (thou) not. Ne soyez pas, 
let him not be. Qa'ils ne soient pas, 



let us not be. 

be (you) not. 

let them not be. 



SUBJUNCTIVB MOOD. 



Pmsmr. 



Past. 



le Je ne sois pas, that 71 

^ne ta ne sois pas, that thou 
raMl ne soit pas, ^at he 

me nous ne soyons pas, that ufe 
me voas ne soyez pas, that you 
tn'ils ne soient pas, that they 



■?^ 



IXFSRFBOT. 

;ae Je ne fbsse pas, 
,ae ta ne fbsses pas, 
,a'il ne fElt pas, 
ne noas ne ftissions pas, 
,ne voas ne fbssiez pas, 
u'ila ne ftissent pas. 



^?1 



1. 



,ae Je n^aie pas 6t6, 
,ae ta n^aies pas 6te, 
,aMl n'ait pas ^t6, 
;ae noas n^ayons pas 6t6^ 
;ae voas n^ayez pas 6t6, 
;a^ils n'aient pas £t6, 

Plufekfbot. 

;ae Je n^easse pas 6t6, 
ae ta n^easses pas 6te, 
a'il n'ett pas 6t6^ 
ae noas n^eassions pas ^t£, 
,oe voas n'enssiez pas 6t^, 
;a'ils n^eassent pas 6t^, 



III 






^^'l' 



Inter BOGATivBLY. 



Sais-Je? 
Est-ta? 
Est-il ? 

Sommes-nooB f 
Etes-voas ? 
Sont-ilsY 



|tais-Je r 
£tais-ta r 

ftait-il ? 

Jtions-noas ? 

^tiez-voas ? 

Etaient-ils ? 



INDICATIVE MOOD. 



am If 

art thou f 

isher 

are we f 

areyouf 

aretheyf 



was If 

wast thou f 

was he f 

were we f 

were you f 

were they f 



Past DsFurrra. 



Pus-Je ? 
Fas-ta? 
Pat-il? 
Fflmes-noas f 
Pfttes-voast 
Farent-ils f 



was If 

wttstthouf 

washef 

were we f 

werewjuf 

were they f 



Past Iudxhnits. 



Ai-Je 6t6 f 
As-ta 6t6 f 
A.t-il6t6? 
Avons-noos 6t$ f 
Avez-voas 6t6 1 
Ont-ils 6t6 ? 



kavelbeenf 

hast thou been f 

hashebeenf 

have we been f 

have you been f 

have (hey been f 



Plttpkbfxot. 



Avais-Je 6t6 ? 
Avais-ta 6t6 ? 
Avait-il 6t6 ? 
Avions-noas ^te? 
Aviez-voas 6t6 ? 
AVaient-ils 6t6 ? 



had I been f 

hadst thou beenf 

hadhebeenf 

had we been f 

hadyoubeenf 

had they beenf 



Past Ahtxbxob. 



Eas-Je £td ? 
Eas-ta it^ f 
Eat-il ^te ? 
EfLmes-noas ^t6 f 
Ettes-voas ^t^ f 
Eorent-Us 6t6 ? 



had Ibeenf 

hadst thou be£n f 

hadhebeenf 

had we been f 

hadyoubeenf 

hadtheybeenf 
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ABSTRACT OF FBBNCH GBAMMAB. 



FUTUBB. 



8erai-Je? 
Seras-ta ? 
Sera-t-ll ? 
SeroDB-noaB f 
Serez-vouB ? 
Seront-ilB ? 



Fbbsent. 



Serais-Je? 
Serais-ta ? 
8erait-il ? 
Serlons-noiis t 
Seriez-voaB t 
Seraient-ilsr 



shaUIhef 

wiUtkoubef 

wia Jisbef 

shall webef 

wiUyoubef 

wULiheybef 



FUTUBX 

Anmi-je ^t^ ? 
Aaras-ta 6t^ f 
Aara-t-il 6t^ ? 
Aarons-noas 6X6 ? 
Aarez-voQB 6t^ ? 
Aaront-ils 6t4 ? 



Aktebiob. 

thaNIhavebeenf 

tDiltthou iMW been f 

vml he hftve been f 

Shan we haw been f 

tpill you have been f 

toill ihe]f ham been f 



CONDITIONAL MOOD. 



shoiddlber 

tffOuldsithoubeT 

would he be f 

^umldwebef 

woulduoubef 

would they be y 



Past. 



Aarais-je 6t6 ? 
Aarais-tu 6t4 f 
Aurait-il ^t^ ? 
AnrioDB-noaB St6 f 
Auriez-vouB 6t4 f 
Anraieat-fla^ti ? 



should n 

wouldstthou 

would he 

should we 

would vou 

would they ^ 



Intbbrooativelt and Neoatitelt. 



INDICATIVB MOOD. 



Prxbemt. 

NeBnlB-jepasY 
N*eB-tu pas ? 
N'est-il pas ? 
N« sommeB-nonB pas f 
N'Stes-vouB paB i 
Ne sont-ilB pas ? 



ami not f 

art thou not f 

is henotf 

are toe not f 

are you not f 

are they not f 



N'^talB-Je pas f 
N'^taie-tnpaB? 
N'^tait-ilpas? 
N'^tionB-nons paB ? 
N^etiez-voaB pas f 
N*6taient-il8 pas ? 



•IXFBBVBOT. 



was T not f 

wast thou not t 

was henotf 

were we not f 

were you not f 

were miy not f 



PABT Dbvinite. 



NeihB-JepaB? 
Ne fiiB-tn paB f 
Ne fiit-il paB ? 
Ne fUmeB-noas pas ? 
Ne f&teB-voas pas ? 
Ne fiirent-ils pas ? 



was T not f 

toast thou not / 

was henotf 

were we not f 

Hfereyounotf 

were they not f 



FUTUBB. 



Neserai-JepaBf 
Ne Beraa-ta paa ? 
N'e Bera-Ml pas f 
Ne BeroQB-nooB pas,? 
Ne Berez-voas paB ? 
Ne seront-ils jMia ? 



shaUr\ 
wilt thou 
wiUhe 
Shall we [^ 
willyou ■*« 
wiUihey 



Past iNDBranrB. 



N'al-Je pas ^t^ ? have 71 

N'aB-ta pas 6t6 f hast thou 

N'art-il pas 6t6f has he 

N^avoDB-noas j>as 6t6 ? have we 

N^avez-voQB pas 6t6 T have you 

N'ont-ils pas 6t6 ? have they. 



PLtTFBBJrXCT. 

N^avals-je pas 6t6 f had I 

N'ayal8-tn pas 6t6 ? hadst thou 

N^avait-il pas 6t6 f had he 

N'avionB-noaB pas 6t6 f fiad we 

N*ayiez^OT» pas 6t6 f had you 

N'avaient-ila pas 6U ? had they , 

Past Axtbbzob. 

N^eas-Je pas 6t6 f had l 

N'eaB-ta pas 6\k \ hadst thou 

N'eat-il pas ^t6 ? had he [^ 

N'eQineB-noas pas 6t6 ? had we ' ^ 

N^ettes-Toas pas 6t6 ? ?iad you ^ 

N'earent-IlB pas 6t6 f had mey 

FUTXTBB ANTBBIOB. 

N'aurai-J e pas 6t^ ? shall r\ 

N''aara6-ta pas 6t6 ? 
N^aara-t-il pas 6t6 f 
N^anrons-nons pas 6t6 f 
N^anrez-vouB pas ^t^ i 
N^aaront'ils pas ^t^ ? 



wiU thou 

wiUhe 

shall we 

tvUlwiu 

willthsy. 




CONDITIONAL MOOD. 



Ne serals-Je pas ? 
Ne seraiB-ta pas ? 
Ne serai t-il pas ? 
Ne serioDs-nons pas ? 
Ne Boriez-voas pas ? 
Ne seraient-ilB pas ? 



should r\ 

iDOuldst thou 

would he 

shmddwe 

would you 

would (key 



Past. 

N^atirais>je pas 6i& ? 
s N^aarais-tu pas ^t6 ? 
S. N'aurait-il pas 6te ? 
^ N^anrionB-uons pas ^t£ f 
H* N^auriez-vous pas ^t^ ? 

N^aaraieaMls pas 6\A t 




ETYMOLOGY. 
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110. 



MODEL VERBS OF VBB FOUR REQULAR CONJUGATIONS. 

FmsT CoNJUOATtoN IN ER— PARLER, to tpeak. 

Affiricatiyely. 

infinitive mood. 
FUESEKT. Past. 

Fsuler, to speak. Avoir parl6, U> have $pok«iL 

PARTICIPLES. 



Pbbiknt. 
PMrlaat, speaking. 



Parl6, 



Past. 



epokoL 



COXPOUND. 

Ayuit parl^, fuiving spoken. 



INDICATIVE MOOD. 



Prbsbkt. 



Past iNDxnNzn. 



Jo parle, 
To paries, 
D parle. 
Nous parlons, 
VoQspariaE, 
llspanent, 

Je parlais, 
Ta parlais, 
n parlalt, 
Noas parlioDB, 
VoQB pariiez, 
lis iMU-laient, 



I speak. 

thou ifp^tkeat. 

he speaks. 

we speak. 

uou speak. 

they speak. 

iMJEVBTEXft. 

I was speaking. 

thou wast epeaking. 

he was spedHng. 

we were speaking. 

vou were (peaking. 

iney were speaking. 



J'ai part£, 
Ta as pan6, 
II a parlS, 
Noas avons parld, 
Voas avez parl6, 
Us ont parl£, 



Ihatvespoken 
thou hast spoken. 

he has spoken 
we have spoken 
you have spoken, 
they have y)oken. 



Past Dbfiniti. 



Je parlai, 
Ta parlas. 
It parla, 
Noas parl^mes, 
Voas parlates, 
Dfl iMU-lerent, 



I spoke. 

thou spokest. 

heepoke. 

we spoke. 

you spoke. 

(hey spoke. 



PLUFBBrBOT. 

J^avais parI6, I had spoken^. 

Ta avaifi parl6, thou haOst spoken 

B avait parl6, he had spoken, 

Noas avions parl^, we had spoken, 

Voas aviez parl^, you had spoken, 

Tb avaicnt parld, they had spoken. 

Past Antkbiob. 

J'easparl^, I had spoken. 

To eas par]6, thou hadst spokt^. 

D eat parl6, he had spoken. 

Noafi efimes parl6, we had spoken. 

Voas efttes parl6, you had spoken. 

Us earent parl£, Oisy Iiad spoken. 



FUTVBB. 



FUTUBB AHTBBIOB. 



Je parlerai, 
Ta parleras, 
II parlera. 
Noas parierons, 
Voas parlerez, 
Us parleront, 



TshaU speak, 
thou wilt speak. 

he will speak, 
we shall speak, 
you wiU speak, 
they will ^)eak. 



J'aarai parl6, 
Ta aaras parl6, 
n aara parl6, 
Noos aarooB parl^, 
Voas aarez parld/ 
Us aaront parl6, 



IshaU^ 

thou tout 

hewiU 

we shall 

you will 

GieywiU 



>i 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbbsbkt. 



Past. 



Je parlerais, 
Ta parlerais, 
II parlerait, 
Noas parlerioas, 
Vous parleriez, 
Ds iiarleraient, 



Parle, 
Qa'il parle. 



I should speak. 

thou woiUdst speak. 

he would speak. 

we should speak. 

you would speak. 

Mey would speak. 



J^aarais par16, 
Ta aorais parl^, 
D aaralt parle, 
Noas aunons parld, 
Voas aariez pari6, 
ns aaraieat parl£, 



I 



IMPERATIVE MOOD. 

Parlons, 
speak {thou). Parlez, 
Id him speak. Qa'ils parlent, 



Ishould^ 

thou wouldst 

he would 

we should 

you would 

they would 



let us speak, 

speak (i/ou), 

let them ^peak. 
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ABSTRACT OF FRENCH GRAMMAR. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



FBB8BNT. 



Pabt. 



^ne Je parle, thai I may speak, 

me ta parlee, that thou mayst speak. 
\vC\\ psrle, thai he may speak. 

me uoiis parlione, l^kat we may speak, 
me vouB parliez, that you may speak. 
[n'ils parlent, that they may speak. 



iMPSRrBCT. 

,ne je parlasBe, 
ae ta parlaeaeB, 
a'il parl&t, 
ue nons parlaesiona, 
,ue V0U8 parlaaeiez, 
,a^il8 partassent, 



Vuxtn 

thcUthau 

that he 

that we 

that you 

that they. 



'I 



ne J'aie parle, thai Imay 

ue ta ales parl^, tiiat thou mayst 
a^il ait parl6, that he may 

ae noaa ayone parl£, t/iat toe may 
;ae voae ayez parl6, that you may 
a'ila aient pwrld, thtU they may 



PLUFESmOT. 

^ae J^easse parl^, that 71 

me ta eusses parl6, that thou 
m'il eftt parl6, that he 

^ae noas eaBsione pari 6, that we 
hie voas eaesiez parl^, that you 
[a^ils eiiBsent pari6, that they 



r 




Keoatiyblt. 

INFINITIVB MOOD. 
Pebsxnt. Past. 

Nopasparler, not to speak, N'avoir pas parl£, not to have tpoke/L 

PARTICIPLES. 

Pbbbxnt. CoMFonim. 

Ne parlant paa, fiot speaHng. N'ayant pas parl6, not haoifiQ spoken. 



INDICATIVE MOOD. 



Pbbsbnt. 



Past Indbtinitx. 



Je ne parle pas, 
Ta ne paries pas, 
n ne parle pas, 
Noas ne parlons pas, 
Voas ne parlez pas, 
Us ne parlent pas. 



I speak not. 

thou speakest not. 

h4 speaks not. 

toe speak not. 

you speak not. 

they speak not. 



Impbbfbct. 

Je ne parlais pas, Twos not"^ 

Ta ne parlais pas, thou wast not 
n ne parlait pas, he was not , 

Noas ne parlions pas, we were noti ^ 
Voas ne parliez pas, you were not \ ^ 
Us ne parlaient pas, they were not) ' 

Past Dxunitb. 

Je ne parlai pas, Idid^ 

Ta ne parlas pas, thou didst 

D ne parla pas, he did 

Noas ne iwrUmes pas, we did 

Voas ne parl&tes pas, vou did 

lis ne parldrent pas, they did, 

FUTUBX. 

Je ne parlerai pas, IshaU 

Tn ne parleras pas, thou wilt 

H ne parlera pas, he will 

Noas ne parlerons pas, we shaU 

Voas ne parlerez pas, vpu will 

Bs ne parieront pas, taey will, 



% 



Je n^al pas parle, I have 

Ta n^as pas parle, thou hast 

H n'a pas parle, he tids 

Noas n^avons pas pari j, we have 

Vous n^avez pas parl6, you have 

Bs n^ont pas parl6, tMy have, 

Plupebfbot. 

Je n^avais pas parl6. I had 

Ta n'avais pas parle, thou hadst 
B n*ayait pas parl6, he had 

Noas n^avions pas parl^, toe had 
Voas n'aviez pas parl6, vou had 
Bs n^avaient pas i>arl6, tney had 

Past Antbbiob. 

Je n^eas pas parlS. Ihad^ 

Ta n^eas pas parle, thou hadst 

B n^eat pas parld, he had 

Noas n^etlmes pas parl6, we had 
Voas n^efites pas parl^, you had 
Bs n^eorent pas pari 6, they had 



Futvbb Antbbior. 

Je n^aarai pas parl6. I shaU 1 

Ta n^aaras pas parle, thou wilt 
B n^aara pas parld, he ttfill 

Nous n'aurons pas parle, toe shaU 
Voas n^anrez pas parl^, you toiU ^ 
Bs n'aoront pas parl6, theyydU) ^ 



I 
I 




STYMOLOGY. 
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CONDITIONAL MOOD. 



Prebbnt. 



Past. 



Je ne parlerals pas, / thoutd 1 

Ta ne parleraie pas, thou wouldst 
n ne parlerait pas, he would 

None ne parlenons pas, we should 
VouB ne parleriez pas, you toould 
lis ne parlemient pas, iaey toould ^ 



Je n^anrais pas parl6, 
Tn n^aunds pas parle, 
H n^anrait pas parl^. 
Nous n'annons pas parl^, 
Voas n'aariez pas parl£, 
lis n'auraient pas parl6, 



JMPERATTVE MOOD. 




Ne parle pas, 
Qa'il ne parie pas, 



Ne parlons pas, 
meak (thou) not. Ne parlez pas, 
let him not speak. Qn'ils ne parlent pas, let 



let us not speak. 



speak {3/0U) not. 
themnot speak» 



SUBJUNCnVK MOOD. 



PmsxNT. 

e Je ne parle pas, 
ne tn ne paries pa«, 
a'il ne parle pas, 
,ae noas ne i>arlions pas, 
,ae voas ne parllez pas, 
,a'il8 ne parlent pas. 



LHFKRraCT. 

One Je ne parlasse pas, 

( ;ae tn ne parlassea pas, 

$a'il ne parlAt pas, 

' ne nons ne piurlassions pas, 
,ue voas ne narlassiez pas, 
,a'il8 ne iMuriassent pas, 




I 



% 



Past. 

,ae je n^aie pas parl6, 
,ae ta n^aies pas parl6, 
n^il n^ait pas parl£, 
,ae noas n^ayons pas parl6, 
ae voas n^ayez pas parl6, 
a' Us n'aient pas panS, 

Plufkrfbot. 

;ae Je n^ensse pas parl6, 
,ae ta n^easses pas parld, 
n'il n'efit pas i>ar]6, 
ue noas n enssions pas parl^, 
,ae voas n^enseiez pas parl6, 
,aUls n^eassent pas parl6, 




.9 






Intebbogatiybly. 



INDICATIVB MOOD. 



PmSBNT. 



Parl^-Jef 
Parles-ta T 
Parle-t-il? 
Parlons-noas? 
Parlez-vons f 
Parlent-ils ? 



dolspeakf 

dost thou speak f 

doeshespeakf 

dowespeakf 

do you specif 

doiheyspeakf 



IXFEBTSCT. 



Parlais-je ? 
Pftrlais-ta f 
Parlait-il ? 
Parlinns-noas ? 
Parliez-vous ? 
Parlaient-ils f 



wasIspeaMngf 

wast thou speaHng f 

was he speaHng f 

were we speaking t 

were you speaking f 

were they speaking f 



Past DEmnrB. 



Par1a!-je? 
Parlas-tu f 
I»arlvt-il • 
Parlftmes-noas f 
ParUites-voas ? 
Farldrent-ils ? 



did I speak f 

didst thou speak f 

did he speak f 

did we speak t 

did mu speak t 

didthey speakf 



Past IsDBranTB. 



Al-je parl£ Y 
As-ta parl^ ? 
A-t-U parld ? 
Avons-noos parM ? 
Avez-voae parl^ ? 
Ont-ils parl^ ? 



ham I spoken f 

hast t/unt spoken t 

hOiS he spoken f 

have we spoken / 

have you spoken f 

have they spoken f 



PmFEBirBOT. 



Avais-le parld ? 
Avais-ta parl6 ? 
Avait-il parl6 ? 
Avions-noas parl^ ? 
Aviez-voas parld f 
Avaient-ils parl6 T 



had I spoken f 

had^ thou spoken f 

had he ^M>ixn f 

had we spoken f 

had you spoken f 

had they spoken f 



Fabt Ahtbbiob. 

Bas-Je parld ? had T spoken f 

Bas-ta parlj ? hadst thou spoken t 

Eut-il parl^ ? had he spcken t 

Etlmes-nons parl^ ? had we spoken f 
Etltes-voas parld T had you spoken f 
Borent-Us parlS Y had (hey spoken t 
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AIISTRACT OF FEBNCH GRAMMAB. 



Future. 



PUTUBB AKTSmOB. 



Parlerai-je ? . 
Parleras-ta ? 
Par!era-t-il ? 
Parlerons-nous f 
Parlorez-voas ? 
Parlevont-ils t 



shall I speak f 

tout thoU speak f 

wUl he speak t 

shaU we speak f 

tvUl you speak f 

toiU they speak t 



Anrai-je parl6 ? 
Auras-ta parl6 ? 
Aura-t-il pari 6 ? 
AaroDs-noas parl6 ? 
Aarez-Yoae parle f 
Aaront-ils parl^ ? 



shaUI\ 

tout thou 

loUlhe 

Shalt we 

toiUvou 

fjoUlihey 



t 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbebbnt. 



ParleraiB-Je? 
Parlerals-ta ? 
Parlerait-il ? 
Parlerions-uons 
Parleriez-vous ? 
Farleraient-ilB ? 



shottldlspeakf 

tvouldst thou speak f 

vmtld he speak f 

? shondd we speak t 

would you speak f 

tooiUd they speak f 



Past. 



Anrais-je parl6 f should T 

Anrais-tn parle ? tcouldsi thou 
Anrait-il parle f toould he 

Anrions-nons parl€ ? should we 
Aariez-Yous parl6 ? toouldyou 
Auraient-lls parle ? ipould they 




iNTBRBOOATtYEIiT AND NkGATIVKLY 



INDICATIVE MOOD. 



t 



Prssbnt. 

Ne parl6-je pas ? dol 

Ne parleB-tn pas ? 4ost thou 

Ne parle-t il pas ? does he 

No parlons-nons pas ? do we 

Ne parlez-voas pas ? do you 

Ne parlent-ilB pas ? do they, 

IXFBBFBCT. 

Ne parlai s-j e pas ? was r\ 

Ne parlais-tu pas f wast thou 

Ne parlai t-il pas ? was he 

Ne parlions-nouB pas ? were we 

Ne parliez-vous pas ? vr^e you 

Ne parlalent-ils pas ? were they 

Pa«t DKnirrrs. 

Ne parlai^ e pas ? did F 

Ne parlas-tn pas ? didst thou 

Ne paiia-t-il pas ? did he 

Ne pariame8-noa8 pas ? did loe 

Ne parlates-vous pas ? did you 

Ne parldrent-ils pas ? did they ^ 

Future. 

Ne parlerai-je pas ? shaU r\ 

Ne parleras-tid pas ? toUt thou 

Ne parlera-t-il pas ? loiU he 

Ne parlcrons-nous pas f shall we 

Ne parlerez-vons pas ? toill you 

Ne parleront-ils pas ? wiU they 









I 



I 






Past Tsvamsm. 



N'ai-je pas parl$ ? have r\ 

N^as-ta pas parli6 T hast thou 

NVt-il pas parle ? has he 

N^avons-noas pas parl^ ? Tiave toe 

N*avez-voas pas parl^ ? haw you 

N^ont-ils pas parfig ? have they. 



Pluperfect. 

N'avais-Je pas parl^ f had I 

N^avais-tn pas parl6 ? hadst thou 
N'avait-il pas parl^ ? had he 

N^avions-noas pas parl£ ? had we 
N'aviez-vons pas parl6 f had you 
N'avalenlrilB jpas parl6 ? had they , 



o 



hadn I 
hadst thou ~ 



\% 



Past Anterior. 

N'eus-je pas parl6 ? 

N'ciis-tu pas parle ? 

N^eat-il pas parl^ ? had he 

N'efimes-nous pas parl6 ? had we \ ^ 

N'efites-vous pas parle ? had you S 

N'eureDt-ils pas parl^ ? had iheyj h« 

Future Anterior. 

N^aurai-je pas parle ? shall JT] 

wUt thou 



tnill he 



N^auras-tu pas parle ? 
N'aara-t-il pas parl€ ? 
N^aurons-nous pas parlS ? *AaU we 
N'aurez-vous pas parl6 ? w^U j(ni 
N^aaront-ils pas parle ? wiU 'Jiey 









Present. 



CONDITIONAL MOOD. 



Ne parlerais-je pas ? should T] 

Ne parlerais-tn pas ? wovldst thou 
Ne parlerait-il pas ? would he 

Ne parlerions-nous pas ? should we 
Ne parleriez-voas pas ? would you 
Ne parleralent-ile pas ? tiboiM they 



% 



Past 



N'aurais-je pas parle ? 
N'anraiB-tn pas pane ? 
N'aurait-il pas parle ? 
N'aurions-nous pas parle 1 
N'auriez-vous pas parle ? 
N^auraient-ils pas parl^ ? 






I 

§ 



KXrMOLOGY. Ill 

Bemarks on certain Verbs of the Mrst Gor^ugatum* 

111. ^^rbs ending in gbr, retain the b of the termination, before a or o; at, 
XANGEB, toeat; TS xakoeaib, noub mamoxons. 

112. ^ verbs in cbb, a cedilla is added to the c (9), when it is followed by A or o ; 
as, MXNACER, to UiTeoten ; jb xbnaqais, nous xbnaqons. 

113. ^ verbs in tbb, t is changed into 1 before b nvute ; as, bntotbb, to tend; 

J^XNVOIB, ELS BNYOIBNT, &C., bot NOTTS XmrOTONS, &C. 

114. Verbs having £ (acute\ or b mnte^ before the consonant that precedes the 
ending xr, change the £ or b Into ft (grave)^ when followed by a mate 
syllable ; as, c£dbb, to yield ; iocnbr, to lead ; jb c^db, je c^dbrai, jb 
XENX, JB ifftNBBAi, &0. From this rale are excepted the verbs in soer, 
which always retain the £ that precedes the g ; as, prot£«br, to protect; jb 
FBOT^oB, &c. ; also the verbs in blbr and btbb (see 115). 

115. Verbs in blbr doable the l, those in xtbr doable the t, before b mute; as, 

AFPSLER, J^AFPBLLB, TU APFKJ:.B8, IL AFPBLLB, ILS APPBI<LENT, J^AFPBLLB- 
BAI, &C. ; JETBR, JB JBTTB, JB JBTTBBAI, &C. ; bat, NOUS AFPBLONB, YOUS 
AFPXLBS, NOUS JBTONB, YOUS JBTBZ, &C. 

J20m.— The verbs aohbter, boitrbblbr, to torment, i>£oblbr, to diedoge, 
obi.br, to freeze, -harcxler, to Jiarase, PBiiBR, to peel, «re exceptions to the 
last role. These come ander Bale 114. 



116. Second Conjuqatiok in IR— FUNLK, to flnieh. 

Affikmativblt. 
iNFmrnvE mood. 

Prbbxnt Past. 

Finir, io finish. Avoir flni, to iave finished, 

PAKTKJIPLES. 
pRBSBKT. Past. 

Finissant, finishing, Vini, finishad. 

Compound. 
' Ayantfini, having finished, 

INDICATIVE MOOD. 
Pbxsxnt. Past Indbfinitb. 

Je finis, I finish, J'ai lini, I ha»e finished. 

Ta finis, thoufinishest. Tn as flni, Hum hast finished. 

nflnit, he finishes. Bafini, he has finished. 

Noas finissons, we finish. Nous avons fini, we have finished. 

Voas flnissez, you finish. Vous avez fini, vou have finished. 

Dsfinissent, my finish. Dsontfini, they ham finished, 

LCPBBFBGT. PLUPBRFBOT. 

Jeflnissais, I was finishing. «ravai«flni, I had finished. 

Taflnissais, thou wast finishing. Tuavaisflni, thou hadst finished. 

n finissait, hs was finishing, D avait flni, h^ had finished. 

Noas flnissions, we werefifAshmg. Nous avions flnl^ we had finished. 

Voaa flnissiez, you were finishing. Voas ayiez flni, wm had finished. 

Us flnissbieht, they were fiMshi^ng. Us avaient fini, they had finished. 

Past Dbtinxtb. Past Anterior. 

Je finis, I finished. J'easflni, I had finished, 

Ta finis, thou fin ishedsi. Tueusfini, thou hadst finished. 

Bflnitj he finished. II eat fini, he had finished. 

Nous fliitmes, we finished. Nous eflmes fini, we had finished. 

Vonsfinltes, you finished. Vous efites flni, wu had finished. 

Usfinirent, they finished. Us earent flni, they had finished. 
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ABSTRACT OF ^BSNCH GBAMMAB. 



FUTUES^ 



FUTUBE ANTBBIOB. 



Je finiraif 
Ta flnirae, 
II finira, 
Noas finlrons, 
Von» finirez. 
Us flniront, 



XsTuiU finish, 
thou wilt finish. 

he ivHl finish, 
we shall finish, 
you vAU finish, 
they tviU finish. 



J^anrai flni, 
Tu aaras fini, 
n aura flni, 
Nous anrone flni, 
Vous aurez flni, 
Us auront flui, 



Ishatt 

thoutoUt 

hewiU 

weshail 

youtoiU 

MeytoiU, 






CONDITIONAL MOOD. 



Fbbsskt. 



Past. 



Je flnlrais, 
Ta flnirais,^ 
n finirait, 
Nous finirions, 
Vous finiriez, 
Us fiuiraient, 



Finis, 
Qa'il flnisse, 



I should finish, 

thou woutdst finish. 

he would finish. 

we should fifdsh. 

you wotdd finish. 

mey would finish. 



J^anrais flni, 
Tn aurais flni, 
n aorait flni, 
Noas anrions flni, 
Vous auriez flni. 
Us aaraient flni, 



JehoiOd^ 

thouwouldst 

he would 

we should 

you would 

mey would. 






IMPERATIVE MOOD. 

FinisBons, 
finish (thou). Finissez, 
kt him finish. QuMls flnissent, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



let us finish, 

finish (you), 

let them finish. 



Pbiesbnt. 

^ue J e flnisse, that I may ' 

,ae tu flnisses, that thou mayst v^ 
aMl flnisse, that he may , ^ 

lie uoas flnissions, that we may ' W, 
,ae vons flnissiez, that you may • 
u'ils flnissent, that they may. 



Past. 



Impebtbct. 



ne je flnisse, 
,ae tn flnisses, 
tt'il fintt, 

,ue noas finlssions, 
,ae vons flnissiez, 
a^ils flnissent. 



thatn 

that thou 

that he 

that we 

that you 

that they. 



i 



ne j 'aie flni, that 1 may 

,ue tu aies flni, that thou mayst 
a^il ait flni, that he may 

ue nous ayons flni, that we may 
,ae vous ayez flni, that you may 
,u'ils aient flni, UuU they may , 

I^lufebpbct. 

ae j ^eusse flni, that 71 

ae tu eusses flni, thcU thou 

u'il eflt flni, that he 

,ue nous eussions flni, that we 
ue vons eussiez flM, th/it you 
uUls eussent flni, that they , 



SI 

(^ < 
a. 






Ok 



I 



Bem. — We omit inserting the negative and interrogative conjugations. The 
preceding models, with parler^ are deemed sufficient to enable tha 
student to form them himself. 



117. Third Conjugation in OIR— RECEVOIR, to receive. 

Appirmatively. 

E^PINITIVE MOOD. 
Prbsent. Past. 

Becevoir, to receive. Avoir re^, to have received. 

PARTICIPLES. 
Prbsbnt. Past. 

Recevant, receiving. Re^u, received. 

Compound. 
Ayant re^u, having recHved. 



^ 



ETYMOLOGY. 



iia 



PrauKT. 



INDICATIVE MOOD. 



Past iKDBninTB. 



Je refoif, 
Ta revolt, 
II re90it. 
Nous recevons, 
Vous recevez. 
Us re9oivent, 



lT€C€iV€, 

thou received. 

he receives. 

we receive, 

you receive. 

they receive. 



J'ai re9a, 
Tn as re^n, 
D a re9a, 
NouB avoDB re9a, 
Voas avez re9ii, 
Db ont re9a, 



I heme received, 
thou host received. 

he has received. 

we have received. 

wu have received, 

ihey have received. 



iMFXKWEOT. 



Je recevalB, 
Tn recevais, 
II recevait, 
Noas receyiona, 
Voas recevlez, 
lis recevaient, 



I was receiving. 

thcu toast receiving, 

he was receiving. 

we toere receiving. 

you toere receiving. 

they were receiving. 



PliUFBBnECT. 

J^avaiB re9a, I had received. 



Tn avals re9a, 
n avait re9a, 
Nous arionB re9a, 
Voas aviez re9a, 
Hb aTaient re^u^ 



thou hadst received. 

he had received. 

we had received. 

you fiad received. 

they had received. 



Past DxriNrrs. 

Je re9aB, I received, 

Ta re9as, thou reoeivedst. 

U re9ut, he received. 

Nous re9dmefl, we received. 

YoQB re9fttes, tfou received. 

Us re9ureiit, they received. 



Past Anterior. 
J'eoB re9a, I had received. 



Tn ens re9a, 
n eat re9a, 
Noas etlraes re9a, 
Yoas efltes re9a, 
Us earent re9Q, 



thou hadst received. 

he had received. 

we had received, 

you had received, 

they had received. 



FUTUBX. 



FiTTUBR Anterior. 



Je recevral, 
Ta recevraa, 
D recevra, 
Noas recevToni, 
Voas recevrez, 
Us recevront, 



I ^laU receive. 

thou toiU receive. 

he will receive. 

we shall receive. 

you toill receive. 

utey toiU receive. 



J^anrai re9a, 
Ta anras re9a, 
U aara re9a, 
Noas aarons re9n, 
Voas aurez re9a, 
Db aaront re9a, 



IshaUhitve^ 

thouwHthave 

hewiUhave 

we shall have 

youwillhave 

they toiU have , 



Present. 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



Je recevrais, 
Ta recevrais, 
11 recevrait, 
Noos recevrions, 
Vous receviiez, 
lis recevraient, 



Recois, 
Qa^il re9oiye, 



Que je re9oive, 

Qae ta recoives, 

"itt'il re90ive, 
^ae noas receylons, 
'ue vons receviez, 

Qa'ils re9oiventf 



I should receive. 

thou w<nildst receive. 

he zvmUd receive. 

we should receive, 

you would receive. 

mey would receive. 



J^anralB re9a, 
Ta aarais re9a, 
n anrait re9a, 
Noas aarions re9n, 
Voas aariez re9a. 
Us aoraient 1090, 



IMFERATTVE MOOD. 

RecevonB, 
receive (thou). Becevez, 
let him receive. Qa'ils re9oiyent, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Ishould 

thouwouldst 

he would 

we should 

you would 

they would. 



let us receive. 

receive (you), 

let them receive. 



thatJn 

Viatthou 

thathe 

theUwe 

that you 

thatmey. 



iMFBBrEOT. 



^aeje re9asse, 
^ae ta re9asse8, 
hiMl re9fit, 
me nous re9asslon8f 
me voas re9asslez, 
fn'ils re9asBent, 



thatn 

that thou 

thathe 

that we 

that you 

that ihey ^ 



41 



Past. 

toe J *aie re9a, that F 

me tn aies r^n, that thou 

^a^il ait re9a, that he 

ine noas ayons re9a, that we 

me vons ayez re9a, that you 

(a^ils aient re9n, that they . 

Plupebfbot. 

,ae J'easse re9a, that 71 

,ae ta easses re9a, that thou 

a'll etlt re9n, that he 
ne nons enssions re9n, that we 

ne vous ensslez re9n, that you 

a'ilB eoBsent re9n, that they. 



as: 
' I 
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ABSTRACT OF FBBNCH OBAMMAB. 



Bemarks on the Verbs of the Third ConjugatioTL 

118. There are only seven verba of the third coi^agation, ending in byoib, Uiat 
are regular ; viz., apbbcbyoib, to perceive ; concbvoib, to conceive / d£cb- 
yom, to deceive; biyoib, to owe; pbbcbyoib, to collect ditties; bbobyoib, to 
owe again, 

119. ^^^ c* ^ the verbs ending in cbyoib, takes a cedilla (g) before o and n. 

120. I>EYoiB {to owe) and bbdbvoib (to owe again\ take a circomfiex accent over 
the u of the past participle, in the mascollne singular ; as, Dt, bbdC 



121. 



FouBtH 0(»7jnaATioN m HE— VEKDKB, to M, 
Affibmativelt. 



Pbbsbkt. 



Vendre, 



INFINITIVE MOOD. 

Past. 

to sett. Avoir vendu, to have told. 



PARTICIPLES. 
Pbbbbht. 

Yendant, selling. Venda, 

CoKPouin). 
Ayant vendu, having sold, 

indicativb mood. 



Past. 



sold. 



Pbbbent. 


Past Indbukitb. 




Je vends, 


Isell. 


J'ai vendu, 
Tu as vendu, 


I have sold. 


Tu vends, 


thou sellest. 


thou hast sold. 


n vend. 


ha sells. 


11 a vendu. 


he has sold. 


NouB vendons, 


toe sea. 


Nous avons vendu, 


we have sold. 


Vous vendez. 


you sell. 
theyseU. 


VouB avez vendu, 


you have sold, 
they have sold. 


Ds vendent, 


lis ont vendu. 


IXFEBFEOT. 


Plupbbfect. 


Je vendais, 


I was selling. 


J^avais vendu. 


I had sold. 


Tu vendais, 


thou wast selling. 


Tu avai« vendu, , 


thou hadst sold. 


11 vendait. 


he was selling. 


B avait vendu, 


lie had sold. 


Nous vendions. 


we were selling. 


Nous avions vendu. 


we had sold. 


Vous vendiez, 


you were selling, 
they were selling. 


Vous aviez vendu, 


you had sold, 
they had sold. 


Ds vendaient. 


Bs avaient vendu. 


Past Dbfiritb. 


Past Antbbtor. 


Je vendis. 


Isold. 


J^eus vendu. 


I had sold. 


Tu vendis, 


thousoldest. 


Tu eus vcDdtt, 


thou hadst sold 


D vendit, 


he sold. 


11 eut vendu, 


he had tsold 


Nous vendtmes, 


we sold. 


Nous e^mes vendu, 


we had gold 


Vous vendites, 


you sold, 
they sold. 


Vous efites vendu. 


you had sold 
they had sold. 


Bs vendirent. 


Bs eurent vendu. 


FUTUBE. 


Futubb Antbbiob. 


Je vendrai. 


I shall sea. 


J^aurai vendu, 
Tu auras vendu, 


Ishaa] 




Tu vendras, 


thou wilt seU. 


thou loiU 


o 


11 vendra, 


hewiaseU. 


B aura vendu, 


hewiU 


S 


Nous vendrons, 


we shall sea. 


Nous aurons vendu, 


we shall 


i 


Vous vendrez. 


you tuia seU. 
theyvmseU. 


Vous anrez vendu. 


you wiU 
ffteywiU, 


lis vendront, 


Br auront vendu. 


7** 



BTTMOLOGT. 



llff 



P1UB8SNT. 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



Je vendraii, 
Tu vendnie, 
II vendrait, 
Noas ven(UionB, 
Yeas vendrles, 
Hb vendraient. 



Tends, 
Qa*Q vende, 



lihoniasea. 

Ihou wnddst sell. 

hs wotUd aeli. 

we should 8eU. 

you tpoidd telL 

(key would »eU. 



•Tanrals vendn, 
Ta aoraiB vendo, 
II aurait veoda, 
None aurioofl venda, 
VouB auriez venda, 
lis auraient veudo. 



s 



IMPERATIVfl MOOD. 

Vendons, 
itUiPuju). Vendez, . 
lethimteU, Qa'ils vendent. 



Ithould 

Oumwoutdat 

hsiDOuld 

we should 

jtou would 

tMyvfOuld 



IdnteeO, 

MU(you). 

let them tm. 



Fbkbxnt. 



SUBJUNCnVB MOOD. 



pBiuracT. 



Que Je vende, that I may sell. 

Qae tu vendea, that thou mayst sell. 
la'il vende, thcU he may sell. 

me noas vendions, that toe may sell. 

me voub vendlea, that vou may sell. 

[q'Ub vendent, thcU they may sell. 



thatn 

ihatthou 

that he 

thatwe 

that you 

thatthey 



hie J^aie venda, that Tmay 

me ta aiee vendn, that thou mayst 
puUl ait venda, that he may 

me noaB ayone vendn, that uje may 
Fne voas ayez venda, thatvoumay 
[,a*ilB alent venda, that they may 



I 



Qae je vendiBse, 
,ae ta vendisBeB, 
;a'il vendit, 
ae BOBB VendiBBions, 
ae voaB vendiBsiez, 
<il8 vendisBentt 



a: 



Plufkbvbot. 

^aej^easse venda, 
me ta easBee venda, 
m*il efit vendu, 
me none eaBBions venda, 
me voaB eaBsiec venda, 
^a^ilB eiuaent venda, 






COKJUOATIOK OF PAflSIYB YbKBS. 

122. ^® passivd verb, or voice, Ib formed with the aoxfllary Anu and the past 
participle of the verb to be coi^agated. 

123. ^1^0 P<Mt participle of a paBsive verb agrees in gender and namber with the 
aabject 

INFINITIVB MOOD. 

Past. 

ytobeUned, 

PARTICIPLES. 

Past. 

^^. £t£ aim^ or aim6e, 
"^^' aimte or aim^es, 

CoMPonnB. 
Ayant ^t6 aim^ or aim^e, aim^s or aim^es, having been loved, 

INDICATIVB MOOD. 



Pbssvnt. 

Btre aim^ or aimee, 
aim4s or aimMS, 

Pbissnt. 

Btant aim6 or aim^e, 
aim^B or aim^es. 



Avoir 6t6 aim6 or aim^e, \U> haffe beeik 
aim^B or aimdes, f loved. 



[m«vi 



\beenloved. 



Pbksbnt. 


1 


Je Bois i 


alm6 


TaeB y 


or 


11 or elle est ) 


aimte. 


Koas Bommea J 


aim^B 


VoneMeB > 


or 


IlB or elles aont ) 


aimdes, 



& 



Past Indbitnitx. 

S J'ai^t^ ) aim6 

§ Ta afi ^t^ > or 

S n or elle a ^t6 ) aim^e, 

fNoaB avonB £t6 1 aim^B 

VoaB avez <gt6 c ^ 

p< Ds or elleB out 6t6 ) alm^ea. 






?| 
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ABSTRACT OF FBSNCH GBAMMAB. 



Imfkkfbct. 



J'^tais 

Tn ^tais 

n or eUe 6tait 

Nous dtions 

Yoas 6tiez 

He or elles ^taient 




It 




PXBT DETINITB. 



Je AiB 

Tn flu 

n or elle ftat 

Nona fftmes 

YoQA fdtes 

Us or elles fturent 



i 



aim6 

or 

aim^e, 

aim68 

or 
aim^es, , 



» 



I 



§. 



FUTUKB. 



Je serai 

Tn seras 

li or elle sen 

Noas serous 

Vous serez 

Bb or elles seront 




PLUPBBVBCrr. 

JTavais ^t^ 

Tn avals 6t6 

II or elle avait 6t6 

Nous avions 6t6 

Vons aviez 6t6 

Us or elles avaient 6t^ 

Past Antebiob. 

J^ens 6t6 ) aim.6 

Tn ens 6t6 

n or elle ent ^t6 

Nons edmes 6t6 

Tons etLtes 6t6 

Us or elles enrent ^t6 

FtrruBB Pebtbct. 

JPanrai 6t6 \ aim6 

Tn auras 6t6 v or 

n or elle anra 6t6 S aim^, 
Nons anrons 6t6 J aim^s 
VouB aurez 6t6 > or 

Sb or elles anront^t^) almdes, 








Pbbbbnt. 



CONDITIONAL MOOD. 



Je serais 

Tn serais 

H or elle serait 

Nous serious 

Vons seriez 

Bb or elles seraient 



Sols 1 aim^ 

Qn'il or elle V or 
soit ) aim6e. 



aimd 

or 
aim^e, 

faimes 
or 
aimtos, 



f 



Past. 
J'anrais 6t6 
Tn aurais €t6 
II or elle aurait 6t6 
Nous aurious ^t^ 
Vons anriez 6t6 
Bs or elles anraient 6t6 




IMPERATIVE MOOD. 



be (thou) loved. 
M him or her 
beloved. 



Soyous 
Soyez 

QuMIs or elles 
soieut 



Rim^A t^w^ loved. 



Pbbsekt. 



SUBJUNCTIVB MOOD. 



ne Je sols 
,ue tn sols 
n'il or elle soit 
,ne nons soyous 
,ne vons eoyez 
u'ils or elles soieut 




Impbbfbot. 



;ue je fnsse 
,ne tn ftisses 
n'il or elle fftt 
ne nous fuBsious 
ne vons flisslez 
n'ils or elles fassent 



f alm6e, I 
I aim^s 
y or 
) aim^es, 



sr 



•a 



^1. 



Pbbtbct. 

;ue J^aie 6t^ ) alm^ 

ne tn ales ^t6 y or 

n'il or elle ait 6t6 S aim6e, 

ne nous ayous £b6 ) aim^B 

ne vons ayez ^t6 > or 

n^ilB or elles aieut 6t6 ) aim^es, 

Plxtfxbfeot. 

,ne J^ensse AxA \ aim^ 

;ne tn ensses 6t^ >• or 

n*il or elle edt 6t6 1 aim^e. 

,ne uouB enssiouB €XA i aim^s 

;ne vons euBsiez 6t6 > or 

n^ils or elles enssoit 6t6 ) aim^ea. 



Conjugation of Neuter YERsa 
ARRIVER, to arm«— Auxiliary :6TKB. 

124 '^0 PABt participle, Joined to the verb fiTBE, agrees, like an adUective, wltk 
the subject of the verb. 



ETYMOLOGY. 
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Arriyer, 



PBX8ENT. 



Pbbbbht. 



INJriNlTlVB MOOD. 

Past. 
Stre arriv^ or arrive, 
arrives or aftiySes, 



toarriw. 



\ tohaoe 
s arrived. 



PARTICIPLBS. 



Pabt. 



Ariiyant, 



t -»- - Aniv^ or aniy^e, I ,r^^r,,^ 

^^^'V. Arriy68 or arriy^M, f aniffed. 



Compound. 
£tant arriy^ or arriy^, arriy^e or arriydes, 



havinQ arrlMd. 



J'arriyc, 
Tu arriyea, 
n arriye. 
Nous arriyons, 
YoQB arrlyez, 
Us arriyent. 



FsasExn, 



INDICATIVB MOOD. 



larrive. 

thou arrivest, 

he arrives. 

toe arrive. 

you arrive. 

(hey arrive, 

or. 

J^arriyaiB, I woe arriving. 

Ta arriyaiB, thou W€ut arriving. 

n arriyait, he was arriving. 

Nous arriyionff, we were arriving. 

Yoas arrlyiez, you were arriving, 

Hb arriyaient, they toere arriving. 

Past Dkitnitb. 

JTaniyai, I arrived. 

Ta arriyaa, thou arrivedst. 

n arriya, he arrived. 

Nous arriyftmes, we arrived. 

YouB arriyfttes, you arrived. 

Hb arriydrent, they arrived. 




tTarriyerai, 
Tn arriyeraB, 
n arriyera. 
None airiyerons, 
VouB arriyerez, 
Sb arriyeroDt, 



FUTUBB. 



I shaU arrive, 
thou wiU arrive. 

he vfill arrive. 

we shaU arrive. 

you will arrive. 

they will arrive. 



Past Iin>snvm. 

Je BuiB ) arriy^ "^ 

TucB c ^ 

n or elle est ) arriy^e, 

Nona Bommes f arriy^B 

Vone etcB > or 

Hb or elleB Bont ) arriy^eB, , 

J'^taiB 

Ta^taiB 

n or elle 6tait 

NoQB 6tionB 

YouB 6t\ez 

Hb or elles ^talent 

Pabt AxmaoB. 

Je ftiB ) arriy^ 

TaftiB r ^ 

II or elle flit i arriy^e, 

NoQB MmeB ) arriy^s 

Yona fftteB >• or 

Hb or elleB flirent ) airiy^eB, 

FUTUBB ANTSBIOR. 

Je Beral 

TQBeraB 

n or elle Ben 

NonB Berons 

Yoas serez 

Da or elleB aeront 



3.. 



* 




^ 



i 



Pbxbbnt. 

J^arriyerais, I should arrive. 

Ta aniyerals, thou wouldst arrive. 

U arriyerait, he would arrive. 

Noas arriyerions, we should arrive. 

Yoas arriyeriez, you toould arrive. 

Db arriyeraient, ihey would arrive. 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



Je serais i anriy^ 

Ta seraiB >- or 

II or elle serait | arriy^e, 

Noae serions J arriy^s 

Yoas seriez > or 

De or elles seraient ) arriv^es, 






Arriye, 
Qa^il aniye. 



IMPERATIYE MOOD. 

Airiyons, 
arrive (thou). Arriyez, 
let him arrive. Qa'ils arriyent. 



let us arrive. 

arrive (you). 

let them arrive. 



SUBJUNCITVB MOOD. 
Present. 
^ae j^arriye, that I may ' 

me ta arriyes, ^iat thou mayst 
ivCW arriye, that he may 

me noas arriyions,' that we may 
me yoas arriylez, that you may 
^a^ils arriyent, thaJl they may , 



I 



Qae Je sols 
Qa 



ae ta sols 
aMl or elle soft 
ae noas soyons 
ae yoas soyez 



Past. 



arriy^ 
y or 
S arriy^, 
} arriy^ 
V or 



,a'ilB or elles soient ) arriy^Sf . 
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ABSTBACr 09 PQ^IfCH 6BAJIMAS. 



Imtbbfbot. 

Xne J'arrivasse, thai F 

me ta arrivasses, that Oum 

m'il arrivftt, that he 

me nouB arriTassions, ^Mt we 

me voas arrivasBiez, thai you 

{u'ils arrivaasent, that they. 



I^UFEBTBCT. 



II 

8l 



;ne je ftiBae 
,ae ta ftuBee 
uMl or eile fftt 
ue noas foBsions 
He TOQB foBBiez 
ii^ils or ellea ftissexit 



arrive S S; 

or ± ^ 
aiTiv6e, S q'k, 

arrives ^-i 3 

or ft» '^ 
arrly^es, » g; 



CoNJUGATioif OF Replbctivb (Pronominal) Vbbbs. 

125. '^^ componnd tensea of reflective verbs are formed with the auxiliary fiTSB. 

126. '^^^ P*^ participle of a reflective verb agrees with ttM reAeative prouoniiy 
when it is the direct object of the verb, 

BE LEVER, to rwe.— Affirmativblt. 

INFINITIVB MOOD. 
Present. Past. 

Se lever, to rise, S'dtre lev^-ea,* to have rUe», 

PARTICIPLBS. 
Pbebbnt. Past. 

Seleyant, rising. LevS, risen, 

COKFOUHD. 

8*6tant lev6-^s, having risen. 



Je me Idve, 
Tn te Idves, 
n Be Idve, 
KouB noas ley<Mi0, 
VouB vouB levez, 
lis se Idvent, 



INDICATTVE HOOD. 

PRESENT. P491 InDEFIKITB. 

I rise. Je me suis lev^,* 

thou risest. Ta t^es lev6, 

he rises. n s^est lev6, 

we rise. Noas nous sommes lev&,* 

vou rise. Vons voas 6teB lev&^ 

they rise. Us w sont lev^s, 




Imfkbveot. 



Je me levais, 
Ta te levais, 
n Be levait, 
NoQB Boas levions, 
VouB vons leviez, 
Us se levaient, 



Twos rising. 

thou wast rising, 

he was rising. 

we were rising. 

vou were rising. 

ui^ were rising. 



Past Dbtinitb. 

Je me levai, I rose, 

Ta te levas, thou didst rise. 

n se leva, he rose, 

Noas noas levftmes, we rose. 

Yoas VOUB levfttes, you rose. 

Us se leverent, they rose. 



Futuhb. 



Je me Idverai, 
Ta te Idveras, 
n Be Idvera, 
NouB noas Idverons, 
VouB VOUB llverez. 
Us Be Idveront, 



IshaB rise. 

thou vfiU rise. 

hevHUrise, 

we shall rise. 

youvHUrise, 

they tviU rise. 



Plufebfegt. 

Je m'^tais lev6, / had risen. 

Ta t'^tais lev4, thou hadst risen. 

n s'^tait lev^j he had risen. 

NouB nous ^tions lev6s, we had risen. 
YouB vous 4tiez lev^s, you had risen. 
Hb s^6taient lev^s, they had risen. 

Past Aktebiob. 

Je me flis lev4, I had risen, 

Ta te ftiB lev6, thou hadst risen. 

n Be fat lev6, he had risen. 

Nous nous ftmes lev^s, «v had risen. 
YouB VOUB f&tes lev^B, you had risen, 
Ite se fUrent lev^s, they had risen. 

FUTUKB AKTEBZOB. 

Je me serai lev^, I shall 

Tu te seraB ley6, thou wilt 

II se sera lev6, he will 

NouB nous serona lev^ we shall 

Vous VOUB Berez lev^s, you will 

Ds se seront levSs, they will^ 



I 

9 



* When ttie reflective prononn refers to a subject of the feminine gender, the 
past participle aasumes the feminine teimination ; sing, uevxb, plur, lbv^ka. 



BTTMOl#OGT« 
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Frksent. 

Je me Idrerals, I should rUe, 

Ta te Idverais, thou wouldst rUte. 

n se Idverait, he would rise. 

Noas nooB Idverlons, we should rise. 
VouB voas Idveriez, wm would rise. 
Ha ae IdTeraient, they would rise. 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 
Je me serais lev^, 
Ta te serais lev6, 
II se serait lev6, 
Nous nous serlons levte, 
Voas Toas seriez lev^s, 
Ds se seraient lev^s, 



I'- 
^11 



Ldve-toi, 
Qa'il se idye, 



IMPERATIVB MOOD. 

Levons-nonSf 
Levez-vons, 
QuMls se Idvent, 



rise (thou), 
let him rise. 






let lis rise. 



(rise you) 
'let them 



rise. 



8UBJXJNCTIVB MOOD. 



Qae je me Idve, 

Que ta te Idves, 

^a'il se Idve, 
me noDS Boaa levioiia, 
^ae voas vone leviez, 
f ilB Be Id^ent, 

IllFBBrBCT. 

le Je me levasse, 
^ae ta te levasees, 
m'il se levftt, 
me nooB aoas levaBsiona, 
me voos toob levassiez, 
[a'ilB Be levasBent, 



thatn 

thatthou 

thathe 

thatwe 

thatyou 

thatauyj 






Pabt. 

;ae Je me sols 1ev£, 

;a6 tu te Bois lev4, 

a^il se soit lev^, 

,ae noas noas soyons lev^s, 

e TOOB Toas soyez lev^s, 

'ilfl Be Boient lev^a, 

FlUFSBrSCT. 

,ae Je me fhsse lev^, 
.ae to te ftisses lev^ 
,a'il se ffit leT6, 

e noas noas fasBlons lev6fi, 
;ne voas voas ftiBsiez lev^s, 
;a*ilB se ftiSBent lev^B, 





Ne pAft Be lerer, 

Pbxbeht. 
Ne se lerant pas. 



Nboatiyelt. 

INPINrnVE MOOD. 

Pabt. 

noi to riee. Ne s'Stre pas lev^, not to have rieen, 

PARTICIPLES. 

Compound. 

noi risi^. Ne e'^tant paf lev6, not having rieen. 
INDICATIYB MOOD. 



Je ne me Idve paf<, I do' 

Ta ne te Idves pas, thou dost 

n ne Be Idve pas, he does 

Nona ne noas levoiMr pam we do 
Yons ne voas levez pas, you do 
Ub ne Be Idyent pas, they do. 



s 
^ 



Je ne me levais pas, 
Tu ne te levaiB pas, 
II ne se levait pas, 
Nona ne nous levionB pa^, 
Voas ne voas leviez pas, 
lis ne Be leyaient pas, 

Pabt D^ronrs. 

Je ne me levai pas, 

Ta ne te levas pas, 

n ne se leva pas, 

Nous ne nous levftmes paS| 

Voas ne voas levfttes pas, 

Ub ne fte lov^rent paa, 



III 
'^1 






Past iNSsamiTX. 

Je ne me sais pas lev6, 
Tu ne t^es paa iev6, 
B ne s'est pas Iev6. 
* Noas ne nous sommea pas lev^s, 
Yous ne voos 6tes pas lev^s, 
Bb ne se Bont pas lev^s, 

Plufkbtbot. 

Je ne m^^tals pas leve, 

Tu ne t'^taia pas lev^, 

Q ne s^etait pas lev6, 

Nous ne nous ^tiona pas lev^s, 

Yoas ne voas dtlez pas lev^s, 

IIb ne s^^taient pas lev^a, 

Pabt Antkuob^ 

Je ne me ftis pas lev6, 

Ta ne te Ais paa lev6, 

II ne se tat pas lev6. 

Nous ne nooB ffimes pas levte, 

Yous ne voas ffites pas lev^s, 

Ba ne Be ftirent pas lev^ 



>•- 2 



2-i 

k 



^1 
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ABSTRACT Ot FRENCH GRAMMAR. 



FUTUBE. 

Je ne me Idverai pas, 
Ta ne te Idveras pas, 
n ne se I'dvera pas, 
Kons ne noas leverons pas, 
Vous ne vous Idverez pas, 
Ds ne se Idveront pas, 

Pbbsxnt. 

Je ne me llyerais pas, 
Ta ne te Idverais pas, 
n ne se Idverait pas, 
^ons ne nous Idverions pas, 
Vous ne vous Idveriez pas. 
Us ne se Idveraient pas. 



3.- 
^1 



FUTUKE ASTVBIOR. 

Je ne me serai pas lev^, 

Tn ne te seras pas lev^, 

U ne se sera pas levd 

Nons ne nous serons pas lev^s, 

Voas ne vons seriez pas lev^s. 

Us ne se seront pas lev^s, 



* iw 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 




Je ne me serais pas lev^, 
Ta ne te serais pas lev6, 
n ne se serait pas lev^, 
Nous ne noas serlons pas lev^s, 
Voas ne vous seriez pas lev6s, 
lis ne se seraient pas lev^, 




Ne te Idve pas, 
Q^^il ne se Idve pas. 



Pebbent. 

;ae je ne me Idve pas, *" 

;ae ta ne te Idves pas, 

,aUl ne se Idve pas, 

,ae noas ne nous levions pas, 

;ae vous ne vous leviez pas, 

,a^ils ne se Idvent pas, 

Ikfebfeot. 

Que je ne me levasse pas. 
,ae tu ne te levasses pas. 
u^il ne se levftt pas. 
ue nous ne noas levassions pas. 
ue voas ne vous levassiez pas. 
,a'il8 ne se levassent pas. 



IMPERATIVB MOOD. 

Ne noas levons pas, letusnoi Hm. 

rise {thou) not. Ne vous levez pas, Hm (you) noi. 

let Aim not rise. Quails ne se Idvent pas, let them not Hei, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Past. 

,ae je ne me sois pas lev6. 

ue to ne te sois pas lev^. 

uUl ne se soit pas ]ev6. 

,ae nous ne nous soyous pas levte. 

,ae vous ne vous soyez pas lev^s. 

,a*il8 ne se soient pas levds. 

PLXTFBItFEOT. 

,ae je ne me fhsse pas lev^. 

,ae ta ne te ftisses pas lev^. 

a^il ne se fftt pas lev6. 

ue nous ne noas ftissions pas levte. 

;ae voas ne voas ftissiez pas leyds. 

;a*Us ne se Aissent pas lev^s. 



Intbbbogatiybly. 



Pbesent. 



INDICATIVB MOOD. 



Mel^ve-jef 
Te Idves-ta ? 
8eldve-t-iir 
Nous levons'-noas f 
Vous levez- vous ? 
Se Idvent-ils ? 



doIrUef 

.doet thou rise f 

doesherisef 

do we rise f 

dovouriseT 

do (key rise f 



Ikpbrfbot. 



Melevais-jef 
Te levais-ta ? 
Selevait-iir 
Nous levions-nooB ? 
Vous leviez-vons ? 
Se levaient-ils ? 



was Irisingf 

wast thou rising t 

was he rising t 

were we rising f 

were you rising T 

were they rising T 



Tabt Dbunitb. 



Melevai-je? 

Te levas-tu ? 

Seleva-t-iir 

Noas levftmes-noDSf 

Voas levfttes-voas f 

Selevdrent-Us? 



didlrisef 

didst thou rise t 

didherisef 

did we rise f 

didyourisef 

<mtheifrisef 



Past Indbviniti. 

Me snis-Je lev6 f 

T*es-tu fev6 ? 

S'est-il lev6 ? 

Noas sonmies-noas lev^s f 

Vous dtes-vouB lev^B? 

Se sont-Us lev^s ? 

Pluperfbot. 

M'^tais-jelev^r hadJH 

T'dtais-tu levd ? hadst thou 

S'Stait-illev^r had he 

Nous 6tions-noaB levds ? had we 
Voas dtiez-vons levds ? had you 
S^dtaient-ils levds, had they 

Past Ahtebzor. 

Mefhs-jelevd? hadFi 

Te fus-tu levd ? hadst thou 

Seftit-illevdr had he 

Noas fftmes-noas levds f had toe 
Vous fdtes-vous levds ? had you 
Se ftirent-ils levds ? had they 



BTYMOLOOY, 
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FUTURB. 

Xeldverai-Je? 
Te leveras-tu ? 
Seldvera-t-il? 
NoQB Idverons-nons ? 
Vous Idverez-vons ? 
8eldveront-iUi? 



FUTUBB ANTBBIOB. 



shaairUef 
wUttfumritef 

wiUheritef 
iAaUtoeritef 
toUl jfou rise f 
wiUOieyvisef 



Me serai-Je lev^ ? 

Te eeras-ta Iev6 ? 

8e sera-tril lev^ ? 

Noiv Berone-nouB lev^sf 

V oas serez-vonB lev^s ? 

8e seront-ilB lev6s ? 



Fbbsxnt. 

Me Idverals-je ? should I rise f 

Te Idverais-ta ? toauldst thou rise t 
8e Idverait-il ? would he rise t 

Noas Idyerions-nons ? should we rise t 
VouB Idyeriez-voas ? noould you rise f 
8e Idvenient-ilB ? toould they rise t 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



wiSLhs 
shaUtoe 
wiUyou 
teittthey 



Me seralB-je lev6 ? 
Te BeraiB-tn \bv6 ? 
Se serait-il \ey6 ? 
NouB Berions-noas lev^ f 
Voas Beriezs-voQB lev^s ? 
8e seiaient-ils lev^ ? 




Intbbbogativelt and Nboatttelt. 



Pbxsent. 



INDICATIYB MOOD. 



Past Indefinitx. 



Ne me !evf-Je paB ? doT 

Ne te IdveB-tu pas ? dost thou 

Ne Be Idve-t-il pas ? does he . 

Ne nous levons-noas pas? dowe'*- 
Ne Toas levez-voaB pas t do you ^ 
Ne se Idvent-ils pas f do they . 



- §: 



IMFBRFIOT. 

Ne me levais-je pas ? 
Ne te levais-ra pas ? 
Ne se levait-il pas ? 
Ne noas levions-nons pas f 
Ne vous leviez-Toas pas ? 
Ne se levaient-ils pas ? 

Past Dsranrs. 

Ne me levai-je pas ? 

Ne te levas-tu pas ? 

Ne se leva-t-il pas ? 

Ne noas lerftmes-noas pasf 

Ne voas levfttes-Toas pas ? 

Ne se levdrent-lls pas 7 

FUTUBB. 

Ne me Idyerai-je pas ? 
Ne te Idveras-tu pas ? 
Ne se Idyera-t-il pas ? 
Ne noas Idverons-noas pas? 
Ne voaft Idverez-voas pas ? 
Ne se Idyeront-ils pas ? 



1^ 

IPs 



II 



3.1 



Ne me sais-je pas lev6 ? 

Ne t^es-tu pas leyg ? 

Ne s^est-il pas lev^ ? 

Ne noas sonmies-noas pas ler^s f 

e voos fites-Yoas pas lev6s? 

e se sont-ils pas lev^s ? 



PLUPBUraOT. 

Ne m'^tais-je pas levd ? 

Ne t^6tais-ta pas lev^ ? 

Nes'^tait-ilpasley^? 

Ne noas 6tions-noas pas ley^s t 

Ne yoas ^ties-voas pas ley^ ? 

Ne s'^taient-ils pas lev^s ? 

Past Autsbiob. 

Ne me ftis-je pas ley^ ? 

Ne te ftis-ta pas lev^ ? 

Ne se ftit-U pas levS ? 

Ne noas f&mes-noas pas ley^sT 

Ne voas ffttes-youB pas lev^ ? 

Ne se Airent-ils pasjev^s? 

FUTUBB AnTKIUOB. 

Ne me serai-Je pas ley^ f 

Ne te seras-ta paB lev^ ? 

Ne se sera-t-il pas lev^ ? 

Ne noas serons-noas pas lev^s? 

Ne yoas serez-yoas pas ley^ ? 

Ne se seroBt-ils pas lev^ ? 



CONDITIONAL MOOD. 



Ne me Idyerais-je pas ? 
Ne te Idyerais-ta pas ? 
Ne se Idyerait-il pas ? 
Ne noas Idyerions-noas pas? 
Ne voas Idyeriez-yoas pas ? 
Ne se Idyeraient-ils pas ? 



Past. 



Ne me serais-je pas ley^? 

Ne te sefais-ta pas ley6 ? 

Ne se serait-il pas ley6 ? 

Ne noas serions-noas pas ley^s ? 

Ne yoas seriez-yoas pas ley^s? 

Ne se sendent-ils pas ley^s ? 



122. 



ABSTBACT OF FRE^CU GBAMMAB. 



127. Conjugation of Imfebsonal (Unipbbsonnbl) Vbbb& 

Y AVOIR, to be there. 



Prmkht. 
Y ayoir, to be there, 

PBE8BHT. 

T ayant, being there. 



Pbbsxnt. 
II 7 a, thare it (or are), 

iHFBBrXCT. 

nyayait, thert wa$ (or wertl). 

Past DErmnB. 
n 7 eat, there was (or iMre), 

FUTUBS. 

n 7 aunt, there wiUbe, 



INFINITIVB HOOD. 

• Past. 

T avoir en, to have been thert, 

PABTICIPLBS. 

compouns. 

Y ayant en, fiaving been there, 

INBICATIVB MOOD. 

Past Inpefinitb. 

n 7 a en, there has (or haive) been, 

PmnEBFBcr. 
n 7 avait en, there had been. 



Past Ajstebioe, 
Il7eiitea, there had been, 

FUTUBS AirTBiaOB. 

n 7 aura en, there toiU haive been» 



CONDITIONAL MOOD. 
Prbsekt. Past. 

n7aarait, therewouldbe* n 7 auralt eu, there tooukl hone been^ 

mPEBATIVB MOOD. 
Qa'U7ait, lettherebe, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Prbbekt. Past. 

Qa^il 7 ait, that there ntoff be, Qn'il 7 ait ea, that there may Aom been, 

licnssrwot, Plupsbtsct. 

Qa'il 7 ett, that there might be, Qn'il 7 ett ea, that there might have been. 



FOBMATION OF TbN8B& 

128. Senses are Primitive or Derivative. Primitive tenses are those from which 
the others are formed. 

129. The Primitive Tenses are : 

Ijxns, Pbbs. I Fbbsxnt Past. | Past Pabt. | Ihdio. Pbxs. | Past Dxrnr. 

180. The Derivative Tenses formed from these, are : 



Future. 
Oondititmal. 



Indie. Pres. phtr. 
Imperfect. 
8w(ffmctim Free. 



AU 

Oom^ponmd 

Tenses, 



ImperaHve, 



But^fmcUve 
Iniper/eA. 



131. The/u^f» is formed from the infinitive, b7 changing b, bb, oib, into bai, 
BAS, BA, Ac. ; ae, aixbb, j^aimbbai ; TunB, jb tibibai ; sbobvoib, jb bb- 
CBVBAi; vbndbb, i% tbhdbai. • 

132. The condiiXoiiMA is formed from the infinitive, b7 changing b, bb, oib, into 

BMS, BAIS, BAFT, ftc. ; SS, AIMBB, J^AIMBBAIS ; lUHB, » innBAIS ; BBOB* 
TOIB, JB BBOBYBAIB ; YBKDBB, JB VBBTOUU. 



ETTMOLQGT. 
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133. ^^ three persenB plnnd of the istdicoHw present are formed fttna the present 
participle, by changing ant into ons, sz, ent ; as, aim ant, noub aimons, 

TOUB AIMXZ, ILB AIXXNT ; FXNIfiSANT, NOUB nNIBBONS, TOUB UNIBBSZ, XL! 
FZNI88XNT ; YENDANT, NOUS YEinDONS, TOUB YENSBZ, ILS VBNDENT. But the 

verbs of the third conjugation change byant, for the third person plnral, 
into oitbnt ; as, bboeyant, noub becetonb, toub bbobybz, ils bb9oiyent. 

134 ^® imparfect qf the indicative is formed from the present participle, by 
changing ant into ais, ^. ; as, aucant, j^adiais ; fqubbant, jb tinissais ; 

BEOEYANT, JE SBOEYAIS ; YSNOANT, JE TENDAIS. 

135. The present of ths wlifunctive is formed from the present participle, by 
changing ant into e, Ac. ; as, aivant, que j'ahee ; nNxasANT, que jb 
7INISSB ; YENDANT, QUE JB YENDE. But the Yerbs of the third coiijjngation 
change eyant into oiye ; as, bbceyant, que je bb^oiyb. 

136. '^c compound tenses are formed by Joining the past participle to the corre- 
sponding simple tense of the auxiliary (ayoib or £tbb). 

137. The inoperative is formed from the indicative present, by omitting the sab^ 
Ject, and by sappressing, for the verbs of the first coi^agation, the final s of 
the second person singular; as, tu aimes, aiiee; nous aixons, aixons; 

YOUS AIMEZ, AIKEZ ; TU KINIS, VINIS ; NOUB KNIBSONS, FINISSONS ; YOUS 

FiNisBEE, riNiSBEZ, &c. The third person singular and plural of the impera- 
tive are like the third person singular and plural of the subjunctive pvasent. 

138. ^® impetfect qf the suliftiinetiw is formed ih>m the past definite, by changing 
Ai into ABBE, &c.. for the first conjugation, and by adding be, &c., for the 
three others ; as, j^ahcai, que j'adcassb ; je finis, que je unissb ; jb 

BB^UB, que je BEyilMB ; JB VENDIB, QUE JE YENDIB8B. 



iBHSaULAB MODBL YBBBa^-FlBflT CoiOTJaAllON. 

139. I ALLEB, to go, 

Aj^leb, Ajaant. Au.fi. 

Btbb ALiifi, to have g9ns. 



Pbbsbnt. Je vais, 

Nous allons, 
PabtInd. JesuisaUS, 

Noutf sommes all^s, 
IxPKBT. J^aUais, 

Nous anions, 
Plufebv. cP^tais all^, 

Nous ^tions alles, 
PastDbt. J'allai, 

Nons alUUnes, 
Past Ant. Jeftisall^, 

Nous fftmes allte, 
FuTUBB. *J^irai, 

Nous irons, 
Fur. Ant. Je serai all6. 

Nous serons all^s. 



tuvas, 
YOUS allez, 
tu es all6, 
Yons'StesaU^B, 
tu allais, 
YOUS alliez, 
tu ^tais all^, 
YOUS ^tiez ali^B, 
tu alias, 
YOUS allfttes, 
tu fos 8116, 
YOUS ffites all^s, 
tuiras, 
YOUS hrez, 
tu seras all6, 
YOUS serez aUte, 



ilva. 

Us vont. 

11 est all^. 

ils sont all^B. 

ilallait. 

lis allalent. 

il 6tait aU6. 

ils 6taient allte. 

il alia. 

ils alldrent. 

U frit alls. 

ils fhrent all€a. 

il ira. 

ils iront. 

il sem all6. 

lis seront all6k 
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ABSTRACT OF FBSNCH GRAMMAR. 



CkiND. Pb. JTiniif, 

Noas irions, 

Con. Past. Je serais all^. 

Nous seiions allA^ 



Allons, 
BUBJ, Pb. Que j'aiUe, 

Qae nooB aUions, « 
8uB. Past. Qae je sois all6, 

Qae noos soyons aU6i, 
IxpsBV. QaeJ'alUsse, 

Que noos allassions, 
Plupkbt. Qae je Aisse all^, 

Qae noos flissions all^s. 



140. 



tnirais, 
Toos iriez, 
ta seraJLs all^, 
Toas s^ez alMs, 

aUee, 

qae ta aUleff, 
qae Toas allies, 
que ta sois all6, 
qae Toas soyez allfo, 
qae ta allasses, 
qae voas allassles, 
qae ta ftuses alld, 
qae toos ftissiez aUte, 



Uinit. 
lis indent, 
il serait aU^. 
ils sentient all^B. 
qa'il aille. 
qa^ils idllent. 
qa*il aille. 
qa^ils aillent. 
qa*il8oitall6. 
qa'ils soient all^ 
qn'Ualttt. 
qaMls allassent. 
qa'Uf&taU^. 
qa'lls fhssent all^ 



8'EN ALLER, to go tmag, 

S^SN ALLBB. S^XN ALLANT. ALLfi. 

S^BN iTBB Aixi, to ham gone aufoy, 

Je m^en vaia, ta t^en vas, 11 B*en va. 

Nona nons en allona, voas voos en allea, ils s*en vont. 
Past Iin>. Je m*en snis alld, ta Ven es all6, 11 s'en est all6. 

N. noas en sommea aU^s, Tons voas en 6te8 alUs, ils s^en sont aU^a. 



Je m^en allais, 

Noas nons en allions, 
PLtJFBBV. Je m^en 6tais aI16, &e, 
PastDbv. Jem^enallai, 

Noas noas en aUftmea, 
Pabt Ant. Je m^en fiis aU^, &c. 
FuTUBB. Je m^en ind, 

Nons noas en irons, 
Fur. Abt. Je m*en serai a]16, Ae. 
CoND. Pb. Je m^en inds, 

Noas noas en irions, 
Cob. Past. Je m^en serais all6, &c. 



Allons-nons-en, 
Qae Je m^en aille, 



ta t'en allais, 
voas voas en aUiez, 

ta t*en alias, 

TOOS Yoas en allAtes, 

tn t'en Iras, 
YOOB Toas en irea, 

ta t^en irala, 
Toas voas en iriea. 



il s'en aUait. 
ils s'en allaient. 

listen alia. 

ils B^en alldrent 

il s*en ira. 
ils B*en iront. 

il s^en irait 
ils s^en iraient. 



SxTBjr. Pb. 
8ub. Past. 



qa^il s*en ailfe. 
qa^ils s^en aUlent. 
qaUI s*en aiUe. 



Ya-t'en, 

aUez-Tons-en, 

que ta Ven allies, 
Qae n. noas en allions, qae y. yoob en allies, qa^ils s^en aillent. 
Qae je m*en sois aU^, Ac. 

Que je m^en allasse, qae ta t'en allasses, qa*il s^en alUt. 
Qae n. noas en allassions, qae y. Yoas en allasBies,qa'ils s'en aUaBaenL 
PLUTBKr. Qae Je m*en ftuae all6, ^ 



^> 



BTTHOLOOT, 
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141. 



8'EN ALLER (Nbgatxyblt.) 



Nb tab 8*EN allxb. 

Nbb^xn 



Nx B'XN ALLAHT PAI. 
PASAIX^ 



PBK8XHT. 



Je ne m^en yaii pas, tn ne t^en vas pas, il ne 8*en va pas. 

N. ne n. en allone pae, ▼. ne y. en alles pas, lis ne s^en Tont pas. 

Past Ihd. Je ne m^en sois pas all^, ta ne t^en es pas aU£, 11 ne s^en est pas all^ 

Noasnenonsensommes voasnevons en 6tes lis ne B*en sont pM 
pas all^, pas all^s, all6s. 

Bern,— The remaining tenses the stadent will have no dlfficnlty to foim hlmidf 



142. 
Pbbsknt. 



S*EN ALLER (Intebbogatitblt.) 



H^envals-je? T'enyas-tn? 8*enya-t-il? 

Noas en aUons-hons ? Yons en allez-yons ? 8*en vont-ils ? 

PastInd. M*en sais-Je alM ? Tenes-tnaUd? 8'en est-il all6 ? 

N. en sommes-noQS mMbI Y. en dtes-Toos aU^s ? S'en sont-ils all6i t 



143. 



S'EN ALLER (Inteeb. ajstd Nbgatiyblt.) 



Ne m*en vals-je pas? 
Ne s^en ya-t-ll pas ? 
Ne voas en aUez-Toos pas? 
Past Ihd. Ne m'en snis-je pas all6 ? 
Ne s^en est-il pas 9B6 ? 
Ne YOQS en dtes-yons pas all^s ? 



Ne fen yas-ta pas ? 

Ne nous en aUons-nons pas f 

Ne s^en Yont-Us pas ? 

Ne Vea es-ta pas all6 J 

Ne nons en sommes-nons pas a]16s f 

Ne s*«i sont-Us pas allte t 



/ 



144. 



Pbbsbht. 



Past Dxf. 



FOTUKS. 



COND. PB. 



Bhyotkb. 



JTenvoie, 
None envoyons, 
J'envoyals, 
Nous enYoyions, 
J'envoyai, 
Nous envoyftmes, 
tTenverrai, 
Noas enverrons, 
J'enverralB, 
NouB enyerrions, 



SiTBJ. Pb. 



EnToyons, 
Qne j'envoie. 
Que notiB euYoyionB, 
Qne J^enYoyasse, 



ENVOYER, to send. 

Bnyotaht. 

Atoib xnyotI^ to hatft teni, 

ta enYoies, 
Yons envoyez, 
tn envoyais, 
YOQB envoyiez, 
tu envoyas, 
YOOB envoyfttes, 
ta enverraB, 
Yoas enYerrez, 
ta enverralB, 
Yous enverries, 
EnYoie, 
enYoyes, 
qne tn enYoies, 
que Yoas envoyieB, 
qne ta enYoyasses, 



Qae noas enYoyasBlons, qae yoqb enYoyassies, 



JEHYOn. 

n enYoie. 
lis enYoient. 
11 enYoyait. 
lis envoyaient. 
11 enYoya. 
lis enYoydrent. 
11 enYerra. 
11b enYemmt. 
11 enyerrait. 
fls enYerraientt 
qn^il enYoie. 
qn^lls enYoient. 
qa^ll enYoie. 
qa^ils envoient. 
qn^il enYoyftt. 
qa'ils enYoyassent* 



r2« 



ABSTRACT Otf tJtUntcn 6BAMMAB. 



/ 



145. 

Pbebibnt. 

JiiPKBP. 

Tlvr Dsr. 

FOTUBB. 
Ck>ND. Pb. 

IXFBR. 

< 

Sttbj. Pb. 



Second CoKJuaATio 
ACQUtJRIR, to ac^^e, 

AOQTrfiBIB. AOQUiRANT. 

Ayon ACQUIS, to have acquired. 



N. 



J^acqnlers, 
NoQB acqa^rons, 
J^acqu^rais, 
NouB acqa^rioiu, 
J^acqais, 
Noas acqntmes, 
J'acqaerraiy 
NouB acqaemms, 
J^aoquerraiSf 
Noas acqaerrions, 

Acqn6roii0, 

Qaej^acqaidre, 

Qae none acqn^rions, 

QaeJ^acqniBBe, 

<i^e noas acqaisaions, 



tu acquiers, 
TOUB acqn^rez, 
ta acqn^rais, 
TOQB acqa^riez, 
ta acqaiB, 
vooB acquttes, 
ta acqaerras, 
VOOB acqaerrez, 
ta acqaerraiB, 
Toas acqaerriez, 
Acqaiers, 
acqa^res, 
qae ta acqaidres, 
que TOUB acqa^riez, 
qae ta acqaisBOSf 
qae voaB acqaiBBiez, 



Acquis. 

* 

11 acqalert. 
fls acqaidrent. 
il acqa^rait. 
ils acqa^raie&t. 
il acquit, 
ils acqairent. 
il acqoem. 
lis acqaerront. 
il acqaermit. 
ilB acqaerraient. 
qa'il acqoidre. 
qaUls acqoidrent. 
qa^ll acqaidre. 
qa^ilB acqaidreat. 
qa*il acqatt. 
qa'ilB acqaisBent 



( 



146. 


ASSAILLIB, to asmult 






Absaillib. 


ABBAILIJ. AsBAILIiANT. 


•. 


Ayoib A88AILLI, to hofoe MMUed, 




Pbebbnt. 


J^a«8ftllle, 


ta asBailleB, 


ilBBBain*. 




NooB asBaillonB, 


voaa aBBaillex, 


lis aBBaillent. 


IXFBBV. 


J^aBBaiUalB, 


ta aBBaillaiB, 


11 assalllalt. 




NoaB asBaillioiiB, 


Yoas aBsallliez, 


ilB aBBalllaient. 


Past Dbf. 


J'a^BailliB, 


ta asBalUiB, 


UasBaillit. 




NoaB aBBailllmee, 


YoaB aBBailUtes, 


ilB aBsaillireat 


FxrniBB. 


J'aBsaillinil, 


ta aBBailliraB, 


UaBBaUUra. 




Noas aBBaillirons, 


voaB aBsaillireK, 


Ub asBailliront. 


Coin>. Fb. 


J'aBsailliraiB, 


ta aBsailliraiB, 


U aBsaillirait 




Noas aBBaillirionB, 


voaB assailliries, 


lis assailUraient. 


Impeb. 




Assaille, 


qaMl assaille. 




ABBaillons, 


aBRaillez, 


qa^ils aBBaillent. 


SUBJ. Pit. 


Que j'asBaille, 


qae ta asBailleB, 


qaHl asBaille. 




Que nous assaillionB, 


qae voas aBsailliez, 


quails assaUlent. 


Ijcpbbf. 


Qae j'asBailllBBe, 


qae ta asBailUBBeBf 


qa'U assaiUtt. 




Qae noas aBBaillisBionB, 


qae voaB asBaillisBiez, 


qaUlB assaillisBei 



147. 



BOUILIilB. 



PSBBEHT. Je txniB, 



BOUILLIR, to boU. 
BonnxAKT. 
Atoib bouilli, to haw boUed. 
ta boaB, 



NooB boaHloBi, 



votts booiUts, 



Bounji. 

il1}oat. 

ilB boaillent 



ETYMOLOGY. 



12f 



ijcfierf. 
Past Dbf. 

FUTTTBX. 
COKD. PB. 

Impeb. 
SUBJ. Pb. 



(l48. 



Pabt Dbf. 

FUTUBB. 

Ck>ND. Pb. 
Ibfeb. 
Subj. Pb. 
Ihpbbv. 

149. 

Pbbbbnt. 
Ikpbbf. 
Past Dbf. 
FuTUBa. 



Je boaillais, 
Noas boaillions, 
Je boaillis. 
Nous boaiUtmeB, 
Je boaillirai, 
Nons beuillirons, 
Je boaillirais, 
Nous boaillirions. 

Bouillons, 
Que je bouille. 
Que nous bouilllons, 
Que je boulllisse, 
Que nous bouUllssions, 



tu bouUlais, 

Tous boullliez, 

tu bouillls, 

Tous booillttes, 

tu bonilliras, 

vouB bonilllrez, 

tu bouilllrais, 

YOUB bouilliriez, 

Bous, 

bonillez, 

que tu bouflleff, 

que Yous bonlllies, 

que tu bouillissee, 

que YOUS bonUlissiez, 



U bouillait. 
ils bouillaient. 
U bouilUt 
ils bouillirent. 
U bouillint. 
ils bouiUlrout 
il bouiUirait. 
lis booilliraient. 
qu'il bouille. 
quMls bouillent. 
qn^il bouille. 
quUls bouillent. 
quMl bouiUtt. 
qn'ils boniUissent. 



COUBIB. 



COURIR, to run, 

COUBABT. 



Atoib 



Je cours, 
Nous courons, 
Je conrais, 
None courions, 
Je courns, 
Nous courflmes, 
Je conrrai, 
Nous courrons, 
Je conrrals, 
Nous courrions, 

Courons, 
Que je coure, 
Que nous courions, 
Que je counisse, 
Que nous courussions, 



ooitbtt, to hcne run, 

tu cours, 

TOUS courez, 

tu courais, 

YOUS conriez, 

tu couras, 

YOUS courfltes, 

tu courras, 

YOUS courrez, 

tu counaie, 

YOUS courriez, 

Cours, 

oourez, 

que tu coures, 

que YOUS couriez, 

que tu courusses, 

que YOUS coumssiez, 



OUVBU. 

il court. 

ils courent. 

il courait. 

ils couraient. 

il courut. 

ils coururent. 

il courra. 

ils conrront. 

11 courrait. 

ils conrraient. 

qn^U coure. 

quMIs courent. 

quUl coure. 

qn*ils courent. 

qu'il courfit. 

quails ooumssentj^ 



-5=r 



CPBTTiTiTB. 



Je cnellle. 
Nous cueillons, 
Je cuelUais, 
Nous cueillions, 
Je cueillls, 
Nous cneilltmes, 
Je cueillerai, 
Nous cueilleions. 



CUEILLIB, to gath&r, 

CUBILLAFT. 

Avi^R cumLUj to have gathered. 

tu cueilles, 
YOUS cneillez^ 
tu cueillais, 
YOUS cneilliez, 
tu cneillis, 
YOUS caeillttes, 
tu cueilleras, 
YOUS cueillerez, 



CnxiLU. 

il cneille. 
ils cueillent. 
il cueillait. 
ils cueillaient. 
11 cueillit. 
ils cneillirent. 
11 cueillera. 
lis cueilleront. 



128 



ABSTBACT OF FRENCH GBAMMAB. 



COSB. Pb. 



SUBJ. Pb. 



Je caeillerBiB. 
Noas caeiUerions, 

Caeillons, 
Qae je cneille, 
Qae none caeillions, 
Que je cneilliBse, 



160. 



Pbxsbnt. 



PastBbv. 

FUTUBI. 
COND. FB. 
IXPBB. 
SiTBJ. FB. 



151. 



Pbbsbnt. 
Imfsbv. 
Past Dsr. 

FUTXTBB. 

CoND. Pb. 

IXFXB. 



ta cneilleniB, 

yong caeilleriez, 

Cueille, 

cneiUez, 

que tn cneilles, 

que voos cneilliez, 

que tn caeillisees, 



fl caeUlerait. 
Us caeilleraient. 
quMl cneille. 
qn^ils cneillent. 
qaMl caeille. 
qa'ils cueillent. 
qn^U cnellllt 



Que noas caeUliBsions, que voas caeillissies, qn'ils caeUlissent. 



c 



DOBMIB. 



DORMIR, to 

DOBMAITT. 

Atoib sobmi, to have dtpL 



Je don, 
Nona dormoiiB, 
Je dormsls, 
Nona dormions, 
Je dormifl. 
Nous dormtmes, 
Je dormirai, 
Nous dormirons, 
Je dormlraiSf 
Nous dormirions, 

BonnonB, 
Qne je dorme, 
Qne nons dormions, 
Qae je donnisse, 
Qae noas dormlssionB, 



tadors, 
voas dormez, 
ta dormais, 
Tons donnies, 
ta donnis, 
yoos donntteB, 
ta donniras, 
Toas dormirez, 
ta dormirais, 
Toas dormiriez. 
Dors, 
dormez, 
qae ta dormes, 
qae voas dormiez, 
qae ta dormisses, 
qae voas dormisidez, 



DOBML 



ildort. 
lis dozment. 
il dormidt. 
lis dormident. 
il dormit. 
ils dormirent. 
ildormira. 
ils dormiront. 
il dormirait. 
ils dormiraient. 
qa^ildorme. 
quMls dorment. 
qa'il dorme. 
qn^ils dorment. 
qu'fl dormtt. 
qa^ils dormissent. 



Funt. 



Je ftiis, 
Noas ftiyons, 
Je ftiyais, 
Noas fo]rion8, 
Je this, 
Noas ftitmes, 
Je fluiral, 
Noas fhirons, 
Je fkiirais, 
Noas ftiirions, 

Fayons, 



FUra, to flee. 

FinrAiiT, 

Atoib fui, to haw Jled. 

ta Alls, 
voas ftiyez, 
ta ftiyais, 
voas ftijriez, 
tafais, 
voas ftittes, 
ta fUiras, 
voas ftiirez, 
ta fbirais, 
voas (tairiez, 
Fais, 
ftiyez, 



Fui. 



ilfliit. 
ils ftiient 
11 ftiyait. 
lis fayaient. 
ilftiit. 
ils (tairent. 
ilftiira. 
ils fliiront. 
il fkiirait. 
ils ftiiraient. 
qaUl ftiie. 
qa'ils ftiient. 



ETYMOLOGT. 
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SxTBjr. Pb. Qae je ftiie, 

Que nons ftiyloiif, 
Qneje Aiisee, 
Que noaa fliissioiui, 



qne tn ftiiee, 
qae voas ftiyies, 
qne tn ftiiBBes, 
que voas ftiiMiez, 



qn^il ftile. 
qn'ils ftiient. 
qaMl ftilt. 
qa*il8 ftilsient. 



152. 



( 



Momtnu 



MOUKIR, to die. 

MOUBANT. 

Etu xobt, to have died. 



Pbxsbnt. Je mean, 

Nona moorons, 
Impsbv. Je moursis, 

Noas mourions, 
Past DBF. Jemoarus, 

Noas monrdxneB, 
FuTUBB. Je moarrai, 

NooB moarrons, 
Ck>]n>. Pb. Je moarrals, 

Noos moorrions, 



MoaroBB, 

Qaejemearef 

Qae noas moorionB, 

Qae je moarasse, 

Qae noas moaraBBions, 



Sttbj. Pb. 



ta mean, 

yoas moarez, 

ta moaraiB, 

voas moariez, 

ta moaniB, 

ToaB moartttes, 

ta moarraB, 

ToaB moarrez, 

to moorralB, 

voaB moarriez. 

Mean, 

moarez, 

qae ta meares, 

qae voas moariez, 

qae ta moaraBBes, 

^ae YoaB moanuBiez, 



MOBT. 



ilmenrt 
ilB meorent. 
il moarait. 
ilB moaraient. 
11 moarat.. 
Ub moanurent. 
llmoam. 
11b moarront. 
11 moarralt. 
Ub moarralent. 
qa^ll meare. 
qaUls mearent. 
qa'il meare. 
qa'ilB mearent. 
qa^ll moartlt. 
qa'ilB moaraBBent. 



15a. 



6 



OUVRIR, to open. 

OUYBIB. OUTBANT. 

AyoiB ouTBBT, to Jictve opened. 



Pbbbbnt. 

IXPEBT. 

Past Dsr. 

FUTUBB. 

CoND. Pb. 
Imfbb. 
Sttbj. Pb. 



J'oavre, 
NoaB oavTonB, 
J^oavralB, 
NoaB oavrions, 
J'oavris, 
Noas oavrtmefl, 
Je oavriral, 
NoaB oavrlrons, 
J'oavriraiBf 
NoaB oavririouB, 

Oavrons, 

Qae j^oayre, 

Qae noaB oavrions, 

Qae j'oavrlBse, 

Qae noaB oavrisslonB, 



ta oovreB, 

Toas oavrez, 

ta oavraiB, 

voas oavriez, 

ta oavriB, 

voas oavrttee, 

ta oavrlras, 

voaB oavrlrez, 

ta oavriralB, 

ToaB oavrlriez, 

Oavre, 

oavrez, 

qae ta oavreB, 

qae voas oavriez, 

qae ta oavrisBes, 

qae voas oavriBBlez, 



11 oavre. 
Ub oavrent. 
11 oavralt. 
lis oavralent. 
11 oavrit. 
lis oavrirent. 
lloavrira. 
Us oavrlront. 
11 oavrlralt. 
lis oavriralent. 
qaMl oavre. 
qaMls oavrent. 
qaMl oavre. 
qaUls oavreat. 
qa*ll oavrit. 
qa'lls oavrissent. // 



I 
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A 



154. 



Seittib. 



Pbssbnt. 



Impbbv. 



Je Bens, 
Nous sentons, 
Je sentaiB, 
NouB Bentions, 

PabtDbf. JesentiB, 

Nous aenttmes, 

Fdtubb. Je Bentirai, 

NotiB sentironB, 

GoND. Pb. Je sentirais, 

Noas Bentirions, 

Ikfkb. 



SuBjr. Fb. 



iMPBIOr. 



Sentons, 
Qne je Bente, 
Que nOQS Bentions, 
Qneje BentisBe, 
Que nous BentiBBions, 



SENTIR, to fed. 

SSNTANT. 

Ayoib 6BNTI, to have feU. 

ta BenB, 
vouB Bentez, 
ta BentaiB, 
Yoaa senUez, 
tu sentiB, 

yOBB B^ltiteB^ 

tu BentiraB, 

voas Bentires, 

ta BentintiB, 

TouB Bentiriez, 

Sena, 

aentez, 

qne tn Bentes, 

que Toola aentiez, 

que tu BentiSBea, 

que Toaa Bentisaiez, 



/, 



155. 



PbbAbnt. 

IXFBRF. 

Pabt Dbf. 
Ftjttjmi. 
GoND. Fb. 
Impbb. 
SuBj. Pb. 
Ixfbbf. 



Sbbvib. 



JeBere, 
NouB Bervons, 
Je aenralBf 
NouB Bervions, 
Je Bervia, 
NbAB BerrimeB, 
Je servirai, 
NouB aervirona, 
Je eerviraia, 
NouB senrlrionB, 

ServonSf 
Que }e aeiVe, 
Qjue nous eervionfl, 
Que je Berviaae, 
Qae boob Bervisaiont, 



SERVIR, ft) wrw. 

Sebvant. 

Ayoib bebyi, to have terved. 

to Ben, 



VOUB aervez, 

ta Bervaia, 

Youa Benriez, 

tu aervia, 

yobs servtteB, 

tu serYiraa, 

Yous aervirez, 

tn serviraia, 

Youa Berviriez, 

Sere, 

aervez, 

que tu BenreB, 

que Youa aerYiez, 

qne tu Berviaaea, 

que youa aerviaaiez. 



/ 



156. 



Tbnib. 



PBBBXxrr. Je tiens, 

Nona tenons^ 



TENIR, to hM, 

Tbkant. 

Ayoxb tenu, io haw held. 

tn tlens, 
Yons tenez, 



Senti. 

il Bent. 
Us aentent. 
il aentait. 
ila aentaient. 
il aentit. 
ila aentirent. 
il aentira. 
Hi aentirent. 
li fientirait. 
ila aentiralent. 
qu*!! aente. 
quMla Bent^nt. 
qn^il aente. 
qu^ila Bentent 
qu*il aenttt. 
qu'ilB sentiBBisiit. 



Bbbyi. 

ilaert. 
ila Bervent. 
il aeirait. 
ila aervaient. 
il Beryl t. 
ila^eryirent. 
ilaeryira. 
ila aerv*ront. 
il BcJryirait. 
Ua Beryiraient. 
quMl aerye. 
quHla seryent. 
qu'il aerye. 
quHla aenrent. 
qu'il serytt. 
qulls Beryissent. 



TXNU. 

ilttent. 
ito tiennent. 



'4- 



ETYMOLOGY. 
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Je tenais, 

KouB tenions, 
PabtDxf. Jetins, 

Nous ttnmeg, 
FuTUBB. Je tiMidrai, 

NouB tiendTons, 
CiOND. Pb. JetiendralB, 

Nous tiendrioDB, 

IVFBS. 



SuBjr. Pb. 



Tenons, 
Qaejetienne, 
Que Dooift teniong, 
Qae je tineM, 
.Qae noni tinssicHiB, 



tatenate, 
▼oas tenies, 
tatinB, 
Tons thitei, 
ta tiendraB, 
▼onB tlendres, 
ta tiendraiB, 
vooB tiendrieZy 
TienB, . 
tenez, 

que ta tiennes, 
que Yoas tenlez, 
qae ta tinBBeB, 
que Yoas tinBSies, 



iltenait. 
ilB tenaient. 
Utint. 
Ub tlnrent. 
lltiendca. 
Ub tiendr<mt. 
U tiendrait 
Ub tiendiaient. 
qa^il tienne. 
qu'ils tiennent. 
qa'U tienne. 
qa'ilB tiennent. 
qaMl tint. 
qa'ilB tinsBent. 



157. 



YXNIB. 



VENIR, to eome, 

YXKANT. 

Btbb tbnu, to have eome. 



Vbwit. 



Bem^^Tb\9 wtb H eo^jiij^ted 1& all itB Bimple tenaea like the verb txhib. TIm 
compoand tenBeB are formed with the aaxiliaiy verb fiTBi, ae f^ven. \yy 



158. 



Pbsbbnt. 
Imfkbf. 
Pabt DB7. 
Futubb. 
OoND. Pb. 
Impbb. 
SuBj. Pb. 



YdriB. 



Je y$tB, 
Kons v6tonB, 
Jf!e y§taiB, 
Noas y§tiou8, 
Je vStiSf 
Nona yfittmeB, 
Je vfitiral, 
Noas vdtironB, 
Je y§tiraiB, 
Nous yfitiriona. 



Vetons, 
Que je v6te. 
Que nous vfitions. 
Que je y^tiBBe, 
Qiie noas yfitissioBB, 



VfiTIR, to dothe. 

VfiTANT. 

Atoib y^Tu, to have dad. 

tuyStB, 
yous vfiteSf 
tu ydtais, 
youB y^tiez, 
tu y^tis, 
YOUB ydtttes, 
tu yfitiras, 
yoas y^tirez, 
tu yStiralB, 
YOUB yStiriez, 

vets, 

v6tez, 

que tu ydteBf 
que YOUB ydtiez, 
que tu vStiBBeB, 
que YOUB yfitisBiez, 



YtTU. 



Uyfit. 
ilB vfitent. 
il Ydtait. 
ils yetaient 
il yfitit 
ils yfitirent. 
il Ydtira. 
ils yfitiront. 
ilvStirait. 
ilB ygtiraient. 
qu'il v6te. 
qullB yfitent. 
quUl ydte. 
qu'ilB ydtent. 
qu'il Yfitit. 
qu'ila vdtiaaent. 
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ABSTRACT OF FBSNCU GBAMMAB. 



(wi. Thibd Conjugation.— S'ASSEOIB, to »U down. 

C S'ABSEOnL, 8*A8SKTA1IT. 

S^Anci ASBiB, to have eat down. 



Pbssbnt. Je m'aeiBieds, 

None noas asseyons, 
IXFBBF. Je m^asBeyais, 

NoaB noaB anBeyioiiB, 
PabtDst. Jem'aB8iB$ 

Noas nouB aaslmeB, 
FuTUBB. Je m^aBsi^rai, 

NoQB noiiB aBBi^ionB, 
CoND. Fb. Je m^assi^raiB, 

Nous nous assiSrions, 

IxFXB. ABseyonB-nonB, 



fiUBj. Fb. 



Qme je m^aBseie, 
Que n. noas aBBeyiona, 
Qae je m^aaBif se, 
Qae n. noas aBBisBioiis, 



ta TaBBiedB, 
TOOB YoaB BBBeyez, 
ta t^BBfieyaiB, 
ypuB Tons BBBeyiez^ 
ta rasBlB, 
Yoas YoaB asBttea, 
ta t*aBBl6ra8, 
YOaB YOOB BBBi^res, 
ta t^BBBi^raiB, 
▼oaB Yoas asBi^riez, 
ABBtedB-toi, 
BBBeyez-Yoas, 

qae ta faaaeieB, 
qae t. yoob aaaeyiez, 
qae ta t^assiBBeB, 
que y. Yoas aBsiBBies, 



il B*aBBied. 

Ub B^asBeient. 

il B^asaeyait. 

Ub B^aBseyaieat. 

il B'aBBit. 

ilB B^aesirent. 

il B^assi^ra. 

ilB B'aBBi^rant. 

il s'aBBi^rait. 

Ub B^aBsi^raient. 

qaMl B'aBseie. 

qa^ilB B^aaaeyent, oP 

qaMlB B^aaaeient. 
qa'il B'aaaeie. 
qaMlB B^aaaeient. 
qa*il B*aBBtt 
qu^ilB B^aaaiasent. 



160. The verb S'ASSEOIR is also conjugated in the followmg 



manner: 



S*A88X0IB. 



S*A8BOTANT. 

S^fiTBB AB8IB, to hove Bot dotim. 



Pbibxnt. Je m^aaaoiB, 

NoaB nooB aaPoyonB, 
Impbbv. Je m'aBBoyais, 

NoaB noaa aaaoylona, 
PabtDbv. Jem'aBBla, 

NooB noas asBlmea, 
FuTUBB. Je m^asBoind, 

NouB noas aaBoirona, 
CoND. Pb. Je m*aBBoiraiB, 

NooB noaa aaaoirioiiB, 



ABBoyonB-noaa, 
BTJ^f. Pb. Qae je m^aBBoie, 

Qae D. nooB aaBoyiona, 
Qaejem^aBBiBBe, 
Que n. noaa aaBiasionB, 



to t^aBBOlB, 
YOaB YOUB BBBoyes, 
ta t*aB8oyaiB, 
Yoas Yoaa aaaoyies, 
ta t^asBis, 
Yoas YoaB aBBttea, 
ta t^asBoiraa, 
YoaB Yoaa aaaolrea, 
ta t^aaBoiraia, 
▼oas Yoaa aaaoiriez, 
ABBoia-toi, 
aasoyez-Yoaa, 
qae ta VaaBoiea, 
que Y. Yoaa aaaoyies, 
qae to t^aaaiaaea, 
qae y. yoas aaaiBaiez, 



Aaaia. 



U B^aaaolt. 
ilB B^asBoient. 
il B^asBoyait. 
Ub B^asBoyaient. 
U B^asBit. 
Ub B^aasirent. 
il B^aBBolra. 
Ub B^asBoiront. 
U B'aBBoirait. 
Ub B^aBBoiraient. 
qa*U B^asBoie. 
qa*U8 a'asBoient 
qa*U B*a88oie. 
qa^Ua a^aaaoient. 
qa'U B^aastt. 
qa'Us B^aaBlBitnt. 



a 



161. 

Prbssnt. 
Ifalloir, to be necessary. 

Past. 

Falln, been necessary . 



Pbksxht. 
nfimt, U is necessary. 

Ihfsbtbot. 
muiait, U was necessary. 

Past BErann. 
n IkUnt, it was necessary, 

FUTUBB. 

nfluidra, it wiU be necessary. 



KTYMOLOGT. 138 

FALLOIR, to be neeewvry, 

INFTNTTIVB MOOD. 

Past. 

Avoir fiUln, to have been necessary, 

PABTICIPLBS. 

OoMPOXTin). 

Ayant lUln, having been necessary, 

INDICATIYE MOOD. 

Past Indktinits. 

IlafltUn, it has been necessary, 

Plupebpbct. 
BayaitlUla, it had been necessary. 

Past Antkbxob. 
B eat fiftUn, it had been necessary, 

FUTtJBB ANTXBIOB. 

n aim fiiUa, itwiUhaioe been necessary. 



CONDITIONAL MOOD. 
Pbssibnt. 

nflmdndt, it would be necessary. 



Past. 
n annit iailii, it would have been neoe^^ 
sary, 
IMPERATIVE MOOD. 

Qn'UiUUe, let U be necessary, 

SUBJUNCnVB MOOD. 
PRBBBKT. Past. 

Qn'il ikille, that it may be necessary, Qa'il ait flOla, that it may have been 

necessary, 

Impbbtxct. Plupebtbot. 

Q^'ilftllilt, that U might be necessary, Qu'UefitlUlu, that U might have been 

necessary. 



G 



162. 



MOUTOIB. 



Pbesbnt. Je meuSf 

NoQS moavons, 
Imfebf. Je mouvais, 

Noas monviona, 
PastDbi>. Jemas, 

Nobs m^mes, 
Futubb. Je moavrai, 

Nous monvrons, 
GoKD. Pb. Je monvrais, 

Nous moBTiions, 



Moavons, 



MOUVOIR, to move, 

MOUTANT. 

Atoib xu, U> have moved. 

tameas, 
▼oas moaves, 
ta moavais, 
Yoas moaviea, 
tamas, 
yoas mfltes, 
ta moavras, 
▼oas monvres, 
ta moavrais, 
▼oas moa^riez, 
Meas, 
moavez. 



Mir. 

ilmeat 
ils meavent. 
il moavait. 
ils moBvaient. 
ilmat. 
ils marent. 
il moa^ra. 
ils moa^ront. 
il moo^rait. 
ils moavralent. 
qa'il meove. 
qa^ils meavent. 
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ABSTRACT OF FRENCH GRAMMAR. 



SuBj. Pr. Que Je menve. 

Que nooB moavions, 

IxpsB]*. Qae Je masse, 

Que nous nmsnioas, 



que tn meaves, 
que Tous moaviez, 
qae tu masses, 
qae voas mossiez, 



qaMl meave. 
qaMls mooTent. 
qa'il miit. 
qa'ilB mussent. 



168. 



Plbttyoir. 



Prkskkt. 
Imferpsot. 
Past Definxts. 

FUTUMS. 

OoMD. pRCSKirr. 
IxPKBATrm. 

SUBJ. PSBflBHT. 
IXPKBFBCT. 



PLEUVOIR, to rain, 

Plbuyant. 

Ayoib flu, to hoM raifisd. 



Plu. 



n pleat, 
n pleovait, 
n plat, 
n pleavra, 
n pleavralt, 
<^*i] pleaye, 
Qa*U plenve, 
Qa'U piat. 



U roiyw, does rote, or U rtMlng. 
it rained, did rain, or wat raining, 
U rained, or did rain, 
it Witt rain, 
it would rain, 
let U rain, 
that it mag raHn. 
that U might r<ain. 



164. 



POURVOm, to provide. 

POITBTOIB. POURVOTANT. 

Ayoib pouryu, to hofoe provided. 



Pbbbbnt. 

IXPBRF. 

Past Dsr. 

FUTURB. 

CoND. Pr. 

IXPXR. 

SuBj. Pr. 

IXFBRF. 



Je pooTYOis, 
Noas poarYoyons, 
Je poorYoyais, 
Noas poaryoyions, 
Je pourvns, 
Nous ponrvilmes, 
Je pourvolrai, • 
Noas poaryolrons, 
Je poanrolrais, 
Nous poanroirions. 

PoarYoyons, 
Que je poanroie, 
Qae nous pourvoyions, 
Qne je ponnrusse, 
Qae noas poorvassions, 



ta poarYois, 
Yoas pourYoyes, 
tn pourvoyais, 
YOU8 pouFYoyiez, 
tn pounms, 
Yous pourvfites, 
tu pouryoinuEi, 
YOUS poarYoires, 
tu poarvoirais, 
Yoas pooTYoiriez, 
Pourvois, 
ponrvoyez, 
que tn poarYoies, 
que YOUs pounroyiez, 
que tu pourvnsFes, 
que YouB poarYussiez, 



POUBYU. 

il poorYoit. 
Us poarYOient. 
il poanroyait. 
lis pooTYoyaient. 
il pourYut. 
ils pouryurent. 
11 ponrYoira. 
ils poufYoiront. 
il poufYoirait 
lis poarYolraient 
quMl poufYoie. 
quails pooTYoient. 
qn^il ponrvoie. 
quMls pooTYoient. 
quHl pounrfit. 
quHls ponrYnssenti 



/l65. 



POUVOIR, to he ahU. 

POUYOIB. POUYANT. 

Ayoir Fir, to have been abk. 



PRBSBXTT. Je pnis, or je penz, 
Nons ponYons, 



tn penx, 
Tons pouYes, 



Pu. 

il pent, 
ils peuYent. 



ETYMOLOGY. 
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Ikpebf. 
Past Dkt. 

FUTCXB. 
COND. PB. 

Ikpkr. 
SUBJ. Pb. 

Impebp. 



Je ponvais, 
Nona poQvionf , 
Je pQ8f 
Nous pftmeB, 
Je poarrai, 
Nona poniTons, 
Je ponrraiB, 
Noafi> ponrrioDB, 

Que je pnlsBe, 
Que nouB paiBBionBf 
Que Je pQBBe, 
Que noQB ^oBsionB, 



tn ponvais, 
▼ouB poQTies, 
tn poB, 
▼OUB pIlteB, 
tu ponrras, 
Tons ponrrez, 
ta ponrraiBf 
YotiB poorrlez, 

(none.) 
qne tn pniSBes, 
qne voub pntBBJhez, 
qne tn puBseB, 
qne toub pussiez, 



/l67. 



Pbbsent. 

IXPBBr. 

Past Dxf. 
FnTuiOB. 

COND. PR. 



VALOIR, to be worth. 

VAItOIB. YaLANT. 

AYom TALU, to haoe been worth. 

tnyanz, 
Tons valeZf 
tn yalaiB, 
Tons yaliez, 
tn valns, 
YonB valiites, 
tnTandras, 
Yons Yandrez, 
tn Yandrais, 
Yons Yaodriez, 



il ponYait. 
lis ponYslent. 
Uput 
Us pnrent. 
11 ponrra. 
ils ponrront 
il ponrralt. 
Us ponrraient. 

qnMl pniBse. 
qn^ils pnissent. 
qnHI ptt. 
qnUb pnssent 



166. 




SAVOIR, to know. 






Sayoib. 


Ayoib 


Sachant. 
sn, to have known. 


Su. 


Pbbssht. 


J^ealB, 




tnsais, 


11 Bait. 




Nona saYons, 




Yons saYez, 


ils saYent. 


Imfbbf. 


Je saYais, 




tn BaYaifif 


11 saYait. 




NOttB'BaYlODB, 




-YonB saYiez, 


ilB saYaient. 


PabtDxf. 


JeBns. 




tn BUB, 


ilsnt. 




Nons BflmHB, 




Yons sfttes, 


' fte Bnrent. 


Ft7TUBB. 


Je sanrai, 




tnsanraB, 


ilsanra. 




Nonfl sannms, 




Yons santez. 


Us sanront. 


GoND. Pb. 


Je sanraiB, 




tn sanralB, 


n sanrait. 




Nons sanrions, 




Yons samiez. 


ilB sanraient. 


Imx'kb. 






Sache, 


qnHl sache. 




Sachons, 




sachez, 


qn'ilB sacheBt. 


SuBJ. Pb. 


Que Je sache, 




qne tn saches, 


qn^il sache. 




Qne nons sachlons, 


qne Yons sachlez, 


qn'ils sachent. 


Impbbf. 


Qne Je Bnase, 




qne tn BUBses, 


qn'il Bflt. 




Qne nons BnsBions, 


qne Yons anssiez, 


qn'ils BUBsent. 



Je Yanx, 
Nons Yalons, 
Je YalaiB, 
Nons YalioBB, 
Je YalnB, 
Nons YalftmeB, 
Je YEndrai, 
l^onB Yandrons, 
Je Yandrais, 
•Nona YandrionBf 



Valit, 

il Yant. 
ilB Yalent. 
11 Yalait. 
lis valaient. 
11 valut. 
Us Yalnrent. 
11 Yandra. 
Ob Yaudront. 
il Yandrait. 
lis Yandraient. 
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Yalonii, 
SuBj. Pb. Qae Je vaille, 

Qae noas valiona, 
iMTExr, Que je valasse, 

Que nous TaUusionB, 



Vtnx, 

valez, 

que ta TaUleB, 

que vbas valies, 

qae ta valasges, 

qae vons y^nssies, 



188. 



/. 



VOIB. 



Prbbxnt. Je Tois, 

Nons ToyoDS, 
Impskf. Je Yoyais, 

None Yoylonsi 
PastDxf. Jevis, 

Noas vtmes, 
FuTUBB. Je Terrai, 

Noas yerrons, 
OoND. Pb. Je yeiTais, 

Noas yerrions, 



Sttbj. Pb. 



Voyons, 
Qaejeyoie, . 
Qae noas yoyions, 
Qae Je yisse, 
Qae noas yissions. 



VOIR, to Me. 

VOTAKT. 

Ayoib yu, to have mm. 

ta yois, 
yoas yoyez, 
ta yoyais, 
yoas yoyies, 
tayis, 
yoas yttes, 
ta yerraa, 
yoas yerrez, 
ta yerrais, 
yoas yerrles. 
Vols, 
voyea, 

qae ta yoles, 
qae yoas yoyies, 
qae ta yisses, 
qae yoas yissiez, 



qaMl yaiUe. 
qa'ils yaillent. 
qa'ilyaille. 
qa'ils yaillent. 
qa^il yaltlt. 
qa'ils yaloBsent. 



Vir. 

Uyoit 
lis Yoient. 
11 yoyait. 
lis yoyaient* 
ilyit. 
ils yirent. 
ilyerra. 
ils yerront. 
ilyeirait. 
ils yenraient. 
qa^il yoie. 
qa^ils yoient. 
qnMl yoie. 
qa*ilB yoient. 
qa'il yit. 
qa^ils yissent. 



169. 



PRiiVOIR, to fore9ee. 



This yerlr is co^jagated like Yont, except in the ftitaze, and in the present 
of the conditional. 



Futubb. 



CoND. Pb. 



Je pr^yoirai, 
Noas pr^Yoirons, 
Je pr^yoirais, 
Noas preyoiriona, 



ta pr^yoiras, 
yoas pr6voirez, 
ta pr^yoirais, 
yoas pr^yoiriea, 



/ 



170. 



VOULOIR, to be mOing. 

YOULOIB. VOULANT. 

Ayom YOULU, to have been toUUnff, 

tayeax, 
Yoas Yoalez, 
ta Yoalais, 
Yoas Yoaliez, 
to Yoolas, 
Yoas Yoaltltes, 
ta Yoadras, 
Yoas Yoadrez, 



Jeyeox, 

Nous Yoalons, 
Imfsbp. Je Youlais, 

Noas YOQlions, 
PastDet. Jeyonlas, 

Noas Yoaliimea, 
Futubb. Je yoodrai, 

Noas Yoadrons, 



il prfiyoira. 
ils prfiyoiront. 
il pr^Yoirait. ^ 

Us pr6Yoiiaient.^v 



VouLir. 

U yeat. 
ils yealent. 
il Yoalait. 
ils Yoolaient. 
il Yoolnt. 
ils Yoalarent. 
il Yundra. 
ils Yoadront. 



KTYMOLOQT. 
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COND. Pb. 

IlfFBR. 
SUBJ. Pb. 

Impebf. 



Je Tondrais, 
NoaB voadrions, 

Que Je venule, 
Qae none voulionB, 
Que je YonloBBe, 
Qne none voolaBSionB, 



tu voadraiB, il Toadrait. 

Toas voadriez, Us vondraient. 
Veoillez (Ib the only peraon). 

qne tn veniUee, qn'll venille. 

que Yons Tonlies, quails veuillent. 

qae tn voalasBeBf qnMl yoaltlt. 

que vons vonlasBiez, qnlls vonlnsBent. 



n7i. 



PouBTH Conjugation.— BATTRE, to beat, 

Battbb. Battant. Battv. 



Atoib battv, to heme beaten. 



FftBSBMT. 



Past Dsf. 

FUTUBB. 
COND. PB. 



Idbj. Pb. 



Jebats, 
Nona battons, 
Je battais, 
NouB battlons, 
Je battlB, 
NoQB batttmefl, 
Je battrai, 
Nona battronB, 
Je battrais, 
Nona battxions, 

BattonB, 
Qne je batte. 
Que nonB battlons, 
Que je battisBe, 
Qne none battlBBions, 



tnbatB, 

vons battez, 

tn battais, 

vonB battles, 

tn battis, 

vons battttes, 

tn battras, 

vons battrez, 

tn battrais, 

vons battries, 

Bats, 

battez, 

qne tn battes, 

qne vons battles, 

qne tn battlsses, 

qne vons battisslez, 



^72. 



Ayom 



IXFEBr. 

Past Dbv. 

FUTUBB. 

CoBD. Pb. 
Imfbb. 
Subj. Pb. 



BOIBS. 

Je bois, 
Nons bnvons, 
Je bnvals, 
Nons bnvions, 
Je bns, 
Nons btoies, 
Jeboind, 
Nons boirons, 
Je bolrais, 
Nons boirlons, 



Bnvons, 
Qne je boive, 
Qne nons bnvions, 
Qne. je bnsse, 
Qne nons bnssions, 



BOIBE, to drink. 

BUYANT. 



Bu, to hone drank. 

tn bois, 

vons bnvez, 

tn bnvals, 

vons bnviez, 

tnbns, 

vons bfttes, 

tnboiras, 

vons Ix^res, 

tn bolrais, 

vons boiriez, 

Bois, 

bnvez, 

qne tn boives, 

qne vonB bnviez, 

qne tn busses, 

qne vons bnssiez, 



ilbat 
ilsbattent. 
ilbattait. 
lis battaient* 
11 battit 
11b battlrent. 
ilbattra. 
lis battroBt. 
11 battralt. 
Us battraient. 
qn'U batte. 
qn^Us battent. 
qnMI batte. 
qn^Us battent 
qnni battlt. 
qn'ils battissent. 



Bu. 

Uboit. 
Us boivent. 
U bnvait. 
Ub bnvaient. 
Ubnt. 
Usbnrent. 
Uboira. 
ilsboiront. 
U boiralt. 
Us boiraient 
qn'il boive. 
qn^Us boivent. 
qn'U boive. 
qn'Us boif ent. 
qn'U htt. 
qn^Us bnssent. 
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173. 

Pbesent. 
Imfbbf. 
Past Dei>. 

FUTUBB. 
COND. Pb. 

Impbb. 
SuBjr. Pb. 
Imfbbf. 

174. 

Pbesbkt. 
Imfbbf. 
Past Dbf. 

FXTTUBB. 

CoND. Pb. 
Imfbb. 
SiTBj. Pb. 



175. 



CONCLURE, to eondudd. 
Conglubb. Coholvamt. 

AYom OONGLU, to have eonduded. 



Je conclns, 
Nous conclaons, 
Je concluaia. 
Nous condnlons, 
Je concluB, 
Noas concldmes, 
Je oondoiai. 
Nous conclarons, 
Je conclnrais, 
Koas conclarioBB, 

Conclnons, 
Qae je conclne, 
Que nous conclnlonB, 
Que je coDclasBe, 
Que nous conclasBioiis, 



ta condiiB, 
YOOB condnez, 
tn condoaiB', 
Toas conduXez, 
ta conduB, 
TOBB condtLteB, 
ta condaras, 
YOOB condores, 
ta condorais, 
Yoas condariez, 
Coudue, 
condnez, 
que ta condaeB, 
qae youb condolez, 
que ta condaBseB, 
que Yoas condoBsiez, 



CONCLU. 

il condat 
lis condaent. 
il condaait. 
ilB condaaient. 
il oondat. 
ils eondnxent. 
il condara. 
ils condoront. 
11 oondarait. 
ils condoraient. 
qa*il condae. 
qa^ilB condoent. 
qa^il condae. 
qa^lls condaent. 
qa*il oondtLt. 
qa'Us condassefnt. 



COMDUIBB. 



CONDUIRB, to conduct, 

COIIDUIBAHT. 

AYom ooiTDuiT, to have conducted. 



Je oondois, 
Noas condaisons, 
Je condalHais, 
NottB condaisions, 
Je condnlBis, 
Koas condnislmes, 
Je conduiiai, 
NouB condairons, 
Je cimdairais, 
Noas oondairions, 
• 

Condaisons, 
Qaejecondaise, 
Qae noas condaisions, 
Qae je condaiBisse, 
Qae nooB condaisiBBionB, 



ta condnlB, 
Yoas oondnisez, 
ta condaisais, 
Yoas condoisieZf 
ta condaiBls, 
voas condaisttes, 
ta condoiras, 
Yoas condairez, 
ta condairaiB, 
Yoas condalriez, 
CondalB, 
condnisez, 
qae ta condaises, 
qae youb condaisiez, 
qae ta GondaiBisseB, 
qae y. oondaisissiez. 



Conduit, 

fl oondait. 
ilB condolBent. 
11 condalBsit. 
lis condnlBaient. 
il condaisit. 
ils condaisirent. 
il condaira. 
ilB eondaliont. 
il condairait.. 
ils condairaient. 
qa*il eondnlBe. 
qa^ilB oondaiBent. 
qa'il eondnise. 
qa^ils condniBeirr. 
qa^il condaisit. 
qa^ils condaisisBCMit 



COHFIBB. 



Pbbsxnt. Je confls, 



CONPIRE, to pickle. 
Coitfisakt. 
Ayoxb oohftt, to heme pickled. 
ta confls, 



Noas conflBonB, 



Yoas conflsez, 



COHFIT. 

tl conflt. 
lis confisent 





ETYMOLOaT. 


> 


IMPBBF. 


Je oonftsAiB, 


tn conflsais, 


U eonllBalt. 




Nonn conllsions, 


Tons conflsiez. 


ilB conllsaient. 


Pabt Def. 


J« confiB, 


taconflfl, 


11 conflt. 




None conftmes, 


vons conittM, 


ilB conflrent. 


FUTUM. 


Jeconflrai, 


ta confirae, 


ilconfira. 




Noas conflronB, 


▼onB couarez, 


ils conHront. 


Cons. Pb. 


Je confiraiB, 


ta confliale, 


11 conflnit. 




Nous conflriont, 


TOUB conflriei, 


ilB oonfinient. 


IVFIB. 




Confia, 


qa^il conflBe. 




Conflsons, 


conflsez. 


qa'ils conflBent. 


SUBJ. Pb. 


Qaejeconflse, 


qae ta oonflBeB, 


qa'il conflBe. 




Que none conflsions, 


qae voos coafiBiec, 


qa'ilB conflBent 


Impebt. 


QnejeconllsBe, 


qae ta conflsBeB, 


qn'U conltt. 




Que nous conflMioni, 


qae vooe conflBsies, 


qa'ilB conflssent. 
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^6. 



CONNAITKB, to be ocquaiTUea wUh, 

COHNAtrSB. CONNAIBBANT. COfSKU, 

Atoib 0ONNX7, to hoive been acquainted with. 



Pbbbxht. 



Past Dbv. 

FUTUBB. 

COHD. Pb. 



Subj-Pb. 



JeconnalB, 
Noae connaiBBOiui, 
Je oonnoiBsaiB, 
KoaB oonnalBBionB, 
Je eonnofi, 
NoaB connflmes, 
Je connattral, 
Nona connattroBB, 
Je connattraiB, 
NooB connattrions, 

ConnaiBBonB, 
Que Je c<ninaiBBe, 



ta connais, 
YOOB connalBBea, 
ta connaiBBaU, 
Toas connaiBsies, 
ta connns, 
YoaB connflteB, 
ta connattraa, 
YoaB ooanattres, 
ta connattrala, 
vouB connattrieai 
ConnaiB, 
connalBsez, 



ilconnatt 
ilB connaissent. 
il connaisBait. 
Ub connaissaient. 
U connnt. 
Us connarent. 
U connattra. 
lis connaltnnit. 
11 connattralt. 
Us connaltralent. 
qa^il connalBBe. 
qa'ilB connaissent. 
qa^il connalsse. 



qae ta connalsses, 

Qae noaB connalsslons, qae voas connaissiez, qaMls connaissent. 

Qae je connasse, qae ta connasses, qn^il connflt. 

One noas connasslonB, qae yoas connaBsiea, qa'ils oonnassent. 




^ 



177. 



Pbbbbbt. 

Imfkbv. 

PabtDbv. 

FUTUBB. 



OOUDBB. 



Jeooads, 
Nora cooBons, 
Je coaBidB, 
Noas coaslons, 
Je consis, 
Nons constmeB, 
Jeooadnd, 
Nous oondrons, 



COUDBE, to mo. 

COUSANT. 

Atoib ooubu, to Aave teufed, 

ta coads, 
YOOB ooasea, 
ta oonsais, 
Yoas coasieZf 
ta cobbIb, 
YOOB coasttes, 
ta coadns, 
YOOB ooadrez, 



Cousir. 

lleoad. 
Ub coasent. 
Ucoaeait 
Us coasalent. 
U eouslt. 
Ub coaelrent. 
Ucondra. 
Uacoadront. 
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Oon>. Fb. JeeoDdisIs, 

Nou eondrlons, 



Cknuons, 
SuBj. Pb. Quejeoonse, . 

Qae noiiB oonsions, 
Qae je oonsiBBe, 
Que BOOB ooaBiBsioDi, 



tacoadnlB, 
TOQB ooudries, 
Conda, 

OOIUMB, 

qae ta coiues, 
que yoim conslez, 
qae in coiuiBMt, 
qae yoos ooafliasies. 



il condnit 
11b ooadnient. 
qa*il coase. 
qn^ilB coasent. 
qa^ll coase. 
qa^ilB coasent. 
qaUl couBtt. 
qa'ilB oooBiBBent. 



C\m 



178. 



CRAINDRE, to fdo/r. 

Cbahtdbb. C&aigkakt. 

Ayoib osaint, to have f tared. 



Je cnlns, 
NoaB cnignonB, 
JecraignalB, 
NooB craljinionB, 

PabtDxf. JecraigniB, 

KooB craigntmeB, 

FUTUiui. Je cnlndrai, 

NooB cnindrons, 

Co!in>. Pb. JecnindndB, 

NooB craindrionfl, 



CnignonB, 
Qae je craigne, 
Qae nooB craignlons, 
Qae je craignlsBe, 
Qae nooB cnUgniBBlonB, 



8UBJ.1*B. 



ta cntlnB, 

▼oaB ersignes, 

ta cralgnalB, 

▼oaB craigniez, 

ta craignis, 

YoaB cndgntteB, 

tacralndraB, 

▼oaB cralndreB, 

ta cndndralB, 

YoaB cndndrles, 

Craine, 

craignes, 

qae ta cndgnes, 

que voas cralgples, 

qae ta craignUseB, 

qae Yoas cralgnlfiBlez, 



Cbaibt. 



ilcralnt. 
11b craignent. 
Uciaignalt. 
ilB craignalent. 
II craignit. 
Ub craignlrent. 
llcraindia. 
Us eraSndront. 
Ucndndralt. 
Ub cralndralent. 
qa^ll craigne. 
qa^llB craignent. 
qa'il cmigne. 
qa^ils craignent. 
qa'il craignit. 
qa'ils craignlBient. 



/iro. 



CROIRE, to Mieve. 

C&OIBS. Crotant. 

Ayoib obu, to have believed. 



Je crolB, 

Noas croyons, 
Impbrt. Je croyaiB, 

NoaB croylonB, 
PabtDbt. JecniB, 

NoaB crfimes, 
Fdtubx. Je croirai, 

Noas croironB, 
CoND. Pb. Je croiraia, 

Nona crolrlona, 



Croyons, 



tacrolB, 
Yoaa croyea, 
ta croyaia, 
Yoaa croylea, 
ta cma, 
Yoaa crtiteB, 
tacrolraa, 
Yoaa croirea, 
ta croiraia, 
Yoaa croirlea, 
Crola, 
croyes, 



Cbv. 



Uciolt 
ila croient. 
11 croyait. 
Ila croya^ent. 
Herat, 
ilacrflrent. 
llcroira. 
Ila crolront. 
il crolralt. 
ila croiraient. 
qa*il croie. 
qa*i]8 croient. 



XTTMOLOGT. 
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SUBJ. FB. 



Quejecrole, 
Qne noas croyions, 
Que Je cmsse, 
Qae noiu cmsaionB, 



que ta eroies, 
que Yons croyiez, 
qae tu cnisseB, 
qae vons cnusies. 



qn^U croie. 
qa*ile croient. 
qn'il crtlt. 
qa*il8 cmssent. 



180. 



CROtTRE, to grow. 



CBoims. Cboissaxt. 

Atoib ob^, also Arm oxfr, lo Aom gnwn. 



CbC. 



J6 crotci, 
Nous croisflons, 
Je croiseais, 
Nous croissions, 

PastBif. Jecrfts, 

None crftmeB, 

FuTUBB. Je dottrai, 

Noas crottroni, 

OoND. Fb. Je crottrsiB, 

Nona ciottriong, 

Imfbs. 



SiTBJ. Pb. 



CioiBflons, 
Qaejecroisse, 
Que noiiB croiesioiifl. 
Que je crflBM, 
Qae noas crtiBslong, 



tncroti, 
TooB croiBBes, 
ta croiBsals, 
voaB croisBiesB, 
tacrfts, 
ToascrftteB, 
tacrolteM, 
YOUB crottres, 
ta crottraiB, 
TOOB ctoitriez, 
Crois, 
croiBBez, 
qae ta croisBeB, 
que vooB croisales, 
qae ta crtlBBeB, 
qae yoas crftssiez, 



^. 



Dibs. 



Fbbbkht. Je diB, 

Noas disoiiB, 
IxPEBF. Je cUeaifl, 

NoaB disions. 
Past DBF. Jedls, 

Noas dtmes, 
FuTUBB. Je dinft, 

NoaB dirons, 
CoBD. Pb. Je diralB, 

Noas dirioDB, 



DiBOIlB, 

Qae je dise, 
Qae noas disions, 
Qae je disse, 
Qae noas dlssionB, 



Subj. Pb. 



DIRE, to My. 

DiBABT. 

Ayoib dit, to have mM. 

tadlB, 

▼oas dltes, 

ta disais, 

VOOB disiez, 

tadis, 

Yoas dites, 

tadiras, 

Toasdirez, 

tadiiais, 

YOOB diries. 

Bis, 

dites, 

qae ta dises, 

qae Yoas diBies, 

qae ta disses, 

qae Yoas dissiez, 



ilcrott 
ils croiBBent. 
il croisBait. 
ilB croissaient* 
il crtlt 
Hscriirent. 
Ucrottra. 
ils crottioat. 
il croltrait. 
Us croitraient. 
qa*il croiBse. 
qa^ilB croissent. 
qa^il croisse. 
qa*ilB croisBent. 
qu^il crftt. 
qa'ils crtUtsent. 



DiT. 



ildit. 

ilsdisent. 

ildlBait. 

ils diBalent. 

ildit 

ilB dirent 

ildira. 

ilB diront 

ildirait 

ilB dindent 

qaUl dise. 

qa^ilB disent. 

qa^il dise. 

qaMlB disent 

qu*il dlt. 

qa*ils dissent.^// 
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ABSTBACr OF FJ^SNCH GBAMMAB. 

£CBIR£, to tmto. 
Ayont icsrr, to home wHUm. 



Pbbbxnt. 



Past Dxf. 

FUTUBS. 
COND. Pb. 
IXFEB. 

BuBj. Pb. 



Nona ^rlyons, 
J^^crlyais, 
Noas ^livionfl. 

None ^crirtmeB, 

Nous ^xirons, 
J^toriraiB, 
NooB ecririoDB, 

£criTon8, 

Que nous ^crlvioiiB, 

Qae J'dciiviBse, 

Q^e I10U4 ^crlTiBBionB, 



tu ^rit. 
▼OBB ^crivez, 
ta^crivalB, 
▼ouB ^riyiez, 
ta ^crivifl. 
Tons ^criyttes, 
tn ^criras, 
voos ^irez, 
totoricais, 
TOUB ^cririez, 

derives, 
qne to. ^rlTOB, 
qne voas Scriyiezs, 
qne tn ^criviBseB, 
qne yoqb ^crivissiez, 



iltoit. 
ilB ^criTent. 
il ^criYait. 
ilB 6criyaient. 
U gcrlvit 
ils dcrivirent. 
ll^crira. 
ilB^criront 
fi^rixait 
ilB ^criraient 
qn'il ^criye. 
qn'ilB ^oriyenlk 
qn'U ^edye. 
qn'Ue ^ciiyent 
qn'U ^CEiytt. 
qn'ilB ^criyiaMAt 



183. 


TATRE, 


to mdke^ to dOy to ( 


cause. 




Faibb. 




¥&ixT. 


Vapbs 






Ayoib fait, to ham made. 




Pbbbbnt. 


Je fills. 




tnfais, 


Ufiiit. 




None fiiisons, 




yons feites, 


ils font. 


Ibfxbf. 


Je fesais, 




ta&Mis, 


U fesait. 




Nona fesioBB, 




yons fesiez, 


ils fesaient. 


Past Dbf. 


Jefls, 




tnflB, 


11 fit. 




Nlona fhnes, 




yons fttes, ^ 


ilsflreat 


FUTUBB. 


Je ferai. 




tn fe»8, 


Ufera. 




None ferons, 




yons ferez. 


ils feront. 


OoKv. Pb. 


Je fends. 




tn feiais, 


ilfendt. 




KooB feriOBB, 




Tonfifwiez, 


UsfezaieBt. 


IXPBB. 


Cc** 




FaU, 


qn*U fitsse. 




Fesons, 




Ikites, 


qn'ils fluusent. 


BuBj. Pb. 


Qne Je fiwse, 




qne tn flwseB, 


qn'il fuse. 




Qne nous fitasionB, 


qne yons faBslez, 


qn*il8 ftuBsent. 


IXPEB]'. 


QnejeflBse, 




qne tn flsses, 


qn'ii fit. 




Qne nons flBsions, 


qne yons flssiez. 


- qn'ils fiBsent 

■ 



184. 



Fbbsxht. 



Jelis, 
NonsliBODB, 



LIRE, to read. 

LiSANT. 

AyoiB LIT, to hoM read. 

tn lis, 
yons lisez, 



Lv. 

ilUt. 
ilslisent, 



BTYMOLOGY. 



US 



Past Dkf. 



FUTUBB. 



COND. PB. 



Imfxb. 



SUBJ. Pb. 



Jelisaim 
NooB liflioDf , 
Je Ins, 
Nous lilni98, 
Je liral, 
NouB lirons, 
Je liraiB, 
Nona Urions, 

lisonB, 
Qae Je Use, 
Q;ne none lisions. 
Que je Insee, 
Que BOOB hiSBionB, 



tuIiBaiM, 

▼oas lisiez, 

tains, 

Yons Ifttes, 

taliras, 

Toas lirez, 

ta liraiB, 

voos liries, 

lis, 

lisez, 

qae ta lises, 

qneToas lisies, 

qae ta lasses, 

qae yoob lassies. 



185. 



Jemets, 
Noos mettons, 
Je mettais, 
I7oas metHons, 

PastDiv. Jemis, 

Noos rnlmeB, 

FuTUBB. Jemettral, 

Noas mettrons, 

CoHiK Fb. Je mettrais, . 
Noas mettrions. 



Bubj. Pb. 



Mettons, 
Qae je mette, 
Qae noas mettionB, 
Qae je mlese, 
Qae noas missionB, 



METTRE, to put. 

Mbttaiit. 

AtoiB KiB, to TUtve put 

tametB, 
yoasmettes, 
ta mettais, 
voas mettles, 
tamis, 
Toas mites, 
ta mettras, 
▼oas mettres, 
ta mettKds, 
voas mettries, 
Mets, 
mettez, 
qae ta mettes, 
qae vou meltles, 
qoe ta misses, 
qae voas ndssiez. 



ise. 



MOUDRE, t9 grind. 

UOITDBB. MOTTLAHT. 

Atoib xoulu, to have ground, 

ta moads, 
▼oas moalez, 
tamoolais, 
▼oas mouliez, 
ta moolus, 
▼oas moalfttes, 
ta moadras, 
▼oosmoodres, 



Je moads, 

NooB moalonB, 
IxFKBF. Je moalais, 

Noas moalions, 
Past DBF. Jemoalas, 

Noas moollimeB, 
FuTUBB. Je moadrai, 

NoaB BUMidronB, 



Ulisait 
ilsUsaieiit. 
11 lat. 
ilslarent. 
Ulira. 
lis liront. 
Ulirait. 
lis liraieat. 
qaUl Use. 
qaMls lisent. 
qa^il Use. 
qnlls liseBt 
qa'il lilt. 
qa'ilB lasaent. 



Xxs. 

ilmet 
ilB mettent. 
il mettait. 
lis mettaient. 
ilmlt. 
ilsmlrent. 
ilmettm. 
ilfl mettront. 
il mettrait. 
lis mettraient. 
qa^il mette. 
qa^ils mettent. 
qa^n mette. 
qa^ils mettent. 
qa'U'mlt. 
qa^Us BiiBBent. 



MOULV. 

ilmoad. 
lis moolent. 
il monlait. 
lis moalaient. 
il monlat. 
lis moalarent. 
il moadra. 
Ub moodiont. 
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ABSTRACT OF FBBNCH 6BAMMAB. 



CoND. Fb. 



Imfbr. 



8UBJ. Pb. 



187. 



Pbuest* 



FistDbt. 

FUTUBB. 

Cqnd. Fb. 



BVBJ. Fb. 



188. 



Fbbsbbt. 



Fast Dbv. 

FnrxTBB. 
Cobd. Fb. 



SuBY. Fb. 



Je moadraii. 
Nous moadrions, 

Monlons, 
Qae je monle, 
Que nons monlions, 
Qaejemoulasse, . 



tamondrait. 

Tons moadrlez, 

MoadB, 

xnoalez, 

que ta monlee, 

qne Tons monliez, 

que tn moulasses, 



11 mondrait. 
ilB mondnient. 
quMl monle. 
quails monlent. 
qn^il monle. 
qaHls monlent. 
qa^il monlflt. 



Que Dons moolaBsionB, qne youb moulassiez, qa^UB moulassent. 



NAtTBB. 

/ 

JenaiB, 

Xoas nalBBOiiB, 
Je naisBidB, 
NouB nalBBions, 
Je naqniB, 
Nous naqulmea, 
Je nattrai, 
Nona nattrons, 
Je nattrais, 
Nous nattrioBB, 



NaisBonB, 
Qne Je naisse. 
Que nouB naisBions, 
Qaejenaqnisse, 
Qae nous naqniBeions, 



NAItRE, to be bam. 

Naisbant. 
Etbb Ni, to have been bom, 

tanaiB, 

yoas nalBses, 

tn naiflsalB, 

Totts nalBBies, 

ta naqaiB, 

Toas naqattes, 

tanaltraB, 

Tons naltrez, 

tu nattralB, 

YOOB nattiieE, 

NaiB, 

nalBBes, 

qae ta naiflses, 

qae voas nalBdes, 

qae ta naqaiflBOB, 

qne voaB naqoissies, 



Flaibb. 
Je plais, 

NOBB plalBOBB, 

Je plaiBaiB,* 
Noas plaiBioDB, 
Je plas, 
Noas pltLmes, 
Je plairai, 
NooB plairons, 
Je plidraiB, 
NoaB plairions. 



FlaiBons, 
Qaejeplaise, 
Qae noas plaisions, 
Qae je plasse, 
Qae noas plassions, 



PLAIRE, to pleaae. 

Flaisant. 

Atoib flu, to fUMfe pleaeed. 

taplals, 
▼ooB plaifles, 
ta plaisais, 
Toas plaisiez, 
ta plus, 
TOUB pllites, 
ta plairas, 
▼oas plaires, 
taplairais, 
Toas plairies, 
Hals, 
plaisez, 
qae ta plaises, 
qae YoaB plaisies, 
qae ta plasseB, 
qae voas plossies. 



Nl 

ilnalt 
lis naissent. 
ilnaissait. 
Ub naisBaient. 
ilnaqoit 
Us naqalrent. 
ilnattra. 
ilB nattroat. 
11 nattrait. , 
lis nattraient. 
qa^ll nalBse. 
qa*ilB naiBsent. 
qa^il nalsse. 
qa^lls naissent. 
qa*il naqatt. 
quails naqaissent. 



Flit. 

Uplatt. 
ilsplaisent. 
il plaisait 
Us pbdsaient. 
il plat, 
lis pldrent. 
il plain, 
lis plairont 
ilplalnit 
ilB plairaient. 
qa^il plalse. 
qaMlB plaisent. 
qa'il plalse. 
qa^ils plalsmt. 
qa'il pint, 
qn^ils idassent. 



BTTMOLOGT. 



Ui 



180. 


PRENDRE, to take. 






Pbbndbx. 


PWBNANT. 


Pbib. 




Atoib 


PBiB, to have taken. 




Pbjbsent. 


Je preod0. 


tn prenidBi 


ilprend. 




Noas preoonB, 


Toas prenez. 


ile prennent 


Imfebf. 


Je prennU, 


pi preoais. 


U prenait. 




NovLB preoions. 


yoas pceniez. 


11b preni^ent. 


Past Dbf. 


Je pris, 


tapriSf 


11 prit. 




NooB prtmes. 


TOU8 prltee, 


ilB prirent. 


FUTUISB. 


'Je prendnii, 


tn prendras, 


il prendra. 




^onB prendrons. 


TouB prendrez, 


ilB prendront. 


OONO. Pb. 


Je prendi^iis, 


ta prendraiB, 


U prendrajt. 




NonB prei^drionft, 


youB prendries. 


Ub prendraient. 


Imfbb. 




PrendB, 


qu'il prenne. 




Prenonfi, 


prenez. 


qu'lls prennent. 


8w. Pb. 


Qne Je prenne, 


qae tn prennes. 


qu^il prenne. 




Que Qo^s prenions, 


que voas preniez. 


qu'Us prennent. 


Imfebf. 


QnejepriBse, 


que tn prisBes, 


qu'U prtt. 




Que nous priBstons, 


que vonB prissiez. 


qn'Us prlssent 



190. 

Fkbssnt. 
Imfebf. 
Past Def. 

FUTUBE. 
OOND. PB. 

Imfeb. 

SXTBJ. PB. 

Imfebf. 

191. 

Pbxbbht. 



B^SOUDRE, to 4m>ke, to resolpe. 
Atoib b^olu, to hofve resolved. 



Je r^Bons, 

NOUB r^BOlVODB, 

Je r^BolvalB, 
NouB r6«olvion8, 
Je reBoluB, 
Nous r^solfimes, 
Je r^ftoudrai, 
Nous r^BQudron^, 
Je r^Bondrais, 
Nous F^sondi^ons, 

B^solvons, 
Que Je resolve, 
Que nous r^BOMons, 
Que Je r^BoluBse, 



tn r^souB, 
youB r^Bolvez, 
tu r^BQlvais, 
vouB r^poMez, 
tu r^solns. 
Tons r^Boltltes, 
tn r^Bondras, 
Tons r^BOttdres, 
tn r^Bondrais, 
Tons r^sond^r^, 
Bisons, 
r^BOlTez, 
que tu r^BolTe^, 
que Tons resolviez, 
que tn r^BoluBses, 



U r^sont. 
ilB resolvent. 
U r^Bolvait. 
ilB r^Bolvaient. 
il r^Bolut. 
lis r&tolnrent. 
il r^Bondra. 
ils r^Bondront. 
il r^ondrait. 
ils r^Bondraient. 
qu*ll resolve. 
quMls r6solTent. 
qu'il resolve. 
qnUIs resolvent, 
qn'il r^solfit. 



Que none r^sokusions, que Tons r^scdnssies, quails r^solnssenk 



Jeris, 
^oaB rioQ^, 



RIRE, to fmgh, 

Biamt. 

Atoib bi, to have laughed. 

tnr^, 
Tons r|^z, 

7 



Ri. 

Urit. 
U9xie^t. 
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PabtDbt 



FCTUBS. 



COND. Pb. 



Imfbb. 



SxTBj. Pb. 



JeiiaiB, 
Noas riionn. 

Nous limes, 
Jerirai, 
Noas rlrons, 
Jerlnis, 
Nona ririons, 

Rions, 
Qae Je lie, 
Qae noas riions, 
Qae Je xisse, 
Qne nons rissions. 



tariaiii, 

Tonsrilez, 

taris, 

Toas rttes, 

ta liias, 

vouR rirez, 

tn riiaiB, 

ToaB riries. 

Bin, 

xiez, 

qne ta lies, 

que YOOB riiez, 

que ta risses, 

qae toob rissieB, 



193. 



Pbbsxnt. 



ROMPRE, to break. 

BOXPANT. 

Atoib boxfu, to have broksn. 



PastDxf. 

FUTUBS. 

CoND. Pb. 
Imfbb. 
BuBj. Pb. 



Je romps, 
Noas lompons, 
JerompaiB, 
Nons rompions, 
Je rompis, 
Noas romptmes, 
Je romprai, 
Noas romprons, 
Je rompnis, 
Ndos romprioBS, 

Bompons, 
Qae Je rompe, 
Qae noas rompicms, 
Qae Je rompisse, 
Qae noas rompifisions, 



ilriait. 
Usriafent. 
Urit. 
Us rirent. 
Urlra. 
ils riront. 
U rirsit. 
ils riraient. 
qaMl lie. 
qa^ils rient. 
qa'Urie. 
qa^ils rient. 
qa^il rit. 
qa^ils rissent. 



ta romps, 
▼oas rompes, 
ta rompais, 
voas rompies, 
ta rompis, 
▼oas rompttes, 
ta rompras, 
Toas mmpres, 
ta romprais, 
voas rompries, 
Bomps, 
rompes, 
qae ta rompes, 
qae Tons rompiez, 
que ta rompisses, 
qae roas rompissiez. 



BoxFir. 

ilrompt. 
ils rompent. 
il rompait. 
ils rompaient. 
11 rompit. 
ils rompirent. 
11 rompra. 
ils rompront. 
11 rompralt. 
ils rompndent. 
qa'il rompe. 
qa'ils rompent. 
qaUI rompe. 
qaHls rompent. 
qu^il romptt. 
qa^ils rompissent. 



193. 



SUIYBB. 



Fbbsbnt. 



IXFBBF. 



Je sals, 
Noas solvons, 
Je soivais, 
Noas saivions. 
Past DBF. Jesaivis, 

J Noas salvtmes, 

Je saivrai, 
Nous soiTTom, 



FUTUBX. 



8UIVRE, tofoOaw. 

SUITANT. 

Atoib suiyi, to have followed, 

to sols, 
▼oas salves, 
ta sdlvais, 
▼oas salTies, 
ta saMs, 
▼oas saWttes, 
ta salvras, 
▼ous soi^res. 



Buivi, 

U salt, 
ils saivenL 
11 saWait. 
Us soivaient. 
U solvit, 
ils saivirent. 
U saivra. 
UssoivTont. 



STTHOLOGT. 
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CoKD. Pa. Je snivraiSf 

Nous saiyrions, 
Impbb. 

SidTons, 
&UBJ. Pb. Que Je suive, 

Que nous eaivions, 
IxPEKF. Que je saiviBBe, 

Que nous BuiviBeions, 



ta Bolvnis, 

Tons soivriez, 

Sois, 

Baivez, 

que tu BQiveB, 

qae voub Buiviez, 

que ta BuiviBaes, 

que VOUB suiviBBiezj 



il BniTrait. 
Us Buivraient. 
qn^il Bnive. 
qa'ils Boivent. 
qn^il BQive. 
qa'ils Boivent. 
qu*ll Bulvlt. 
quails snivissent. 



194. 




TRAIKK, tomiOe. 






Tbaibb. 


Tratant. 


Tbatp. 




Atoib tbait, to have milked. 






Je traiB, 


tu tralB, 


U trait 




NouB trayons, 


VOUB trayez, 


ilB traieut. 


IXFKRI*. 


Je trayais, 


tu trayalB, 


il trayait. 




NouB trayiODB, 


VOUB txaylez, 
(NoPastDef.) 


ils trayaient 


FUTtTBX. 


Je trairai, 


tu trairas, 


il traira. 




Nous trairoDB, 


VOUB trairez, . 


ilB trairont. 


COND. FK. 


Je trairais, 


tu trairalBf 


il trairait. 




NouB trairioDB, 


VOUB trairiez. 


ilB trairaient. 


IXFKB. 




TraiB, 


qu'il traie. 




TrayonB, 


trayez, 


quMlB traient 


Sinu. Fk. 


Qaeje traie. 


que tu traies. 


qu'il traie. 




Que nouB trayions, que voub trayiez, 


qu'ilB traient 






(No Imp. Snbjnnc.) 





195. 

PBSSBNT. 
IXFEBF. 

Past Dei*. 
Future. 
Ck>ND. Pb. 

IVPBB. 

SuBj. Pb. 
Imfebi*. 



VAINCRE, to vanquM, to conquer, 

Vaingbb. Vainquamt. VAiNOir. 

Ayoib tainou, to have vanqidshed. 



Je values, 
NouB vaiuquoDB, 
Je vamquais, 
NouB vainquions, 
Je vaiuqulB, 
Nous yainqutmes, 
Je vaincrai, 
NouB vaincrouB, 
Je vaincrais, 
Nous vaincrions, 

Yainquons, 
Que je vainque, 
Que nous vainquions, 
Que je vainqnisse, 



tu values, 
VOUB vainquez, 
tu vainqnais, 
VOUB vainquiez, 
tu vainquis, 
vous vainquites, 
tu vaincras, 
vous vaincrez, 
tu vaincralB, 
VOUB vaincriez, 
YaincB, 
vainquez, 
que tu vainques, 
que vous vainquiez, 
que tu vainquisBeB, 



ilvainc. 
lis vainquent 
11 vainquait. 
ils valnquaient 
11 vainqnit. 
lis vainqulrent 
11 vaincra. 
ilB vaincront. 
11 vaiacrait. 
ilB vaincraient 
qu'il vainque. 
quUls vainquent 
qu^il vainque. 
quMIs vainquent 
quMI vainqutt. 



Que nous vainquiBsions, que vous vainquissiez, qa'ils vainquissent. 
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ABSTBACT OT FJKSKCB GBAMMAR. 



"198: 



VIVRE, to Uw, 



"SttTBt, 



Ayoib 



Fbbsxxt. Je Yi», 

Nous yivoiiB, 
Imfksv. Je vivaiB, 

None vivions, 
PastDbt. Jev^cns, 

Nous v^tmes, 
PuTUBS. Je viviai, 

Nons viTTons, 
CoND. Fs. Je vivnis, 

No|U viTrionB, 



VivoM, 
BxTBj. Pb. Que Je vive, 

Qae noiiB TivionB, 
Que je Tficaeee, 
Qae nooB v6cuBBiona, 



VlTAWT. 

▼icu, to AoM l/koed, 

ta vis, 
voos viyez, 
taviT«is, 
▼ouB vivies, 
tn vScaB, 
▼oaB v^flteB, 
ta vivrBB, 
vons vivres, 
tti TivndB, 
youB Tivriez, 

▼ivea, 

qae ta viyeB, 
qae toob Tiyies, 
qae ta v^casseB, 
qae toob v^caBsies, 



Viou. 

Uvit 
ilB vlvent. 
U vlvBit. 
ilB yivueat. 
il T^cat. 
ilB v^curent. 
il vivia. 
ils viyront. 
il Tivnit. 
Ub vivFaient. 
qu*il Vive. 
qa*ilB yivenL 
qa'il Vive, 
qa'ils vivent. 
Qa*il v6c&t. 
qu^ilB Y^oBBent. 



DEFECTIVE, OR SLIGHTLY IRREGULAR VERBS. 

Seeond Ckn^ugaUon, 

197. B^NiB, to bless; to eonseerato, has two Past Parttciples: b:^ni, 

blessed; bbnit, eonseercUed. 

198. Fatllir, to faU. FaiOant, FaiOi, Past Definite, Je faOlis, tu 

faHUSf UfaiUity nausfatUimeSy wmsfaiUiteSy HsfaiUirent. 

199. FiJQURiR, to blossom^ is regular ; fleurib, tojUmrish, lias in the 

Present Participle ./ImMaTi^, and in the Imperfect ./fcTmsaiJ^. 

200. Gi:siR, to lie. Of this verb, the only form used is ei-ffit, here 

lies. 

201. HaIb, to hate, has no diaBresis on the t in the Singular of the 

Present Indicative and of the Imperatiye, otherwise regolar. 

202. OulB, to hean'. Th^ Infinitive and Past Participle {Oul) are the 

only parts in use. 

Third Conjugation, 

203. CRom, to fudl. Past Participle, cAv.— DiscHOm, to faU awaif. 

Past Participle, deehu. — ^Eghoib, to become due. Past Partici- 
ple, echu. 

Of these three verbs no other parts are used, except icAeantf 
the Present Participle of eoMr, 
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204. Sboib, to become^ to fit tMff, is used only in the third peraon of 

tbe Praseat, tZ nedy ils Heent Imperfect, U Hf^ait. Future, U 
dera, 

Fmtrth GovijvgaUon, 

205. Clorb, to doM. Preaeat,^ doSy tu dos^ U dot Future, Jtf dorcri. 

Past Participle, dos. Ecldbe, to hateh^ is conjugated like 
clore, 

206. Cqntbepibb, to eontradkt; d^dire, to dUown; un^BBDiBB, to 

irUerdict; maudire, to curse ; mbdibb, to dcmder ; predibe, 
to foretdl; be dedire, to recant^ are conjugated like dirb^ 
except that they have in the second person plural of the Pres- 
ent Indicatiye and Imperative diaez instead of dUes, Maudire 
also doubles the « in the Present ParUdple and in the parts 
deriyed firom it. Maudissant, nous maudissons^ wms mwMdU- 
sezy tZs maudu90fU,je mcMdmaiSy &c. 

207. Fribb, to fry. Participle Present,/?^, Present, J* frU^ tufris^ 

it frit. Future, j«yWra»*, Ac. Conditional, ^^^yWro^, &c» 



208. LIST OF IRREGULAR VERBS. 

The flgnres after the verbs in this list, refer to the model Terhs. 



Abbattre, to throw down, 171. 
S'abbattre, tofaU down, 171. 
Absoadre, tfi absolve, 190. 
8'abstenir, to abstain, lfi& 
AbBtraire, to abstract, 194. 
Acconrir, to run to, 148. 
Accroitre, to increase, 180. 
Accaeillir, to.to^eome, 149. 
AoQU^Riic, to acauire, 145. 
Ac^oindre, to atQoin, 178. 
Admettre, io admit, 185. 
KiAXR,.U}go, 139. 
S'sN ALLER, to go awoy, 140. 
Apparattre, to ofipear, 176. 
Appartenir, to bdong, 166. 
Appren(\pe, toleam^ 189. 
AssAiLLiR, to assaU, 146. 
S^ASSEoiR, io sit down, 160. 
Astreindre, to constrain, 178. 
AtteiDdre, to overtake, 178. 
Attraire, to attract, 194. 
Avenir, io happen, 157. 
Ayoir, tfi home, 

Battrji^ to beat, 171. 
Se battre, to^ht, 171. 
BoiRB, to drink, 172. 
BoniLLiB, to boil, 147. 
Braire, to bray, 194. 
Braire, to roar^ 174. 



Ceindre, to gird, 178. 
Clrconscrire, to circumscribe, 188. 
Clrconvenir, to circumvent^ 157. 
Comhattre, to fight, 171. 
Ck)mmettre, to commit, 186. 
Corapamttre, to appear, 176. 
Complaindre, to complain qf, ITS. 
Complaire, to please. 188. 
Se complaire, to delight in, 188. 
Compre^re, to understand. 189. 
Conipromettre, to oompromtte, 18S. 
CoNCLURB, to condvde, 178. 
Ck>ncoarir, to concur, 148. 
CoNDuiss, to conduct, 174. 
CoNnRE, to pickle, 175. 
Conjoindre, to conjoin, 178. 
CoNNAtTBE, to know, 176. 
Conqn^rir, to conquer, 146. 
Consentir, to consent, 154. 
Constraire, to eonstrttct, 174. 
Contenir, to contain, 156. 
OoDtraindre, to constrain, 178. 
Contredire, to contradict, 181. SOS. 
Contrefkire. to counterfeit, 183. 
Contrevenir, to infringe, 157. - 
GonvaiDcre, to convince, 196. 
Oonvenir, to suit, to agree, 157. 
Corrompre, to coring, 193. 
CouDRE, to sew, 177. 
CouBiB, to ruft, 14^ 
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Cioavrir, to ootfer., 15S. 
Craindre, tofear^ 178. 
Cboirb, to beaeve^ 179. 
CBotTRE, to grow^ 180. 
CUEOiLIR, to gatMTt 1^. 
Caire, to oook^ 174. 

D^battre, to debate^ 171. 
D^cHoiR, to decay ^ 203. 
DIciore, to unclose, 206. 
D^conflre, to defeat^ 175. 
B^coudre, to rip, 177. 
D6coavrir, to discover, 158. 
BScrire, to desert^, 183. 
D^crottre, to decrease, 180. 
D^dire, to disown, 181. 206. 
D^uire, to deduct, 174. 
D^faillir, tofaifU, 197. 
D^falre, to unc^o, 183. 
D^oindre, to disjoin, 178. 
Bementir, to belie, 154. 
B^mettre, to dUdoirU, 186. 
D^partir, to aUol, 154. 
B6peindre, to describe, 178. 
B^plaire, to clMp^eoM, 188. 
B^ponrvoir, to <2«priM, 164. 
Besservir, to tail» au7ay, 166. 
B^teindre, to discolor, 178. 
B^tenir, to detain, 156. 
B^traire, to destroy, 174. 
Bevenir, to &M0in«, 157. 
B6vmr, to strip, 1GB. 
BiRB, to say ; to teU, 181. 
BiBConvenir, to dmy, 157. 
Biecoarir, to discourse, 143. 
Bisjoindre, to disjoin, 178. 
Bieparattre, to disappear, 178. 
Bipsondre, to dissolve, 190. 
Bii^traire, to divert, 194. 
BOBMIB, to «/^, 150. 

Bbouillir, to doi/ aii^ay, 147. 
Bchoir, to fall due, 203. 
Eclore, to hatch, 205. 
EcRiRE, to 2(;rito, 188. 
Emettre, to set forth, 186. 
Emoadre, to tc/^^, 186. 
EmoQvoir, to «/ir up, 163. 
Empreindre, to imprint, 178. 
Enceindre, to enclose, 178. 
Encoorir, to in<n<n 148. 
S'endormir, to/o^ adeep, 150. 
Endaire, to (to over (imA), 174. 
Enfreindre, to transgress, 178. 
S^enfliir. to run at/^ay. 151. 
Enjoindre, to enjoin, 178. 
S^entremettre, to iii^677XM«, 185. 
Entreprendre, to undertake, 189. 
Entretenir. to ^nfertoi/i, 156. 
Epreindre, to squeeze'out, 178. 
S^§prendre, to 00 «mi^ton, 189. 
Equivaloir. to d« equivalent, 167. 
Bteindre, to extinguish, 178. 
Btrelndre, to ^i« etoM, 178 
Exclare, to «arc/u<2«f 178. 
Extralre, to extract, 191 



Faillir, to/otf. 197. 
Faibb, to moJM, to d9, 188. 
Falloir, to 60 necessary f 16L 
Feindre, to feign, 178. 
Fleurlr, tojwurish, 199. 
Frire, to/^V, 207. 
Funt, toJiM, 151. 

HaIr,toA<ifo,201. 

Indnire, to indfvce, 174. 
Inpcriref to inscribe, 188. 
InBtraire, to ingtruct, 174. 
Interrompre, to intorrup^, 199. 
Intervenlr, to intervene, 107. 
Introdaire, to in^nx^UM, 174. 

Joindre, to Join, 178. 

LiRB, to read, 184. 
Loire, to «Aifi«, 174. 

Malntenir, tofTioin^oin, 156. 
Malfaire, to do mischitf, 188. 
Maadlre, to <»irM, 181, 906. 
MSconoattre, to dMoton, 176. 
M^dire, to slander, 181, 906. 
Me&ire, to cto wrong, 188. 
Mentir, to /i<;, 154. 
Se m^prendre, to ml«tol:», 180l 
Mbttrb, to put, 185. 
MouDRE, to orixid, 186. 
MouRiR, to ai«, 152. 
MouToiR, to nwoe, 169. 

NAtTBB, to 60 bom, 187. 
Naire, to Avr^, 174. 

Obtenir, to ofttoin, 166. 
Offrir, to <ar^, 153. 
Oindre, to anoint, 178. 
Omettre. to oml^, 186. 
Oiilr, to Aaar, 202. 
OuYBXB, to op0n, 168. 

Pattre, to OTOiSf, 176. 
Paraitre, to appear, 176. 
Parcourlr, to run over, 148. 
Partir, to wt out, 154. 
Parvenir, to cMain, 157. 
Peindre, to i>ain^ 178. 
Permettre.w /)ermW, 186. 
Flaindre. toptty, 178. 
Sc plaindre. to <»mptoi»t, 178. 
Plairb, to please, 188. 
Plbuyoir, to rain, 163. 
Poindre, to daum, 178. 
Poureuivre, to pursue, 198. 
PouRYOiR, topn7t7i<l6, 164. 
PonvoiR. to 6e able, 165. 
Pr^dire, toforeteU, 181, 906. 
Prendre, to toX:«, 189. 
Prescrlre, to prescribe, 188. 
Preseientir, to foresee, 164. 
Pr^valoir, to prevail, 167. 
Pr^venir, to om^iapo^ lOT. 
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Pr^volr, to foresee, 109. 
Prodaire, to prodtuse, 174. 
Promettre, thpromUe^ 185. 
ProBcrire, toproscnJbt^ 183. 
Provenir, to proceed from^ IBT. 

Rabattre. to beat down^ 171. 
Becundaire, to eondtict back ctgain^ 174. 
Reconnaitre, to recognize^ 176. 
Reconquerir, to reconquer^ 164. 
BecoDBtraire, to rebuild^ 174. 
Becouvrir, to cover agcAn^ 158. 
Hecaeillir, to gather %n^ 149. 
Kedevonir, to become again^ 167. 
Kedire, to r^i>eat, 181, 906. 
B^dnire, to rediicey 174. 
Befalre, to TTioifctf again^ 188. 
Bejoindre, to join ag(Un^ 178. 
Belire, to rtftu^ (n;«r again^ 184. 
Re] aire, to«Ai»«, 174. 
Bemettre, to replace, to put back^ 185. 
Bcnattre, to rmm, 187. 
Se rendormir, to/otf (U^Mtp <Maif», 160. 
Se repaitre, to Mir/(^ qfter^ 176. 
Beparaltre, to reappear^ lid. 
Bepartir, to ^toW again, 164. 
6e repentir, to r«p«n^, 154. 
Beprendre, to to«« Oj/'oin, 189. 
Bcproduire, to reproduce, 174. 
Besoudbb, to reeolve, 190. 
Beeeentir, to resent, 154. 
Se ressonvenir, to rem«m6«r, 167. 
Betenir, to retain. 166. 
Bevenir, to a>m« back, 157. 
Bevdtir, to invest, 158. 
Bevoir. to ««« a^ai/», 168. 
Bibb, to laugh, 191. 
BoMPRE, to dr^oA, 193. 

Satiefoire, to satisfy. 188. 
Savoib, to ifcnoz^;, 166. 



Secourlr, to succor, 148. 
86dnire, to seduce, 174. 
Sbntib, to feel, 164. 
Sboib, to;U, 304. 
Servir, to «6r00, 166. 
Sortir, to ^ ou^, 164. 
Soudre, to ^o^r^, 190. 
SoafiHr, to M<jr«r, 153 
Sonmettre, to submit, 186. 
Sourire, to MniZe, 191. 
Soa»crire, to ^t<6(ierid«, 188. 
Bonftraire, to subtract. 194. 
Soutenir, to n^rtodn, 156. 
Se Boavenir, to rem^mder, 167. 
Sabveuir, to re^i«v«, 167. 
Safflre, to mt^, 175. 
SuiTBB, tofoUow, 198. 
S'eo saivre, to result from, 198. 
Sarfoire, to overcharge, 188. 
Surprendref to ^t^y^priM, 180. 
Survenir, tobefaU, 157. 
Sarvivre, to outlive^ 197. 

Taire, to oon«M/, 188. 
Se taire, tobesUmU, 188. 
Teindre. to due, 178. 
Tbnir, to hoid, to keep, 166. 
Tradaire, to trandate, 174. 
Tbaibe, to mi£k, 194. 
Transcrire, to transcribe, 188. 
Transmettre, to ^fYin«mi^, 186. 
TreseaiUir, to tftor^ up, 140. 

Vaincbb, to vangt^iM, 196. 
Valoib, to 6e t<>ort^ 167. 
Vbmib, to cw/}^, 157. 
VfiTiB, to cto^, 168. 
Vitbb. to live, 196. 
Voir, to «««, 168. 
VouiiOiB, to te u^itfin^, 170. 



THE PARTICrPLK 

209. There are two participles, the present and the past 

210. The present participle denotes continuance of aotion. It 
always ends in ant, and is inyariable. 

211. The past participle expresses completed action, and is sus- 
ceptible of variations to indicate gender and number. 

Bem.—lDi the conjagation of yerbs, the participles are given as parts of the in 
finitive mood. 



INVARIABLE WORDS. 
THE ADVERB. 

212. Adverbs may express manner, place, time, order, quantity, 
comparison, affirmation, negation, doubt, as : bibn, weU ; mal, had* 
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ly ; otr, wh^re ; icac, Mre ; quand, when ; k psiifiBNT, now ; combibn, 
"how much; bbaucoup, much; piius, more; oui, yes; non, no^ &c. 

213. A great many adyerbs are formed fil^om adjectives by the ad- 
dition of the syllable hbkt. When the adjective ends with a vowel, 
ment is added to the masculine, and when it ends with a consonant, 
to the feminine, termination of thd acyective ; as, 

PoLi, polite ; p6liment, politely. 

Vrai, true; vraiment, trvXy. 

Doux, fern, doucb, soft; doucbmbnt, sofUy, 

Franc, fem. franchb, fraiik ; fbanchbmbnt, franUy. 

214. Adjectives ending in kt, change nt into mment ; as, 
Prudent, prudent ; pbudbmment, prudentiy. 
Except : 

Lent, dow; lbntkment, slowly, 

FKks&NTj present ; ^heskstemest, presenUy, 

215. A few Itdjectives are also used as adverbs: chbr. dear/ 
COURT, short; haut, high; jvsrrk, just: as, cotrrBR chbr, to cast 
dear; coupbr court, to cut short; parlbr haxtt, to speak loud, 

216. Adverbs are compared Uke adjectives. Tte follol^lDg are hrregnlar ; Bbav- 
ooup, miich; plus, more; lb plus, tiks mott. Buss, weB; MiKtrz, hettir; lb 
MiEux, the best. Mal, badly; pis^ worm ; lb fzs, the wont, Pbu lUUe ; xoiss, 
lees; lb xozns, tM least. 



THE PREPOSITION. 

Si 7. The preposition, expressing the relation between two words, 
must necessarily be followed by a word which is the object of the 
preposition. This is called an Indirect object. 

218. Some of the principal pl^positions ^te : i, ft?, at; apr^s, 
%lier; avanI?, before; avbx3, wi^; chbz, at the house'of; dans, in; 
jyE, of y from; imYKST^hefore ; isxi^in; mfTKE^ between ; par, by; pab- 
Mi, arrumg ; rovn^for; sous, under; bur, on, upon; bans, without. 

219. J7«m.— Several words together, perfbrmixig the fonctlon of a prepoeitioiif 
are called a prepositional phrase ; as, X oausb db, on account of; A cdT^ db, hy the 
Bide of, &c. ^ 

220. -S^m.^Althongh prepositions are Invariable, the prepositions 1 and db, 
combine with the article, and assnme the forms au, aux ; du, dbs. (17.) 



THE CONJUirCTION. 

221. Conjunctions are copulative, Adversative, disjunctive, explain 
atory, conditional, caudal, transitive, deteiminative. 
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222. The following are some of the principal coxg«ncti<ni8 : bt, 
and; ou, cnr ; ifi, neither^ nor ; ckr, for ; mais, but; QUJi, ihat; 
QUAKD, <foA«n. 

223. i2«m.— Several words together, performSng the part of « ooqjanotion, aro 
QKUed a coi\)aDctive phsase ; as, pabob qctb, becaute,; AuewrdT Qps, a« <90a of. 



THE mTERJECTION. 

1824. The prindpai interjections are : 
Ha ! 7ui ! expressmg surprise. Paix 1 s^ru^ ! > ^ . ^^ ^jj 
AjL\ah! ^ Chut! Awf.' S 

AiE \ oh! > denoting grief HoLi. 1 liaUo ! to call. 
HbIiAS ! aloi! ) He iuqkn 1 noio t^».^ .to intetro^ate. 

?=1 ^^' Udmimtion. Eh biek I t(«« »«» / itoexpress 

AhIoA.^S c surprise. 

Yxlfyl aversion. 



ORTHOGRAPHY 



USE (»* THE ACCENTS. 

225. The acute accent ( ' ) is placed over b 

(1) When at the end of a syllable, or before final s added by m 
flection, it has the. sound of the English &.; as, bbfbtjs, YBBrr^, 

BBFBTBS, TBKITBS. But in FIBD, GI.EF, CHANTBZ, IK>NirBB, the E, 

though sounded like the English a, has no accent, for it is not final. 

^«m.— The b, forming a syllable by itself, is always sounded lU(e a, and thus 
always has the acnte accent— £px, £cu, bA&lu, 

(2) When it is followed by b; as, v&k, fairy; bfbb, sword; n* 
CUBE, ?ie creates, 

(8) When it precedes qe ; as, prfiOE, sna/re ; gobtbgb, cortege, 

226. The grave accent ("" ) is used 

(1) Over B, before any consonant ^except p), followed by E unac- 
cented ; as, Hi LirvE, hs raises ; il m^sne, he leads ; ghIsbb, dear : also 
before two consonants, when both belong to the unacoented sylla* 
ble ; as, BBOLB, ruie. 

(2) Over the b of the termination bb, when the « is an es^^tim 
part of the word ; as, AFft(ji9t 9f^ J JP(.QE8, esceess. 
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(8) To distingaiBh 

A, to, at, from A, has, otr, ioTiere, from ou, or, 

LA, there, from la, th^, her, jyks,from, from DBS, of the, 

(4) Oyer ql, dbga, deja, hola, yoila. 

227. The circumflex accent (^) is used over a long vowel, after 
which a letter has been suppressed; as, los, age; tptTRE, epistie / 
TJiTB, head. 

228. -S^m*— No dot is placed over the i having the circumflex accent, hat the 
diieresis takes the place of the circumflex accent in nous haImies, yous haItkb 



DETACHED REMARKS. 

* 229. The i and t are, under certain circumstances, convertible 
letters. Between two vowels, the latter of which is a silent e, use i 
and not Y ; between two vowels, the latter of which is not a silent 
B, use Y, and not i ; as j'bnvoie, I send; ils voibnt, they see. But 
NOUB BirvoYOKS, we send; vous voybz, you see, 

230. The letters l, t, n, s, when followed by a silent e, are gener- 
ally doubled; as, affelbk, to call, j'appbllb, / eaU; jbtbb, to 
ih/row, JB JBTTB, I throw; bon, fem. bonxb, good; xtne fbbsonite, 
a person; gbos, fem. grossb, stout, 

231. The letters c and o have a soft sound before b and i, and a 
hard sound before a, o, and u. When by inflection or derivation the 
original b or i is changed into A, o, or u, the c and 6 must retain their 
soft sound. This is indicated by placing a cedilla under the c, and a 
silent B after the a ; as, nous mbna^ons, we threaten, from icenacbb, 
to threaten ; nous voyaqbons, we travel, from voyager, to travel. 

232. A double consonant never ends a word in French, as is often 
the case in English ; as, bxc^s, excess; succi:s, success, 

283. Words of one syllable ending in B unaccented, drop the b be- 
fore a vowel and before a silent h, and take an apostrophe in its 
place ; as, j'ai iovje ai; c'bbt for ce est, &c. The demonstrative ad- 
jective CB is an exception ; it is written cbt before a vowel. 

234. The i of fii is elided before il and ils, but not in any other 
case. 

235. The letter t between two hyphens is used for euphony be- 
tween the verb and the personal pronoun of the third person singu- 
lar, when the pronoun stands after the verb, and the verb ends with 
a vowel ; as, parlb t-il ? vibndra-t-bllb ? 
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236. The French tennination Itbb ia equivalent to the English 
suffix iahy added to the names of colors ; as, 

Blai^chItbe, whiHsk. JaitnItrb, yeUatnsh, 

BlbuItbe, bhiish. RougeItre, reddish. 

BrunItrb, brownish, YbrdItkb, greenish, 

287. The English suffix less is often expressed in French by the 
preposition sai^s, without j as, 

Sans argent, moneyless. Sans VRwry fruitless. 

Sans bspoir, hopeless. Sans secours, helpless. 

238. The adverbial suffix ment is equivalent to the English suffix 
2y (see 218). 



WORDS COMMON TO BOTH LANGUAGES. 

It must not be inferred that all the words having any of the ter* 
minations here indicated, in one language, are the same in the other. 
It is the case to a great extent ; nevertheless, there are many excep- 
tions. 

The English is given only when the orthography is not the same 
in both languages. 

239. Nouns ending in age ; as, 

Age, m. age. Herbage, m. Page, m. At Rage, f., 

Cage, f. Image, f. Plttmage, m. 

Courage, m. Mariage, m. marriage. Potage, m., and many others. 

jSem.— The noiuiB in aob are mascallne, except oaos, maox, paok (of a book), 

FLAGS, RAOB. 

240. Nouns in siON, xiON, ction, tion ; as, 

Pension, f. Fiction, «f Situation, f. 

Reflexion, f. reflection. Condition, f. Station, f., 

Paction, f. Nation, t and many othera 

Bem.—TheM terminations are feminine, except bastion (a military term^. 

241. Nouns in ance, anse, ence, ense ; as. 

Balance, f Danse, f. dance. Silence, m. 

CiRCONSTANCE, f drcumstance. Conscience, f. Defense, f. defence^ 

Constance, f. constancy. Patience, f. and many others, 
^em.— These noons are all feminine, except silxkob. 

242. Nouns in ant and ent ; as, 
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ABCsasfjyikSTy m. P£DAin?, m, p&Ui7it 

CoRRESPONDANT, m. eorresptmd^rd. Confident, m. etmfidamiU 

Defendant, m. dependant, PBi»iDBNT, m. preeideTU^ 

and many others, 

^«m.— These are mascaline, except dbnt, tooth ; bubdknt, irregukn' tooth ; 
TxnoENT, mare ; and gbnt, race. 

248. Kouns in atie ; as, 

Abistocratib, £ aHstocracy, DiplomatiE, f. diptomaey. 

DilMOCRATiB, £ democracy, TbJiocbatib, £ theocracy, 

Bern,— These are feminine. 

l&iL Noun&lniCE; as, 

Edifice, m. Sacrifice, m. 

Office, m. Vice, m. 

JSftn.— These are masculine, with few exceptions. 

245. Nouns in te ; as, 

BEAtrrfi, £ beauty, BoNTfi, £ bounty, QtiALitfi, tquoHfy, 

iZtfin.— These are feminine, except fXtfi, £tfi, Odrfi, ooMtTi, «b£, yaait^ 

246. Nouns in re ; as, 

'Cham^re, fc dhamber, Dij^ASTRte, m. disaster, Tiore, m. %»r. 
Chartre, m. charter, Ordrb, m. order, 
P«n.— These are mostly mMColine. 

247. Nouns in siirtt ; as, 

Ardeur, £ ardor. Honneur, m. hoiwr, Vigubtjr, £ mgm'» 

Oandeub, £ candor. Liqueur, £ liquor, 

i^Mn.— Nonns in kub are feminine, except bonhsub, hoippineee ; xalhbub, ml«- 
fortune; labeub, toU; honnbub, Aonor/ deshonnbub, dishonor ; -qontbl^ heart; 
and flbubs, tears ; and those denoting male beings, as dootbub, autbub, &c, 

248. Nouns in she or ste ; as, 

Catechisme, m. catechism. Artiste, m. artist, 

CATHOiifCiSME, m. Catholicism, Oatechiste, m. catechist, 
Paqanisms), in. paganism, Terroriste, m. terrorist, 

i?«m.— These are mascallne, except libtb, Hst ; batibtb, cambric, 

249. Nouns in aIj ; fis, 

Caporal, m. corporal. Cardinal, U|. O^n&ral, m, general 
i2«n.— These are mascallne. 

250. Acijectiyes ending in Frsnch in EL, ilSL, zbn, <^en end in ^g- 
lish in All, lAL, IAN ; as, 
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l>rEiCNEL, eternal. Pbbsonnbl, personaL McrsicHfiN, mutt* 

^BJLTKVJsfELjfraternai. Esbbntibl, eesenUal, okm, 

PATBRNBL, potemoi, Italien, ItaUan^ 

251. Adjectives in akt and ent; as, 

CoKSTANT. Patient. pRtrDBwr. 

252. Adjectiyes in able and ible ; as, 

Capable. Indispensable. Cobbuptible. Pobsiblb. 

The ending able is often changed into ible ; as, 
^ FAiSABLB,/ea^26. Resfonsablb, respoTmbU, 

253. The ending if is changed into ite ; as, 

Attentie, aUenUw, Actif, (icU/ee. 

254. The ending eijx is changed into ous ; as, 

OouBAQBiJX, «otfro^8otM. Faiceuz, ^^smciM. La&>sikx^, labori&M, 



-■ *■ 



(SYNTAX. 



Syntax treats of the use of words in the formation of sentenceB. 

255. Sentences are of two kinds — simple and compound. 

^66. A simple sentence cctotainis -but one subjebt and one finite 
verb ; as, m'e is skort 

257. A compound sentence contains two or more simple sentences 
combineil ; as, Lifa^ toTUeh w »hort^ slumld be weU einploifed. 

258. A principal sentence is a sentence which makes complete sense 
by itself; as. Life should be ioeU emj^oyed, 

259. A subordinate seiitcnce is a sentence which makes sense only 
in connection with another sentence ; as, Life, wTUch is short, should 
be well employed. 

260. A relatiye sentence, or clause, is a subordinate sentence intro- 
duced by a relative pronoun. 

261. A conjunctive, sentence, or clause, is a subordinate sentence 
introduced by a conjunction. 

262. A sentence considered grttmmatibally has as many parts as it 
contains words ; a sentence considered logically contains only two 
parts—the subject and the predieata In the sentence, The $on nf 
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Oie earund wiU iend the letter which I gave him^ to hisfoiOier^ who is now 
in PariSy the logical subject is the aan, of the eonsul, and the logical 
predicate toiU send the letter^ &c. ; the parts of the consul^ letter^ and 
to his father^ are called complements, that is, words that complete the 
sense ; which I ga/oe him^ is a determinative clause, determining the 
complement (object) letter^ and who is now in Paris^ is an explanatory 
clause. 



THE NOUN. 

263. A noun in a sentence is either 

(1) The stibject of a verb ; 

(2) The object of a transitive verb, called direct otject {complement 
direct); or 

(3) The object of a preposition, called indirect df^eet {complement 
indirect). 

In the sentence " Henry writes a letter to his father y^ Henry is the 
subject ; letter the direct object ; and to his father the indirect object 

264. a^fn. — In Bnglish, the preposition ie often omitted before the indirect ob- 
ject ; ae, " Henry writes hie father a letter ^'^ bnt the relation the words bear to each 
other in the sentence is the same as if the preposition were expressed. 

265. A noun may be used in a definite, general, indefinite, or parti- 
tive sense. 

266. A noun is used in a definite sense, when it denotes a particular 
object ; as, lam reading the book you lent me, 

287. A noun is used in a general sense, when it denotes a whole 
species or class, an abstract idea, or anything in nature without re- 
stiiction on the extent of its signification ; as, 
Women reign and men nde. 
> Nature is everywhere the same. 
Life is sJiort. 

Autumn is mare agreeable than wintbb. 
Laziness is an aJbominaJtite vice. 
We admire courage. 
(The nouns printed in small capitals are used in a general sense.) 

268. Sem.—The definite and the general sense of the noon are also called the 
determinate sense (sens determine). 

269. A noun is used in an indefinite sense, when it denotes any one 
or more individuals of a species or class, in which case it is generally 
preceded by a numer.%1 adjective ; as, a book {one book\ a few hooks. 
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270. A noun is used in a partitive sense, when It denotes a part or 
quantily of anything, in which case it is or may be preceded in Eng- 
lish by wme or any ; as, 1 hwoe hocks and paper {some books and some 
paper). He possesses eowrage (some courage). 

271. Bem.—Th» indefinite and the partitiye sense of the noon are also called 
the indeterminate sense (fiene indetermine). 



PLACE OP NOUNS. 

272. As a general rule, the noun, used as subject, precedes the yerb, 
but sometimes it is more elegantly placed after it This is often the 
case in a relative sentence, when the object of the verb is either se^ 
que, or le, or when the sentence is introduced by en^ and the verb is 
used intransitively ; as, Ge que pense lephihsophe rCestpa^ toujours ee 
que dicte la raisony What the phUosopher thinks is not aikoays what rea- 
son dictates, 

273. The subject is placed after the verb, in the incidental phrase, 
by which we state that we relate the words of another ; as, Heureux^ 
disait Mentor, le peuple qui est conduit par un sage roi, Sappy, said 
Mentor, the people who a/re governed by a wise king, 

274 In an inteiTogative sentence, the noun subject is placed before 
the verb ; as, Yotrefrhre vient-U f But when the sentence begins with 
oH, que, combien, or quand, the noun subj ect may be placed before or after 
the verb ; as, (Hb demev/re wtrefrhref or, Oih wVrefrhre demeure-t^f 

275. The noun used as complement (object), stands after the word 
to which it belongs. 

276. When two nouns accompany a verb, the one as the direct, and 
the other as an indirect, complement, the shorter is placed first ; and 
when they are of equal length, the direct complement must precede 
the indirect ; as, tPenverrai les livres d wtre frhre; fenverrai d votre 
frhre les livres qy^U nCa demandes, 

277. The indirect complement must precede the direct complement, 
when the meaning would otherwise be doubtftd ; as, Tdchez de ra- 
m&ner par la douceur ces esprits egares, Try to bring back by mildness 
those erring spirits, 

REMARKS 0:N THE GENDER OP CERTAIN NOUNS. 

278. Some nouns are masculine in one sense, and feminine in 
another. 
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The following ar6 of teqaent use : 

LiYBB, m. book, Litrx, £ pound. 

Manche, m. handle. Manche, t tteew. 

Memoibe, m. memoir; account. MisicomB, t miemory. 

Mode, m. mood. Mods, Lfaskkm. 

Page, m. page (of a prince). Page, f page (of a Ixxdc). 

PosTE, m. po«l ; employment. Poste, f. UUer-post. 

SouRis, m. tmUe. SouKis, £ mouse. 

TouB, m. turn. Touk, £ iower. 

Voile, m. xeU. Vqile, £ sail. 
And some others. 

279. I>£lics (delight) and OBons Morgan) are maaonline in the lingular, and 
feminine in the plural. 

280. AxoiTB, loM, is masculine. Axouits, plural, meaning amours^ is feminine. 

281. ^® feminine nonns Coulbur (color) and foudrb (ttghtning) become mns« 
culine— the firet when it ie followed by ds, denoting the kind of color; as, lb cou- 
LBUB m Jttu : the second, when itis used in a flgumtlve aense ; «s, thx roxraBM 
DB ouBBBB, a Qteot tporrior. 

282. 1^® nuwcaline noon BvrANT (eMUf)^ when naed to designate a little ^rtri, 
becomes feminine ; c*bst ukb bbllb bktant, the U a pretty girL Bnkamt la 
always masculine in tba plural. 

283. Hyhnb, Ibr the church, !« feminine ; otherwise, masculine. 

284. Qinix^VB chosb Is masculine when It means something^ and feminine 
when it means anything whatsoever. 

285. Obhs, people^ is of the masculine gender, but the acQeettres which 'precede 
it must be in the feminine, and those which follow it, in the masculine gender ; as. 
Lbs VIBIZ.LBS oens sont soupQOi^NBnx, Ud people are distrustful. Tour, tbl, 
QUBL, OBRTAiN, not Immediately preceding obns, are put in the masculine, except 
when an adjective comes between them whidii has a distinct feminine termina- 
tion : Tous CBS GBNS ; tous lbs habilbs obns ; cbbtaixs bonn&tbs aatia. But: 

TOUTBS CBS BONNBS OBNS ; QUBLLBS BONNBS OBNS. 

^«7i.— The compound nouns obns db lbttbbs, obhs d^aitaibbs, abhs db 
BiBN, &€., are not subject to the above rule. 



PLURAIi OF CERTAIN NOUNfl. 

Compound Nouns. 

286. When a noun and an adjeetiTe form a compound noun, both 
take the plural ending; as, une bassb-coitb, a , poultry-yard ; 4es 

BA88BS>COnR8. 

mxcKFVi(M.'^niarD'iABtE,grtmdmother, ^bahd'hbsbb, Mgh-mass, have, in the 
plaral, OBANn'MisBS, oband'hbsspb. 
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287. When two nouns form a compound, both likewise take the 
plural ending ; aSyUncBSFhSEUfaehitfpkiM; dM ohbfs-libuz. 

288. When a compound noun is formed of two nouns Joined hf a 
pl*epo8ition, the first only tak^ the plural ending; as, un chef- 
d'ceuvre, a masterpiece ; des cBBVH^D'cBUVnB. 

289. In a word composed of a noun and a yerb, pi^positioQ, or ad- 
verb, the noun only takes the plural ending, proyided tiiere is plu- 
rality in the idea ; as, un ayant-ooubbub, af^rertmner ; des avant- 

COTJRBUBS. 

290. Some compoand nouns are written the SAme in the ploTBl as in tte sinisn- 
lar ; as, un TfiTB-A-T^TE, a eonv^rscUion between two persons ; des TfiTB-l-TtTB : 
Kii KsstJix-JtAiNS, a towd; des bsbuib-maiAs : un fabse-faktoxtt, a master-key ; 
des FAJiss-PARTonT. In the Hret example, t^tb does not admit the idea of pin*- 
ridity ; in the second, xain is always in the plaral, because It is somethli^ to wipe 
the hands with ; in the third, passb is a verb, and pastout an adverb, two parts 
of speech which cannot take the plural ending. 

Proper Nouns^ Foreign Nount^ dbe, 

291. Prop^ names of persons are not changed ; as, les detut Cob* 
NBiLiiE, ihs two (hmeHiee. 

292. When the name of a person is used to denote a dass of hidlrid- 
uals, it becomes a conunon noun, and may take the plural ending ; 
se, La France a eu see CImabs H ses Poiii'^B, Ihvnee has had its 
CoBsars and Binnpeiys, 

293. Bern. 1.— The article Us is sometimes asefl before the names of celebrateA* 
individuals, for the sake of emphasis ; the namei, however, is not changed ; as, its 

BaCINB, les COBNBILLB, &C. 

294. Sem. 3.— The article let Is sometimes used before celebmted names de>> 
noting a Ikmily or race : in this case tlM name takes the phuml ending ; as ke 
BouBBONB, les Stuarts. 

295. Nouns adopted into French from foreign languages, generally 
take the plural ending ; as, des albums, des ofbbab, dee faitobamas, 
des PIANOS, des solos, &c. Some are written the same in the plural 
as in the singular; as, des maxucum, dM FOSTSCBiFTnM) des in- 

FOLIO, &c. 

296. Verbs, the mvariable parts Of speetih, tod Ibe lettets of the al- 
phabet, when used as nouns, are written the same in the plural as in 
the singular ; as, les poubquoi, les on-dit. Us a, &c. 

297. Many nouns are not used in the plural : the names of metals 
considered in themselves.tthe names of virtues and vices, and some 
abstract names, such as la jmsixwiaL^ youth ^ iiA bbautb, beemty^ dbo. 
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398. Some noons have no singular ; as^ AimALES, annuls; appas, 
charms f ciseaux, scissors; FRiJS, eoepenses^ costs; lui^ettbs, spector 
dies; pmcETTBS, tongs^ &c. 

THE ARTICLE. 

299. The article is used before a common noun to indicate that it is 
taken in a definite sense (266) ; BS^JeUsiM liybb que wms nCa/aez 
pritSj lam reading the book which you lent me. Lb mois dbknibr, 
last month ; la semainb pbochainb, next week. 

300. The article is also used before a common noun to Indicate that 
it is taken in a general sense (267) ; as, Lbs fbmmbs regnent et iSBa 
HOMMBS gouvementj Women reign and men rule. La nature est par- 
tout la mime^ Nature is everywhere the same. La yib de l'hommb est 
eourte, Man^s life is short. Nous admi/rons lb goubage, We admire 
courage. 

801. The article, combined with the preposition db (17), is used be- 
fore nouns that are taken in a partitiye sense ; as, du papibb, some pet- 
per; D^SFiAnsEBj some pens; it possddemjcojmAQi&j he possesses courage, 

802. There are three exceptions to the rule under 801. The article 
is omitted — that is, db alone is used before a partitive noun — 

(1) When the noun is the object of a verb conjugated negatively; 
as, II rCapas db pain. He has no bread: Je neferaipas db bbpbo 
ches, IwiU not make you any reproaches. 

303. ^em.— Although the verb be negative, the article is to be used when the 
nonn is modified or restricted by some other words. 2l n'a pas du pain oomme Is 
vdtre^ He has no bread Hke yours. Je ne vous ferak pas dxs lUEPBOoaxs/rliMite, 
IwVl not make you any frivolous reproackee. 

304. (2) The article is omitted when the noun is preceded by an 
adjective ; unless the adjective and the noun are so closely connected 
in sense as to form a compound noun. Thus, de bon papier, good 
paper; db bonnes plumes, good pens : but, des jbunes gens, youn^ 
people; des grands hommes, great men. 

305. ^em.— The article is not omitted when the a^ective stands after the noan : 
as, DU PAraBB BLANC, White paper. When the nonn is omitted, the rale for the 
suppression or nse of the article before the adjective is the same as if the nonn 
were expressed: as, Avez^xfus db bon papier f tPenai db bon. Avez-vous du 
pajAer blanc f J" en ai du blanc. 

306. (3) The article is omitted before the noun which comes after 
a word that requires the preposition db ; al, *Paii besoin db papier, 1 
have need of paper; 11 a beaucoup d'amis, He has many friends. The 
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article is, howerer, used after la plupabt, ^ fMmt; bibn, many ; 
and iNFiNiMBNT, infinitely: as, La plupart dbs hommes, most men; 
Bien de la peme^ much trouble, 

307. i2Mn.— When a noan is limited by an a4)nnct or a relatiye sentence, it is 
not need in a partitive Benee, and of course the above niles do not apply to it. 
Thos: Ufu tabU Txu moHire de cetU earriirt. Uh grand nombmxK perwtmes que 
faivues, 

808. The article is put before all words used as nouns; as, le 
baire et le manger ; lb beau ; lb pourquoi du pourqupi. 

809. The article is used, instead of the possessiye adjectiyes, before 
the parts of the body and the qualities of the mind ; only, however, 
when the sense clearly indicates the relation between them and their 
possessor ; as, 11 if est fait mat d la main^ Re hurt his hand, 11 sefor 
Ugue jJespritj He toearies his m€nd. 

810. The article is used before the unit of weight and measure by 
which anything is bought or sold ; and before fractional quantities 
when their sense is limited ; as, vingt sous la Uvre^ twenty cents a 
pound; la moiiie des martha^ndises^ one half of the goods, 

311. The article is not used before nouns placed in apposition with, 
or explanatory of, other preceding nouns; as, Louis quatorze^fils de 
Louis treiee^ Louis the fourteenth, the son of Louis the thirteenth, 

812. The article is not used before nouns employed in a vague 
sense, to qualify or describe preceding nouns ; as, une maison en bois, 
a wooden house; un maitre de danse, a dandng-master ; une saUe d 
manger, a dining-room; un bateau d vapeur, a steambo<it; un mouUn 
d vent^ a mndmiU; une bouteiUe d tin, a trine-bottle; un homme d 
eheveux Uancs, a man with white hair, 

313. The article is, however, used before the noun of designation 
and before the noun stating the destination or use of an object, when 
their sense is limited, or when the object and its contents are to be 
expressed ; as, Lhomme aux ch,eveux Uancs, the man with the white 
Mir. Le marche au foin, the hay-market. La bouteiUe au rin, the 
bottle with the wine. 

314. The article is not used after the preposition en and the con- 
junction Ki, before a noun taken in an indeterminate sense ; as, II 
est en mile ; ilvaen voitu/re ; il rCa ni argent ni amis. 

315. The article is not used before a noun preceded by a preposi-. 
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tiiOii, and fiNrming with H an adDerbial phrase ; as, amo andtiS^ par «n»- 
tML 

816. The article is omitted before plus and hoiks, standing at the 
h^ad of a senlMioe ; as, Phu U egt riehe, moins U est oanterUy The richer 
heU^iheUssheie satisfled, 

317. The article precedes plus, Moms, mibtjx, when they are used 
to express comparison in the highest degree, and also to express a 
quality carried to the highest degree, without comparison. In the 
latter case, the article is invariable. Thus : EUe est la plus affligee de 
ttmtes ees dameSy She is the mastgri&oedofaU ^seladies, JSUe ne pleure 
pas tors mSme qu*eUe est lb pltts aJJUgee^ She does not toeep^ etfen when 
she is most grieted. 

318. The article is omitted in proverbial expressions and in a rapid 
enumeration of individuals, to give more force to the diction ; as, 
OonientemeTU paxse riehessBy OonterUmenJt is better than riehes. Oitoyens^ 
Strangers^ cmdSy ennemiSy tous le rSvk'entf (MzenSfSirangerSyfrieTids, &m- 
ifiies^ aU reverence him. 

819. The article is omitted in a number of idioms formed of a verb 
and a noun, expressing togetiier but one idea ; as, 

Avoir beeoiiit to have rued, Paire crMit, to give credit. 

Avoir patience, to have paUenee, Faire honnear, to honor, 

. Avoir pitid, to take pity. Faire peur, to/Hghltei^ 

Avoir Boin, to take care. Faire plaisir^ to oblige, 

' Avoir Bujet, to have reason. Faire tort, to injv/re. 

Chercher Ibrtane, to week cn^sfdrhtns. Perdre courage, to lose eowrags, 

SeiBftnder pardon, tto ^ peop^tm, IVradre oong^, to take learn. 

And manj othtrs* 



US3S OP THE ARTICLE BEFORE PROPER NOUKS. 

320. The article is not used before proper names of persons and 
places, but it is used before proper names of countries, provinces, 
seas, rivers, and mountains ; as, La France est bomee au mMipar les 
Pyrhiees et la MMHerran^y France is bounded on the south by the P^f- 
renees and the JIfediterrcmean. 

321. The article is not used before the name of a country preceded 
by the preposition de, after names of dignity, or when the name of 
a country serves to qualify a preceding noun ; ASyleraide PrussCf du 
w» de Ftaneey dufromage ^AingUiterre^ 



STirrAx. 105 

322. Th« article is not med before Ihe name of a Gountrj preceded 
liy DB in the Bense of vbom ; as, II tdent de France^ He eomsi from 
Uratusa. 

823. -Bern.— The article is nsed, In oonnection with the prepoeition i>s, before 
fhe name of * country, when it i» applied to the whole of ita extent; •M^lacqpUaU 
Ds LA Franc$; le tud ds la FranM, 

824. The article is not used before the names of countries preceded 
by KN ; as, en France ; en Anglet&rre. 

325. The article is not used before a country that has taken its 
name from some city ; as, SfaplM ut tm pay9 deUdeyXy NapUs isadc- 
lightfvi country, 

826. A few names of <^ties are preceded by the article, among 
which are, le HaAore^ Hamre; la Haye^ the Hague; la I^tmwHe OV' 
leans, Hfmo OrUane, 

827. The article is used before proper names of persons, preceded 
by a title or an adjectiye ; as, lb preMent Jacksan, lb docteur Fran- 
CoiSy le petit Herm. 



BEPBTmON AND PLACE OP THE ARTICLE. 

828. The article is repeated before every noun, and before every 
adjective with which a noun is understood ; as. Lb ecBttr, jfesprit, lbs 
nuBurSy tout ffogne d la eudkLre, The heoHy 0^ trdnd, Ihe mamiers, every- 
thing imprems ^ mtUwition, UMskrire aneiewne et la modeme. An- 
dent amd modem history. Lb prefmkri^ lb sewnd Uage, Theflrtt and 
aeeond storiea, 

829. The article is not repeated when two or more a(^ectives 
qualify the same object ; as, Le sage et pieua FhiMon, the wise and 
pious Fendon, 

830. The article is repeated before plus, moins, mirux, quali- 
fying a succession of adjectives in the superlative degree; as, 
JJhomme lb plus prudent et lb plus Jtdile, the most prudent and 
faithful man, 

331. The article is not repeated before the latter of two nouns, sep- 
arated by ou, when it is but a different name applied to the same 
object as the former ; as, Les palatins ou^gmivemmrs^^ provinces. The 
palatines or governors of provinces. 



166 ABSTRACT OF FBENCH 6SAMMAB. 

1 

832. The place of the article is before the nonn : when the noun is 
preceded by an acyective, the article stands before the adjective. 
The adjective tout, however, and the words monsieur, madams, 
MONSEiGNBUR, are exceptions to the rule. The article is placed be- 
tween them and the noun ; as, tout le monde^ TMmsiew lb prSsideTU^ 
madame la eomtessej monseigneur j2eoeque. 



QUALIFYING ADJECTIVES. 

AGREEMENT. 

833. An adjective qualifying two nouns in the singular is put in 
the plural ; if the nouns are of different genders, the adjective is put 
in the masculine pluraL 

384. When the nouns are synonymous, or when they are placed as 
a climax, the adjective agrees with the last noun \ 9a, 8a vie n^est 
gtCun trava/Uy qu^une occupation coktinuellb, His l\fe is nothing btU 
continual labor and occupaMon, liefer^ le bandeau^ laflamme est UnUe 
PR&TE, The sufordy the handy theflame, aire aXL ready, t 

386. An adjective following two nouns connected by ou, agrees 
with the last ; as, Tin courage ouune prudence ^stonkante, An aston- 
ishing prudence or courage, 

886. The a^ective feu, late, deceased^ placed immediately before 
the noim, agrees with it ; when separated from it, by the article or a 
possessive a^ective, it is invariable ; as, la feub reine^ The late queen; 
feu la reine, The deceased queen. 

887. The adjectives nu, barCy and DBia, half^ are invariable when 
they precede the noun, and agree with it when they follow it ; as, nu- 
iStCf la tite NUE, bareheaded; une j}ma-heuref une heure et demie. 

Bern.— The rule applies to nu only before cem, tite^ brat^ piedejamdes, 

388. The acfjectives excefte, except; supposi!, supposed; pass£, 
pa>8t; Y-coMPBJBy inckiding ; ci-jOTSTy annexed; ci-iNChvSy enclosed ; 
FRANC-DB-PORT, postogefreCy follow the same rule (830) ; as, bxceptb 
TMS a/miSy mes amis excbptIis ; passes cette heure^ cette heure passee ; 
ci-iNCLUs copie de ma lettre^ les lettres ci-incluses ; ci- joint la copie^ 
la copie ci^jomTB. 

889. Adjectives used adverbially are invariable ; as, Ces livres co^ 
tent CHEB, Those books cost dear. Cesfleurs sentent bon, Those flotoers 
smeUgood. 
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PLACE OP THE ADJECTIVE. 

340. The adjective is generally placed after the noun. 

341. The following adjectives are, however, placed before the i 
noun, when they are used singly and in their literal sense : 



Ancien. 


Cher. 


Fanx. 


Joli. 


Meillear. 


Vleux. 


Beau. 


Digne. 


Grand. 


Long. 


Moindre. 


Vnd. 


Bon. 


Diven. 


Gro«. 


MaavaiR. 


Nouvean. 




Brave. 


Doox. 


Jeune. 


M^chant. 


Petit. 





342. List of adjectives having a different meaning, according a| 
they precede or follow the noun. 

TJn bonne homme, a Hmple man, Un homme bon, a kind man. 

XJn brave homme, a loorthy man. Un homme brave, a brave man. 

Un certain conte, a certain story. Une nonvelle certaine, autJufUic new$, 

Hon Cher ami, my dear friend. Une robe chdre, an easpentive dress. 

D^one commane voix, tmanimou^y, Une voix commone, an ordinary udee, 

Un crael enfant, a tiresome tfiUd. Un enfknt cruel, a cruel child. 

La demidre ann^e, the last year (of a L^ann^e demidre, last year, 

eeries). 

Une firnsee clef, a false key, Une clef fimsse, a wron/g key, 

Un ftirienx mentenr, an excessive Uar, Un animal fhrienx, a furious animal, 

Un galant homme, a gentleman, Un homme galant, a gallanL 

Un grand homme, a {jT«a^ man. Un homme grand, a Hoffman. 

Le hant ton, a haughty tone. Le ton hant, a loud tone. 

Un honnSte homme, an honest man, Un homme honn§te, a polite man. 

Kauvais air, awkward appearance. L'air maavais, malicious appearanee, 

Un m^chant livre, a worthless book* Un livre m^chant, a caustic book. 

Da mort bois, worthless wood. Da bois mort, d«ul wood. 

Le nouveaa vin, the fresh wine, Le vin nonveaa, the newly made wiwu 

Un paavre homme, a man qf little merit. Un homme panvre, a poor man. 

Un plaieant home, a ridicttlous man, Un homme plaisant, an agreeable man. 

Un petit homme, a small man. Un homme petit, a mean man, 

Hea propres mains, my own hands. Lea mains propres, dean hands. 

Un seal enfeuit, a single child. Un enfant seal, a child (Uone. 

Un simple soldat, a private soldier, Un soldat simple, a foolish soldier. 

Un triste homme, a pitiful man. Un homme triste, a sorrowful man. 

Un onique tableau, a single picture, Un tableaa aniqae, a matchless picture^ 

Un vilain homme, an ugly man. Un homme vilain, a sordid man. 

Une yiaie histoire, a mere story. Une histoire vraie, a true history. 



GOVERNMENT OP ADJECTIVES. 

343. We here give lists of adjectives with the prepositions they 
require. Let it, however, be remembered that adjectives construed 
with ETRB, as an impersonal verb, invariably require db before the 
dependent infinitive. 
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844. List of adjectives requirii^g the preposition db. 



Absent de, abaent/rtmi. 
Ambitienz de, amUUous of. 
Amoarenz de, in love toith, 
Avide de, eaugtrfw. 
Approchant de, (spyrowMng^ neffT. 
Capable de, eapaNe of. 
Ch^ri de, beloved by. 
Complice de, aooomplioe in. 
Content de, pleaaed loith. 
Curlenz de, curUnu to. 
B^sireox de, desiroue to, of. 
D6daigneux de, diedtAning to, 
D^sole de, grieved with. 
I>iif(grent de, differentfrom, 
Dlgne de, worthy qf, to. 
Bnvieox de, envious cf. 
Blolgntf de, remote^ far from, 
EBclave de, a elave to. 
Exempt de, exempt from. 
Fftch^ de, aorryfor, 
Fatign^ de, tired with, €f. 
Fier t^,proii»Aof. 
Fort de, oonfideitA in. 
Foa de, exeeseifoeiyfond^. 



Glorieaz de, proud of. 
Hontenz de, aehcaned nf. 
Impatient de, impalieni qf. 
Incapable de, ifyocLpoJble qf. 
Inconsolable de, inoonuiUMefor, 
Indigne de, umoorihy of. 
Indignd de, indignant with. 
Inqniet de, uneaey about. 
Ivre de, iniooeieated with. 
Las de, weary itf. 
M6content de, digpUamd toiM. 
Parent de, related to. 
Pleinde, fitUqf. 
Ravi de, glad to, of. 
Rassasid de, saikaUd wiOi. 
Reconnaissant de, grattf^fHf. 
Remplide,jU2sdtoiM. 
Redeyirt»ie de, indetftedfBr, 
Boigneoz de, ear^id itf, to, 
Bftr de, eure of. 
Snrpris de, surpriaod at. 
Tdbataln de, tributary to. 
Victime de, vieUm to, qf. 
Vide de, void of. 



845. List of adjectives requiring the preposition k. 



Acoeeaible ll, aooMsiM* to. 
Accontnm^ jL, oecMstomed to. 
Adherent i, adhering to. 
Agrteble k, agreeable to. 
Ajn»t6k,JUiedfor. 
Aat6rl«iir &, prior to, 
A1b6 i, eaey to. 
Ardent ll, ualouefor. 
Assidn ik, aeeiduout to. 
Attentif H, attentive to. 
Bon h, good for. 
4Awri, dearto. 
Conlbnne k, Hmtlar to, 
Contiiize k, oomtrmry to, 
Crael k, cruel toward. 
Difficile k, difficult to. 
Enclin k, prone to. 
Etzanger k, a stranger 0. 
Exact k, exact in. 
Facile k, eaey to. 



Formidable ktformidabU to. 
F&ta\^ fatal to. 
Importnn k, importunate to. 
Imp^n^tnible k, impenetrable to, ^ 
Indiapgwwble k, indi^ensabie to. 
Int^Bs4 k, interested in. 
Invisible k, invisible to. 
Inseiviible k, insensible tg, 
Natorel k, natural. to^ 
N^ce^saire k, neoetfiory to, 
NaisibleA,Acfr^W0. 
Odieax k, odious to. 
FOBt^riepr i, poeteri^ to, 
Pr^fiSrable ktprtferffbis to. 
Propice k, propitious to. 
Propre k,^for. 
RebeUe k, rebeUifius toward. 
Redoatable k, formidable to. 
Semblable i, simiiar to. 
&a^t k,sulileet0. 



Favorable k, favorable io, 
846. AcUectives requiring different prepositions. 
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Bon k, ffOodfar,JUfor. Ignorant en, not verml ifk 

Bon pour, good for, kind towards. Indulgent pour, indtUgerU towards. 

C61dl)re, ponr, par, celebrated for. Insolent avec, insolent to. 

€ivU envere, polite to. Poll envers, polite to. 



COMPLEMENT OF TWO ADJECTIVES. 

847. Two adjecUyes may haye but one complement, when both 
adjectiy^ require the same preposition ; as, j{2 ^ ufUe et char a sa 
FAMiLLB, Ke is iLseful and dear to Tim family,. 

d48. The complement of two adjectiyes, each requiring a different 
preposition, must be expressed with each adjectiye ; ^as, Iles^utHed 
M> FAMILLB, et EN est cheH, He is useful to his family^ and beloved by 
them. Because utile requires d, and elieriy de. 



DETERMINATIVE ADJECTIVES, 
POSSESSIVE ADJECTIVES. 

849. The possessiye adjectiyes are repeated before each noun ; as, 
Hon p^, ma m^e et mbs sobwts, Myfaither, moOier^ amd sisters. 

850. It has been said that the article is used, instead of the posses- 
siye adjectiyes, before the parts of the body ; if, howeyer, the relation 
between the part and its possessor should not be clearly indicated by 
the construction of the sentence, the possessiye adjectiye must be 
used ; as, Je wis que ma main s^enfle^ I see my hand is storing. 

351. The English expressions, a friend of mine^ a eou&in of yours, 
&c., must be rendered into French by un de mes amis^ un de vos 
cousins, &c. In jocose style, we find sometimes the same construc- 
tion in French ; as, Uh mien cousin estjuge-maire, A cousin of mine w 
judge cmdmay^r. 

852. The relation between an inanimate possessor Mid the object 
possessed, may be indicated by son, sa, sbs, lbub, i^urs, only when 
the inanimate possessor is the suliject of the sentence in which they 
are used ; as, L^etudeasBScha/rmes, JStudy has Us charms, 

858. The relation of result or ^nsequence, between a dependent 
sentence and an object referred to in a preceding sentence, is ex- 
pressed by BN ; as, GsUe affaire est dSUea^e, le suec^ sn est douteva, 
ThfU business is delicate, its su4ioess is dotihtful. Gette mUe est beUe,fE3X 
admir* ks prfwi^nadtiSf That city, is j^06^^t^,XadM?Vii^4oattss 

8 
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. 354. Exception. — When the object possessed is preceded by a 
preposition, son, sa, bbs, lbub, lburs may be used, although the in- 
animate possessor, to which they refer, be not the subject of the sen- 
tence; as, Paris est urie mUe remargudbl6y les Strangers admirerU la 
beautede bes edifices^ Paris is a remarkable city, strangers admire the 
elegance of its buildings. 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVEa 

355. The demonstratiye acijectiyes must be repeated before oach 
noun ; as. Get homme et OBrpri&femme, Thds man and woman. 



NUMERAL ADJECTIVES. 

356. The numeral adjective un is used for the English indefinite 
article a or an ; but the indefinite article is used, in English, in cases 
in which its equivalent is not used in French. 

357. The French do not use the numeral un before nouns placed 
in apposition with, or explanatory of, other preceding nouns ; as, 
AihaUey tragedie de Badne, AthaMe^ a tragedy of Eadne. 11 estfran- 
^is^ He is a Frenchman. 

358. The numeral un is, however, used before the explanatory 
word, when it is itself qualified or restricted by other words ; as. Son 
pere est un riche rvegodant^ His father is a rich merchant. 

m 

859. The numei*al un is not placed before a noun used as the title 
of a book ; as, Grammmre Frangaise, A French Grammar, 

360. It is not used before a noun qualified by quel; as, ^ue^ 
hommsl What a man I 

361. The cardinal numbers are used instead of the ordinal num- 
bers after the names of sovereigns, to indicate the day of the month, 
and the chapter or page of a book, except for the first; as, Hervri 
QUATBE, Hemry the Fourth ; U deux Janvier ^ The second of Janua/ry ; 
page huit, The eighth page. But Hemi prbmibb, Henry the Mmt; le 
PREMiEB Janvier^ The first of Janua/ry. 

362. The ordinal number generally precedes the noun; as, la 
DEUxiEME amm^; but it follows the words livbb, article, cha- 
FiTKB, &C. ; as, Wore tboisieme, chapitre QUATBiisME, &c, 

863. The cardinal numbers, with the exception of un, vingt, and 
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CENT, are invariable. Un is used in the plural in les xnsfB les autre^ 
The onSy ihe other ; l^ UNS et les autres. These (md those, 

364 VmGT and cent take the plural ending when multiplied, 
and not immediately followed by another number— ^wo^ti^vingtb 
piastres^ eighty doQairs; trais cents miUeSy three hundred miles. But 
quatre-YisQT-trois piastres ; trois cent vingt rmUes. 

365. MiLLB, a thousajidy is written mil in the ordinary computation 
of years ; as, mil huU cent satxatUey 1860. 



INDEFINITE ADJECTIVES. 

866. AucuN and nul (no) cannot be used in the plural ; except, 
however, when they are joined to a noun that has no singular ; as, 
AUCXJNES trotipeSy no troops. 

367. Chaqub must be followed by a noun ; as, Ges volumes eouferU 
dnq francs chacun (not clMque\ Those vohimes cost five francs each, 

368. MiiME is an adjective or an adverb. 

(1) M£:me is an adjective when it precedes the noun and means 
same, and when it follows a noun or pronoun in the sense of self 
very; as, le mIsme hqmmSy The samie man; les dieux tfi^a^M^OfES, The 
gods themselves ; ees murs mI:mbs, Those very waUs, 

(2) MI:me is an adverb when it modifies a verb, and when it has 
the sense of a^, which is generally the case when it follows two or 
more nouns : Je n^ad pas mI:bce pense d eeUiy I have not even thought of 
thai ; les cmimanXy les plantes m&me Staient au nombre des divimtes 
egypttenneSf The ammaiSj also the plants^ were among the Egyptian 
divinities. 

m 

369. QuBLQiJB is written in three ways : 

(1) Followed by a verb, it is written in two words : qitel, an ad- 
jective, agreeiug with the subject of the verb, and que, a conjunc- 
tion ; as, QuELLES QUE soicnt Us lois^ Ufaut les respeeter^ Whatever he 
the lawSy we must respect them, 

(2) Followed by a noun, it is an adjective ; as, Quslques richessee 
que vous ayez, Whatefoer wealth you may have. 

(3) QuELQUE is an adverb when it precedes an adjective or another 
adverb; as, Quelque puissawls qu^Hs somd^^owever powerful they 
maybe, 

370. Tel, telle, such : un tbl homme; une telle femme. Tel 
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fa&y be separated from the noun it quaUfics^lsy a verb, or a y^rb mui 
its subject ; as, TklixE sst la Ud^ Such is the law ; tslls qtCtiUe Mt 
Sueh asiheu, 

Rem.^^JXis.^ modiiyisg an a^jectilye, must not lie renderodby vbl, but by a: 
Unepersonne si otA^toKUy Sueh an obliging person. 

371. Tout is a noun, an adjectire, or an adverb. 
(1) Tout is a noun when it means the toht^ ewrything ; as, Ce 
finest pas TOUT, or le tout, Thai is not the whole ; Tovrperit, JEvery thing 



(2) Tout is an adjective when it means ecery^ aU, whole ; as. Tout 
hommepefiit faire eda^ JBh&ry man, amy man can do that; tous les 
hammes, AU men, every man ; tout Vho^me, The whole m^n. Tout, 
m>erything, is an adjective when it precedes a demonstrative pro- 
noun ; as, t/W TOUT ee qu'U mefaut, I ham aU I want. 

(3) Tout is an adverb when it means entirely, quite, however^ 
aUhoiigh, nothing but. 11 est tout m,alade, He is quite sick ; tout ha- 
bile qyCU esty However skUful he is; il est tout f^, He is nothing but 
zeal, 

Jiem.--The adverb tout is varied like an affective, when it precedes a feminine 
noun beginning with a consonant or aspirate h ; as, EUe est touts belle. She is 
quite hcmdeome. Touts hardie qu'etie est. Although she is bold. 



THE PRONOUN. 

372. A pronoun stands in the place of a norni; but gb, ceoi, cela, 
EK, and the invariable pronoun liE, may stand in the place of a sen- 
tence. It is not con'ect to say : Je wusfais grdee, quoiquevous -ne la 
^mSritiez pas (I pardon you, though you do not deserve sQ, becapse the 
pronoun la has no antecedent ; the noun grace, being used in con- 
nection with the verb faire, has no independent meaning, but ex- 
presses with the -verb one idea, equivalent to fabdonner. We may 
•say : Je vausfais grdce, quoiquevous ne lb meritiez pas. 

373. When a relative clause refers to a preceding sentence, the 
demonstrative pronoun ge must be used as the antecedent of the rela- 
^tive pronoun ; as, llVa'Men regu^ CSA qui rtCa ilom,ne. He reedvedhim 
weU, which astonished me, 

MSR80NAL PRONOHNB. 
374 The personal pronouns, used as subjects, are placed before the 



(1) la kiterrogallTe senteibcas; when tk^y are placed' after the 
verb, in simple tenses, and between the auxiliary and the participle 
in compound tenses. In interrogative sentences beginning with 
BBT-OB quB, the subject, however, precedes the verb. 

(2) In certain exclamatory sentences; as, Est-iL erudl Puismx* 

(3) In the iaddental poropositioitY by whidi we state that we r^eat 
the words of another. Je ne ierai heurettx, disodUiLy qn^imkmt qu0 
WU8 le serez. 

(4) When the sentence begins with aubbi, fbut-&trb, ENCObb^ 
ToujouBs, EN VAIN, DU MOiNS, or AU M0IN8. Attssi est-TU vQtre ami. 
Peut-etre avez-yov^ radson, En vain pretendons-sous. We may also, 
say : Aussi IL est wire ami ; peut-4tre vous at^ raiaon, &c. ; but it is 
more elegant and expressive to put the subject after the verb. 

375. The personal pronouns used as complements of verbs are 
also placed before the verb ; except when the verb, in the imperative 
mood, is used affirmatively. When, however, two verba in the im- 
perative mood are connected by bt or ou, the pronoun object of the 
latter verb may precede or follow it ; as, I^Stez-le-7nai oumeiM vendez^ 
or WTidess^'iia'fiwL 

876. When a verb is governed in the infinitive by another verb, 
the pronoun which is the complement of the infinitive may be placed 
before the first verb. We may say : Je viens vous cfiercher^ orje vous 
idens ehercher, 

377. Pronouns preceded by prepositions are placed after the verb ; 
as, U pao'le de vous ; je m*adre88e d bllb. 

378. The disjunctive pronouns, mox, toi» LuijBUfB, ^c.„ axe used 
only with reference to persons. 

379. They are used to represent the indirect object of the verb, 
when the direct object is a pronoun in the first or second person ; as, 
II nous a reeommandes d. lui, He reeommendBd vs to Mm, 

380. The disjunctive pronouns, preceded by a preposition, are used 
with the neuter verbs allbr, courib, venib, fbnsbb, &c. ; and witii 
refiective verbs, to repi'eeent the indirect object, when it is a person ; 
sOfje cours d bllb ; je m^ctdiresse d vous. 

381. They are used when tkey are separated from the verb, and 
when the verb is not expressed ; as, Eux, qui sant nos amis^ nous a«- 
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sisteroTU, They, who a/re ourfriendSf wiU assist iw. Pas moi, Not I; ni 
LiJi non pkts, Not h& either. 

382. They are often used for emphasis, and in exclamations ; as, 
Je U diSf MOI, I do say so. Moi, y oiler I I go there I 

383. They are also used to state, separately, the persons forming a 
compound subject or object ; as, Lxti et moi, wnu irons. Je wus op- 
pelky vous et lul 

384. The pronoun bk or y is used to represent the indirect object, 
•when it is not a person ; bn, to express the relation of the preposition 
DE, and Y, to express the relation of the preposition a, Ne m'EN 
parlee-vous. FaMes-Y attention. 

385. The pronoun se has sometimes a reflectiye, and sometimes a 
reciprocal meaning ; as, 728 sb trompent, They a/re mistaken, lis bb 
trompent ifes uns les autres), They deceive each other. 

386. The pronoun soi is used only with reference to an indefinite 
subject ; as, CM a souvent besain €Cun phis petit que soi, We have often 
need of one more humble than oursehes, 

387. The personal pronouns, used as subjects, are generally repeated 
with each verb. They may, however, be omitted before the second 
and succeeding verbs, when the verbs, connected by bt, ou, ni, 
MAIS, ate all in the same tense, and all used either affirmatively or 
negatively. We may say, 11 itudie et fait des progr^, or 11 etudie et 
TLfaii desprogrhs. 

388. The personal pronouns, used as objects, must be repeated 
with each verb, when the verbs are in one of the simplest tenses. 
But when all the verbs are in the same compound tense, and all 
govern the object in the same manner, the pronoun and auxiliary 
verb may both be omitted ; as. Nous les avons a/ttaquSs et lbs ayonb 
imncuSy or Nims les avons attaques et vaincus. 

889. The pronouns are placed in the following order, when the di- 
rect and indirect objects come together before the verb : me lb, te 

LB, NOUS LB, vous IJfl, LB LUI, LB LEUB, M*BN, T'EN, NOUS BN, VOUS 
mi, LUI BN, LEUB BN, M*Y, T'y, NOUS Y, YOUS Y, L'y, LUI Y, Y BN. 

390. After a verb in the imperative mood, used affirmatively : lb- 

ICOI, LB-LUI, M*BN, LUI BN, Y-MOI, Y-TOL 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 

dOl. The possessive pronouns must relate to a noun previously ex- 
pressed, with which they agree in gender and number. 

892. The possessive pronouns are sometimes used substantively ; 
as, Ghcumn veut le sien, Everybody toiskea his aton. Les nOtres se 
»ont Men baitua, Ov/rs fought bravely. 

393. Mine, thine, &c., after the verb to be, are often rendered by 
i. HOI, i. TGI, &Q, Ce Uvre est i. hoi, ThcU book is mine. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

894. The demonstrative x>ronouns gelui, cettx, cbllb, cellbs, 
express an indefinite idea, which must be limited by an indirect com- 
plement, or a relative clause ; as, Les defauts de Henri quxxtre Siaient 
CEUX d'un homme (mncMe, The favMs of Hewry iMVowrih were those 
of an amicMe man. Ceux qui font des heureux sont les vrais eonquS- 
rants. Those who make people happy are true conquerors, 

895. Cblui-ci, cbllb-ci, cjbci, are used to designate objects that 
are near to us ; gelui- la, cellb-lI, cela, those that are far from 
us. Cblui-ci, cbllb-ci, cblui-la, cellb-la, relate to nouns that 
have been previously expressed. Ceci, cela, are used absolutely. 

896. Cblui-ci, cbllb-ci, &c., refer to the last-mentioned, celui-lI, 
CELLE-Li., &c., to the first-mentioned, of two objects ; as, Le corps 
perit et Cdme est im/morteUey cependant on nSglige cellb-ci, et tone les 
soins sont pour cblui-la, The body perishes and the soul is immortal^ 
and yet we neglect the latter, and aU our cares are for the former^ 

897. The demonstrative pronoun cb is used as the subject of the 
Verb jlsTRB, in the sense of that fbkson or that thing ; as, c'est 

monfrhre; c^ eat men Uvre, 

898. Ce is used before Atre, instead of il, ils, elle, ellbs, when 
irrKB is followed by a noun, or a word standing in the place of a 

, noun ; as, Je lis La Fontaine ; c^est mon a/uteur favori. Tread La Fon- 
taine ; he is my favorite author, Prenez ce Uvre ; G^est le meiUeur, 

899. Ce is used as the subject of ±tbe with reference to something 
pi*eceding : Ce nest pas ainsi. It is not so, Cest Men, 

400. Ce is used before Istrb, standing between two infinitives ; as, 
Faire au Men aux hommes, (Sest r&ryd/re hommetge d Dieu, 
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401. Cb Ib used alter two or more infinitiYes, and after an attribn- 
tive clause of some length ; as, Boire^ inanger^ dormir^ c^est tout ee 
gu'ilfait, Le plus sHr moyen ^<mmt dn omw, c*«i( d^iire bon et Mi- 
geant, 

RELATIVE PRONOUNS. 

402. A relative pronomi is always of the same gender, number, and 
person as its antecedent : Moi qm svia esUme; vous qui ites etUmi; 
nous QUI sommes esUrnes. 

Sem.—We say : Nous sommes deux qui awms He reeompensSs, the relatiTe pro- 
noun haying for its antecodent the pnMioim nous. Bat if the ac^ective dsux. in 
the same sentence, were preceded hy the article, the adjective' would be used sub- 
stantively, and would then be the antecedent of the rdatiye ; as, Ifous sommes Iss 
deux QUI ont eU recompenses. 

403. The relative pronouns qxTi, qns, dont, are placed imme- 
diately after their antecedent ; as, Le monsieur qui doU nous aeeom' 
pagneVy est U venu f Has the gentleman come who is to aeeompany ust 

404. The relative pronouns qus and Quoi are used absolntdy^ 
principally in interrogative sentences— qub, as the object of a yetb^ 
and Quoi, as the object of a preposition ; aS| QuB eherchesi-vou9 f De 
Quoi parUz-vous f 

405. The relative DOirr must be followed by the subject of the next 
verb ; as, (Test un homme dont la probite est eonnue^ He %s a mtmH 
whose probity is known, 

406. Whose, followed by a noun governed by a preposition, must 
be expressed by duquel, de laquellb, &c. ; as, Bhomme sur la pro* 
bite DUQUEL on peut compter^ The man on ti^iose probsJty one may rtHy, 

407. Lbqubl, buqubl, &c., are used instead of qui, qxtb, dont, to 
avoid ambiguity. Thus : JTai va le mari de totre soswr^ lbqusl (in- 
stead of qui) viendra me ewr, 1 ham seen your ms^s husband, wh9 
will come to see me. Jedoisreeevoirunelettredemesejtfant8iJLq;UKhiM 
(instead of qxjE)f attends a/oee impatience, I am to receive from my chil" 
dren a letter which I expect with impatience. La bonte de M. votre 
pere de laquelle (instead of DONT)/ai eprouve Veffet, The kindnese 
of yourfaiher, the effect of which I have experienced. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

408. The indefinite pronouns, when used absolutely, espiHj only to 
persons, and are of the masculine gender. 
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400. AuTBiHy ^^ft^ri, Is lured only as an indirect complement : Yvere 
aux depens (f autbui, To live <U the expense of others, 

410. Chacuk, each one^ every one, placed between the verb and its 
object, does not govern the possessiye adjective that follows : lis ont 
doiine CHACUN leur atis; leur refers to Us. But when chacun is 
placed after the object of the verb, the possessive adjective that fol- 
lows refers to it: i& orU apporte leurs offrancUs^ chacun sehn se9 
moyens. 

411. Chacun, used relatively, may refer to persons or to things, 
and agrees with the noun in gender : Chacuns de oea dames. Oe» 
volumes coHtent dnq francs chacun. ^ 

412. On, thej/y people^ is used oolj as the subject of a verb, which 
agrees with it in the singular. It is to be repeated before each verb 
that refers to the same subject, but must not be used in the same sen- 
tence with reference to different parties. Instead of saying: On 
n^estima guhv que les qtuiMtes ^'on o/dmire en nmts, say: Mms lines' 
timons guhe^ &c., We ordy esteem mnieh those quodities which people ad- 
mire in ut. 

413. After ET, SI, on, qub, and qui, tJ is used, for euphony, before 
ON ; but not when immediately followed by le, la, lbs, lxh. Thus : 
M l'on ditj And it is said; etosle dH, And they say so, 

414 Although ON is masculine singular, the adjective which refers 
to it must be feminine or plural, when the sense absolutely requires 
it ; as, Ma fiUe^ on n^esi pas to^owrs jbunb et sblle. Aviour^hfui on 
est AMIS et demoin btvaux. 

415. Pbbsonne, 7w one^ requires nb before the verb : II N'y a per-- 
Sonne gui n^en soUfdeM, Inhere is no one that is not sorry for it ' 

416. Pbbsonnb is sometiifies used for quelqu'un in phrases that 
express uncertainty ; as, Pbbsonnb a-t^l jamais raconte phts naive- 
ment que La Fontaine f 

i?6m.— PB9B0NNS, a jMTfon, Ib a noon of the feminine gender: La WB&fxssM 
que votta atez vue. 

417. QuBLQu'uN, somebody f used relatively, changes for gender and 
number; as, Qublqu'unb de ees dames; QUBIx^uBft-UNS (^ ees mes- 
sieurs. 

418. QincoNQUB, whoeaser^ is always singular : QuiooNQUB./ld^Mf 
maitres^ les trahit. When applied to fbmalea, the ai^ective moiA! 
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Rtgree with it in the feminine : Meadames, qmeonque de wu$ sera tluet 

HABDIE. 

419. L'uN, L* AUTRE, fem. l*une, l'autrb, one anothery each other^ 
must be in the plural, when they refer to more than two objects : 
MiOs soidcUs a'exeitent lbs ims les autrbs au combat, 

420. L'uN ET l'autbe, both; ni l*un ni l' autre, neither^ agree 
in gender and number with the nouns which they represent. When 
the nouns are of different genders, they are masculine : T attends mon 
frhre et ma soBfWTy ki l'un ni l' autre ne viennent. 

421. Tel, fem. telle, michy man^f a person^ man^f a one : Tel fit 
qujour^hui quipleurera demmn. 

San,—TvL is nsed subBtantively for buch-a-okb ; as, monsieur un tbl ; ma- 
dame Une TBLLB. 



THE VERB. 
AGREEMENT OF THE VERB AND ITS SUBJECT. 

' 4^. A verb agrees in number and person with its subject, When 
the subject is composed of two or more nouns or pronouns in the 
singular, the yerb is put in the plural ; and when the nouns or pro- 
nouns are of different persons, it agrees with the first in preference 
to the second, and with the second in preference to the third ; as, 
Monfrh'e et moi, nous yiendrons mus wir, 

428. When the words forming the subject are synonymous, or 
when they are placed as a climax, the verb agrees with the last-; as, 
Son coura^gey son intrepidite notes btonne. Le tempSy les bienSy la vie^ 
tout est d la patrie. 

424. When the words forming the subject are connected by ou, 
and are of the third person, the verb agrees with the last ; but when 
they are of different persons, the verb is put in the plm^al and agi*ees 
with the person that has the precedence : Lui ou sonfrhre viendra; 
lui ou moi vebndrons; wus ou lui vtendrez. 

'425. After two subjects connected by ni, the verb must be in the 
plural, when the afSrmation of the state or action is possible with 
regard to both ; as, Ni Vun ni Vavin^e ne sont arrives. But : Ni 
Vwn m V autre n*EST mon phre, 

426. When two subjects are connected by oomme, aussi, que, &c., 
the verb agrees with the first ; as, La wrtUy ainsi que le saww^ A son 
prpSy Vtrtv^y as well as knowledgey has its price. 
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427. A verb haying a collectiYe nonn in the singular for its subject, 
is put in the singular : Le peuple ±tajt mieantent, The people were dU' 
MoMsfied, 

428. When the collective noun is followed by de and another 
noun, the verb agrees with the collective, when it is preceded by the 
article, that is, when it is a general collective ; as Varmee des infi- 
ddes FUT detruite, The army of the infidels vxm destroyed. La maitie 
des troupes pbrit de nMre^ One half of the troops perished for want. 

429. When the collective is preceded by the numeral un, that is, 
when it is a partitive coUeictive, the verb agrees with the one of the 
two nouns to which the state or action principally refers. This is 
generally the noun that follows the collective ; as, Unefoule d^enfants 
coiJRAiBNT dans la rue, A crowd of children ran through the street, 
Un grand nombre de soldats febirent de nMre. But we say, with 
the verb in the singular : Uh foule (Fenfants encombrait la rue (a 
crowd of children obstructed the street), because the action of obstruct- 
ing the street refers more properly to crowd than to children. 

430. The verb always agi*ees with the noun that follows, or is un- 
deratood, after la plupart {most), bbaucoup, feu, or any adverb of 
quantity ; as, La plupart des hommes sont interesses, Most men are 
selfish. Le senat etait paiixige, la plupart btaient d^avis, The senate 
was divided, most were of opinion. Pen btaient enfaveur du prqjet. 

431. The verb Atre, having the pronoun cb for its subject, is put 
in tlie plural only, when followed by a noun or pronoun in the third 
person plural : Ge sont n4>s amis ; ce sont ev^. But, c'bst ^nxms ; 
c'est wus, memeurs. 



REMARKS ON THE INTERROGATIVE CONJUGATION. 

432. A verb is conjugated interrogatively by placing the pronoun 
subject with a hyphen after the verb. When the verb is in the third 
person and the subject is a noun, this noun is placed before the verb, 
and a personal pronoun, corresponding with it in person, gender, and 
number, after the verb ; as, Henri uent-iL ? 

433. A verb is also conjugated inteiTogatively by placing bst-ce. 
QUE before the subject of the verb ; as, Est-cb <^tjb je parte f This 
interrogative form is generally used when the verb is in the first per^- 
son singular of the indicative present, and necessarily so, when the 
verb in the first person singular is monosyllabic, or ends in ge ; as, 
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£sT-<7B QUB je fcM f £sT-CB <^ux JB mange f The verbs ALura, 
ATom, DEVOIR, DIRE, &TRE, PouvoiB, SAvoiB, VOIR, may be eon- 
Btrued either way — Est-cb i^OBjevoMt or Vaia-jet 



USB OF THE AUXILIARY VERBa 

434 The auxiliary Iitre is used in the formation of the compound 
tenses of the following neuter verbs : aller, arriver, choir {to 
faU), DECIDER (to decea8e\ entrer, MotTRiR, naItre, fartir, pas- 
ser, 80RTIR, TOMBBR, Vl^bOR, DBVBKIB, FARVBNIR, BRVEKIB. 

435. The following verbs are conjugated with avoir, when they 
denote action ; and with Iitrb, wheti they express state or situation : 

AccoxTRiR, to fun taufords. Monter, to ascend. 

DtsPARAlTRE, to disappear, Descekdre, to descend, 

CroItre, to groto. Graptdir, to grow taU, 

Cesser, to cease, Rbs1*er, to remain, 

PeRir, to perish, Yieillir, to grow old, 

436. OoNVENiR takes avoir in th6 sense of to suit^ to become ; and 
iEtRE, when it meahs to agree: Oette maison m*A eonvenu. Nova 
SOMHES eonwnus dtt pHx, 

437. Demeurer and rester take avoir, when tiiey mean to dweU^ 
to reside; and £:tre, when they mean to remain : It K demenri deux 
ans en Angleterre, 11 est demeure sur le champ de bcttaiUe, 

438. EcHAFPER, to pass unnoticed, takes avoir ; in the sense of to 
say a thing inadvertently, it takes :i!TRE : Cette.faute m'A echappS, I did 
not notice that mistake, EUe m'Esr echappie, 1 said it inadvertently. 



UBE OP THE TENSES OP THE INDICATIVE, CON- 
DITIONAL, AND IMPERATIVE. 

439. The present tense is used to express what exists or takes place 
at the time we speak, customary action in present time, and what is 
true at all times : Je lis, lam readin^g, Je lis Unts les jours, I read 
every day. Socrate croya/U que Vdme est immortelle, Soeraies believed 
thai the soul is immortal. On nCa dU que votrefrhre bst id, I was told 
ffiat your brother is here, 

44Q. Tlie ¥>REaENT tense is often used to express a proximate fu- 
ture ; as, Je pars demain, I start to-mortow, 

441. The PRBSBNT is used for tha past^ to give more life and oai- 
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mation to what we relate : nPtd vu wtre vnaShefwretix JUs^ traine par 
les chevaux que m main a naurris ; U yettt les rappeler et sa wnx let 
BFFRAiB, / saw youT uitfortunate mm^ drotgged hff the horses which hit 
hand has fed : he toished to recaU them, but his voice frightened them, 

442. The fbesent tense is used to express a state or action wliich 
has been going on for some time, and is still continuing in the pres- 
ent : Je 8UIS id depuis troisjourSy I have been here these three days, II 
y a longtemps queje le saib, I have known it a long time, 

443. The imfebfect tense is used to express what existed, what 
"^as going on, or what was customary in past time ; it is to the past 
time referred to what the present tense is to the present time : J6 
LiSAis quand vous Stes entre, I was reading when you came in. Je li* 
B^Lis tous les jours pendant deux heures^ larsgue fMais d VeecU, luted 
to read two hours every day, when I was at sehooL 

444. The past iNDBFrnrrs represents the state or action completed, 
either now or long since ; as, J*ai ttj votre frhv, I have seen your 
brother, Je Vai vu, U y aun an, I saw him a year ago, 

445. The past definite is used to express what occurred in a 
time entirely elapsed, and of which the present day forms no part ; 
as, Je Yis votre frhre Van dernier, hier, I saw your brother last year^ 



JSem.— The past tarakvtuin iAa,j he nsed as well &« the fast ssViNiTtf , with 
r^Httranbe to a period of time that is eAtifely paaU 

446. The pluperfect denotes that an action or event took place 

previous to another past action or event ; as, J^avais ±cixrt quand 

was ites venu, I had written when you eamc, 

jBem.— It woald be wrong to use the pluperfect Ih flentencee like the following: : 
Jai apprU que warn ayibz eti d Fmris. We should say : J'ai <^Jpri8 que vom ayvS 
iti a Paris ; becaase we wish to say : Ton ha^ d«M in i^irif, / heard U ; not, 
Tou had been in Paris btfore I heard it, 

447. The past aktebior is used to express the earlicar of two ac- 
tions immediately succeeding each other ; the latter of which being 
expressed by a verb in the past definite. It is generally preceded by 
a conjunctive adverb, such as quand, AuasrrdT^ ^. : Q^amdflS{J% 
FiNi, it vint. When I had done^ he eame* 

448. The future tenses are used, the present to expreai what 
will take place, and the past, what will have taken place, at some 
fiiture time. 

449. Tho FUTURE tenses are used after adverbs of time, when th« 
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action or erent is placed in the future, in cases in which the present 
or perfect is used in English : Je sortirai quandfAJTBJa fim cHecrire^ 1 
thaU go out when I haw finislied writing. 

450. The conditional tenses denote what would take place, or 
would have talsen place, if a certain condition were, or had been, 
fulfilled : Je le ferais, s^il etait id, I would do it if he were here. Je 
^AURAi&fait, ^U a/oait ete id, I wouM have done it, if he had been 
Tiere. 

Sem.—The fhture and conditional tenses are not used after the conjnnction si, 
when it means if; hat it may be nsed after si, whether; as, Je lefercd^ s^il yient, 
ItoiU do U, if he comes. Je ne eaie s'il tibnsra, I do not know whether he wiU 
come. 

451. The nfPERATiYB is used to express a command, entreaty, or 
exhortation : Ecoutbz-9?u»', Listen to me. Partons, Let us go. 



THE SUBJUNCTIVE. 

452. The sxtbjunctivb mood denotes doubt or indecision. It is 
used only in dependent sentences. 

(1) After verbs and phrases that express pleasure, pain, surprise, 
will, desire, command, doubt, fear, <&c. (See Less. 119.) 

(2) After interrogative and negative sentences which imply doubt 
(See Less. 120, § 6.) 

(3) After impersonal verbs. (See Less. 119, § 5.) 

(4) In a i*elalive sentence limiting one of the following words : le 
pltts, le miettx, le moins, le meiUeur, le pire, le incmdre, peu, le seul, le 
'premier, le dernier, <fcc. ; or, 

. (5) In a relative sentence limiting a noun of an indefinite sense, 
which imparts a character of uncertainty to the dependent sentence. 

(6) After quelque . . . que, qvsl qus, guoi . , . qtce, si ... que. 

(7) After certain conjunctions. (See Less. 122.) 

(8) Aft«r que, used in the place of si, or any one of the conjunctions 
that govern the subjunctive. 

(9) After the conjunctions defa^on que, de sorte que, <&c., when the 
result is doubtful 

453. The subjunctive being always subordinate to another verb, 
the tense of the subjunctive in which the verb is to be put, is deter; 
mined by the tense of the preceding verb. 
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THE INFINITIVE. 

454. The iNFiNrnvB is used as subject or object. 

455. When the infinitive is used as the object of a preposition, the 
sense must indicate, without ambiguity, the noun to which the in- 
finitive refers. It would not be correct to say : Je votts imtruia pour 
RENDRB service d vos parents^ because the sense does not indicate 
whether the infinitive kbndbb refers to je or to vous. We should 
say, if we wish it to refer to fxms ; Je wus instruis pour que wms bbk- 
DiEZ service d vos parents, 

456. The infinitive is to be preferred to the indicative or the sub- 
junctive, when it does not render the sentence ambiguous. Instead 
of saying: Evaut nUeux qu'an soir malheur&iue que crimiiiel; Mon 
frh'eest certain qu^U beussira; it is better to say: H vaut rmeux 
isTBis mcUhey/reux que criminel ; Monfrhre est certain de b&ussib. 



GOVERNMENT OF VERBS. 

457. When two verbs govern the same noun, both directly, or both 
indirectly, but by means of the same preposition, the noun need be 
expressed only once ; as, nPestime et je respecte ees hommes, I esteem 
amd respect those men, 

458. When one verb governs the noun directly, and the other in- 
directly, or when each verb requires a different preposition, the 
noun must be expressed after the first verb, and a preposition must 
be *used, in its stead, with the second ; as, II aime son i^tbb et lxji 
obeity He loves and obeys his master. 11 regut la 'le^tubs^ et y r^poTidU^ 
Me received a letter and answered it. 



9. VERB3 THAT REQUIRE 


NO PREPOSITION BF-FOI 




THE FOLLOWING INFINITIVE. 




Acconrir. 


Croire. 


Falloh:. 


Pouvoir. 


Aimer mleuz. 


Daigner. 


Imaginer (S'). 


Pr^fSrer. 


AHer. 


Declarer. 


Laieser. 


Pr^tendre. 


Apercevoir. 


D^Birer. 


Mener. 


Bapporter. 


Assurer. 


Devoir. 


Nier. 


Reconnattre. 


Avoir beau. 


£conter. 


Observer. 


Regarder. 


Avoner. 


Entendre. 


Oser. 


Retoumer. 


Compter. 


Envoyer. 


Ou!r. 


Revenir. 


Confesser. 


Eep^rer. 


Parattre. 


Savoir. 


Courir. 


Faire. 


Penser. 


Bembler. 



au 
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Valoir mienx. 
Venlr. 



Voir. 
Vouloir. 



Sentir. Sontenir. 

Sonhaiter. T^moigner. 

Jiem.—J>isTSBj^ BSPfiuB, rafirfiBBB, and souhaitbb, flomotimM tale» 
fore the infinitiye. 



DB te* 



460. VERBS THAT REQUIRE THE PREPOSITION A 
BEFORE THE FOLLOWING INFINITIVE. 



Abaiener (S'). 
AboQtir. 
Accorder (S*). 
Accoatamer. 
Achamer (S^). 
Admettre. 
Agaenir (S*). 
Aidee. 
Aimer. 
Amnser (S*). 
Appliqaer (if), 
Apprendre. 
Apprdter (S'). 
Aspirer. 
AteiKner. 
Ass^jettirCS*). 
Attocher O'). 
Attendre. 
Attendre (S'). 
Angmenter (S')w 
Aatorieier, 
Avilir (8'). 
Avoir. 

Avoir peine. 
Balancer. 
Bomer. 
Bomer (Se). 
Chercher. 

de). 



Oomplaire (Se). 

Conconrir. 

Condamner. 

Ciondescendre. 

Conaentir (fir deX 

CoDsister. 

Cbmipirer. 

Oonmmer. 

Oootribaer. 

Cenvier, 

Ooflter. 

Demander (or de). 

Dexaenrar. 

D^penser. 

I>6plaire (0)e). 

Deeitiner^ 

Determiner. 

Determiner (Se). 

Dispoeier (Se). 

Diverttr (Se), 

Donn«r. 

Sfforcer (S'), (fir 

de). 
Bmployer. 
Bmpresscr (8')^ (&f 

de). 
Encoarager. 
Endnrcir (S'). 
Engager. 
Bnbttdir. 



Snaeignez. 

Entendre (S'). 

SBsajer (or de). 

Etre. 

£tadier (S'>. 

fivertuer (8*). 

Ezceller. 

Exciter. 

Szereer. 

Bxercer (S'>. 

Exhorter. 

Exposer (S*). 

Fitigaer (9e>. 

Gagner. 

Habitaer (S'). 

HaMxder (Be)% 

H6aitttr. 

Inciter. 

Instruire. 

fiitereflser (S^). 

Inciter. 

Laisser. 

Mettre. 

Kettre (Se). 

Montrer. 

Obfltitter(S'>. 

Oflfrtr (S*). 

Opinifttrer (S*). 

iParveniK. 

Pencliar. 



Penaer. 

Perdre. 

Pereeverer. 

Pereister. 

Plaire(8e). 

Plier (Se). 

Porter, 

PouBser. 

Prendre iriaiBlr. 

Pz^iparer. 

Preparer (Se). 

Provoqaer. 

B^daire. 

B^doire (Se). 

Benoncer. 

B£pngn«*. 

B^Bigiuer (8^ 

Bester. 

Betrancher (Se). 

BensBir. 

Bisquer. 

Servir. 

Songer. 

Safflre. 

Tarder (to deta^, 

Tendre. 

Tenir. 

Travailler. 

Viser. 

Votier. 



461. VERBS THAT REQUIRE THE PREPOSITION BB 
BEFORE THE FOLLOWING INFINITIVE. 



AbBtenir (8'). 
AccuBcr. 
Achever. 
Affecter. 
Affliger (8*>. 



Agir (S'), #mf».> 
Applaadir (8'). 
Appr^hender. 
Avertir. 
Aviser (8'). 



Avoir beaotai. 
Avoir coatomek 
Avoir deBBelA. 
Avoir enviOk, 
Avoir garde. 



Avoir honte. 
Avoir lieu. 
Avoir pear. 
Avoir raison. 
Avoir soin. 



SYN^BisX. 



lad 



Ayoir sqjet. 

Avoir tort. . 

Blftmer. 

Brfiler. 

Censaref; 

Cepeer. 

CJhAgriner (Se). 

Charger. 

Charger (Se). 

Choisir. 

Commander. 

Conclai«. 

Conjurer,. 

ConBeiHer. 

Contenter (Se). 

Convaincre. 

Convenir. 

C^indre. 

D^harger. 

It^coarager. 

D^aigner. 

n^fendre. 

D^fler. 

Demander (or ft). 

D6p6cher (Se). 

06eiaccontamer. 

DSsesp^rer. 

DSsbabitner (Be). 

D^oler (Se). 

Detonraer. 

Diff<grer. 

Dire. 

Discontinner. 

Disconyenir. 



Discnlper (Se). 
Di»penBer. 
Dispenser (Se). 
DiBsaader. 
Douter. 
Efforcer (S*), (or 

A). 
Bffrayer (S'). 
Smparer (9), 
Bmpdcher. 
Empresser (S*), 

(ork). 
Bnjoindre. 
Enorgueilllr (S*). 
Bnrager. 
Bntreprendre. 
£poayanter. 
EBsayer (or &). 
£tonner (S'). 
E^iter. 
Ezcaeer. 
Bzcaser (S*). 
Faire bien. 
Faire mine. 
Faire eigne. 
Faire semblant. 
Feindre. 
F^Iiciter. 
Feliciter (Se). 
Finir. 

Flatter (Se). 
Fr6mir. 
Qarder (Se). 
G^mir. 



Qlorifler (Se)» 

H&ter (Se). 

Irapater. 

Indigner (S'). 

Ing^rer (S'). 

hispirer. 

Jurer. 

Laisser. 

Loner. 

Manqner. 

M^diter. 

tt§Ier (Se). 

Menacer. 

Heritor. 

Moqner (Se). 

Negliger. 

Nier. 

Omettre. 

Ordonner. 

Oublier. 

Pardonner. 

Parler. 

Passer (de). 

Permettre. 

Persuader. 

Piquer (Se). 

Plaindre. 

Flaindre (Se). 

Prendre garde. 

Prendre soin. 

Prescrire. 

PnsBBer. 

Presser (Se). 

F^tttnet. 



Prier. 

Promettte. * 

Propofeer. 

Proposer (Se). 

Protester. 

Punlr. 

Rappeler (Se). 

Rebuter (Se). 

Becommander. 

Beftiser. 

Begretter. 

R^Joor (Se). 

Remercier. 

Repentir (Se). 

Reprendre. 

R6primander. 

Reprocher (Se). 

R^oudre. 

ResBouvenir (Se). 

Rire. 

Rougir. 

Scandaliser (Se). 

Soucier (Se). 

SonfMr. 

Soup^onner. 

Souvenir (Se). 

Sufflre. 

Sugg^rer. 

Supplier. 

T&cher. 

Tarder. 

Tenter. 

Trembler. 

Vanter (Se). 



462. J7«m.— Observe that the verbs reqoirteg the preposition 1 geneimUy ex- 
press tendency to^ eontifwed or progressive action ; and that the verbs requiring the 
preposition db, generally express fssuU^ eonseguenet^ wotuation (jf taction, 

463. The mfinitive limiting the meaning of an abstract noun must 
be preceded by the preposition db ; as, fPai eu le jjilmnr db U ren^ 
contrer. In this sentence, the verb reneon^trer limits the noun plamr. 
But in the following sentences : Je prends plaispr d vous rendre ce 
service ; Hy adu plaisir d obliger ses amis ; the noun plaisir is not 
limited hj the following infinitive. 
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464. VERBS THAT REQUIRE SOMETmES 1 AND SOME- 
TIMES DE BEFORE THE FOLLOWING INFINITIVE. 

Commeheer <2, to expresB progress ; de^ the beginning of an action. Venfani 

commence a parler. Voralear commenfa de parler a cinq heures. 
CorUinver a, to denote action without interruption ; contimter <fo, to express re- 

peated action. H continue d parler. H continue tTy aUer. 
Oontramdre a, to force into action ; contraindre de^ to constrain from action. 
D^fUr d^ to challenge ; d^/ier de^ to defy. 
B^. (Test d vousd , bespeaks turn ; c^est d vous de , doty or right. (Test 

d vous d parler, it is your torn to speak. (Test d vous de parler^ it is your duty 

(or your right) to speak. 
Laieser d, to leave ; laisser de, to ikil, with a negatiye. Je vaut laUie d peneer. 

11 ne laisee pas cTUre honnite. 
Manquer a, to be wanting in one^s duty ; manquer de, to fiill (to omit). U a man- 
que a remplir see devoirs. Ne manquez pas de venir. 
Obliger d, to impose necessity ; obliger de, to oblige. Vo^ devoir vous obUge d 

lefaire. Vous m'^obligerez de le fairs. Je stAs ObligS de lefaire. 
OubHer d, to forget how (to lose the habit of) ; oubUer de, to forget (to omit). .Toi 

oublie a danser. J'ai ovblie cTy aller. 
S^tser de, this verb takes d before diner, boire^ manger. Sluia r^ui d manger^ 

he reftised him something to eat. 
Bisquer d, transitive ; risquer de, intransitive. 
JSkffflre : personal d, impersonal de. 
Tdcher d, when the action passes from the subject ; tdcher de, when It does not. 

H tdche d me nuire. Je tdcherai de lefaire. 
Tarder d, to delay, to tarry ; tarder de^ (imp.) to long. S tarde Men d venir, he ia 

long in coming. H lui tarde de vous voir, he longs to see you. 
Venir d, to happen : venir de, to have Just 8''U vient d mourir. Je vient de U 
voir, Je viens travaiUer, 



THE PARTICIPLE. 

FBB8BNT. 

465. The use of the present participle is less frequent in French 
than it is in English. Prepositions are followed by the infinitive ; 
the only preposition that governs the present participle is the prepo- 
sition EN. 

466. The present participle preceded by en refera to the subject 
of the preceding verb, and expresses incompleted state or action ; as, 
JeUsenme chauffant, / read while I am warming myself. Je Vox 
vu en ALLANT d la poste^ I w/w Mm when I was going to the post- 
office. 

467. The present participle is also used without en, and may then 



refer to the object of the verb ; as, Je Vai vu allant d la posU; I mm 
him going to thspost^ffice, 

PAST. 

468. The past participle is variable, and agrees in gender and 
number, like an ac^ective, with the noun to which it refers, when it 
comes under one of the three following rules. 

(1) When it is used without an auxiliary verb ; as, Vhabit d6- 
GHiRB, T%6 torn eoai; la robe dIbchik^, The torn drew, Le% habiti 

DBCHIBEB, leS robeS DilCHIBBES. 

(2) When it is accompanied by any one of the tenses of the aux- 
iliary verb irrBB, to be; as^Ile^ blImk, He is blamed; eUe est blI- 
MEB, 87ie is blamed, lis sont blames, elles sont blIm^bs. 11 est 
YBKU, He has come ; eUe est venub, She has come. 

(3) The past participle of an active or pronominal (reflective) verb 
agrees with the direct object of the verb, when the direct object pre- 
cedes the participle. When the direct object follows the participle 
there is no agreement. Thus : 

J^ai RBgxj une lettre^ I have received a Utter. No agreement 

La lettre qub/o^ bb^ub, Hie letter which I ham received. T^e par- 
ticiple agrees with qub, the direct object, which stands for lbttbb, 
a- feminine noun. 

II B*est LAVB, He washed hiTnself. 

EUe ^est LAvisB, She washed herself. 

In both sentences the participle agrees with the reflective pronoun 
fi|E, which is masculine in the first, and feminine in the second sentence. 

EUe s^est lavb les mains. She washed her hands. No agreement, 
because the direct object, lbs icains, follows the participle. The re- 
flective pronoun sb, in this sentence, is the indirect object of the 
verb. 



THE ADVERB. 

469. The adverbs flub, moinb, si, aubsi, taett, atttant, are used 
to express comparison. 

470. Davantagb may be used for plus, when not followed by a 
complement: Cfela me plaiU BAYAJSTtAQE, Thatj^eases me more. But 
DAVANTAGB canuot be used for lb flub. De toutes lesfleurs, la rose 
est eeUe qui me plait lb plus (not davaktaob). 

471. Si and tant denote extension; ausbz and autaitt, com- 
porisoQ* 



Its: ABSTRACT OF VUfVeH GRAIOCAB. 

4!73i St^ ASJBU; an ubaA beibre adjectl^vet and fldv^lMr; takvj A1^• 
TANT, with nouns and verbs, i^ e«^ si demn«. llaTAJsrlu, Ileri 
Aussi gtudieux que tonfrhre ; U 2«P A€Tant q^m voug, 

Bmn.^-&i canon be used beftir«anady«rbtal phzaae. Bmtead of ea^tag, Jlmt 
vtvs pHne^ u inr «o^drv, say, Jlett u vom ms peiMf 8i lonr sh- «a{^i ilii. fo Ia. 
tfueA ^rt»iM0, A« w «0 angry. 

473. & may be naed for aussi, and tant for AiTTAifT, in. negative 
sentences : II n^eiipas si rieha ^pts wnu^ Bkn m m^a TAser. fdchi gus. 
eette nouvelle. 

474. FLDTdT means rather ; plus Tdr, eailier, sooner. 

475. Db suitb means in suecession ; tout db suitb, immediately. 

^6. TouT-1-coup means suddenly ; tout d*un coup, all in one 
stroke. La mmaon est tomJbee tout-a-couf, The house fdL middeTdy. 
it gagna miUe ecus tout d^un coup. He made a thaueand ennont tn 
one fstroke, 

477. Tbi^s is used only before an adjective or adverb. Before 
nouns, BiBN or bxtb&mbmknt is used : tPai Bjsasffroid. 

.478. The adverbs of comparison, si, axtbsi, plus, moinb, taht, Atr* 
TANT, are repeated with each adjective, verb^ cor adverb. II est sx 
sage, si boUy gu^U rHa ptM son pareU, He is so wise, so good^ thai^ he has 
not his equal, B est plus sa/wjmt et p&us- sctg^ q;ae sonfrhre, 

479. Those that are used as adv«rbs> of quantity before nomis, as 
PLUS, AUTAiTT, BXiUKXKJP, &a, need not be repeated, but tiie prepo- 
silioa DB must pseceds-each noun : Nmis ofsons becnteoup dbi jwnme^ 
la^piehes^ &Q. 

480. Adverbs are generally placed, in simple tenses, immediately 
after the verb, and in compound tenses, between the auxiliary verb 
and the past participle. 



ADVERBS OP NEGATION. 

481. The adverbs of negation are nb pas, nb poorr. 

48^. Point is a stronger negative than pas : II nb lit, fab, Eis is 
Twt reading, IlisfKUt point. He does not read, 

483^ Pab is. pseferable to pconv with advnbs of comparison, and 
with numeral adjectivea: Ili^>estiWiiA>a/assi hab3e/ je n'o^^ab ht dias 

484. In interrogative sentences point implies doubt on the poriof , 



the flpeaker : Tout le mowOe fit ; t^vA^it Vfmn. .4Ut qwAfus sattm f 
Eeery one m laughhtg ; ham I mot Mm something tmy f Wmje fas 
imiatieritSf Didlnot^peakihetrutkf {ItUd; did Inotf) 

485. The second negative (pas or podtt) may be suprpressed with 
the verbs caESsasB, oser, pouvom, €AT0IR, when followed by an in- 
finitiye, or used absolutely ; as, i2 nb cesse de parler ; je nCose le dire ; 
je STB puis le'faivre ; je mi^ mis. 

486. Pas or point is not used when the rerb is modified by an- 
other ne^tiye woitl, such as jamais, oviiitB, nitl, nxtllement, 
BiEN, AUCUT7, FEBSONVTE, Ni repeated, NE QUE, meaning seulement. 

487. The negative im is used after the conjunctions i. Moms que, 
t>B FBT7B QUE, DE CRAiNTB QUE, and after the verb emfIjcher : A 
moirts que votes ne W parUee ; de peur gu^on he fxms trompe ; fern- 
pScherai qu^U ne eorte, 

488. The negative ne is likewise used after AUTibE, autbement, 
PLUS, MiEUx, MOiNs, MEiLLBUR ; and after the verbs craindre, 
AVOIR PEUR, TREMBLER, APPK^HENDER, but Only when the pre- 
ceding verb is not acconrpanied by a negative ; as, H pa/rle anitre- 
meTU^^U TSCagit ; H^st plus modiste^ qu'Uism le parM ; je crams qu'U 
'S&'tierme, When Itie rerb in the preceding proposition is accom- 
panied by a negative, ne is not used before the dependent verb ;. 
9SA^Iln6 parle pas qu^emwA^H agit ; "^ ^vimt ^pas pkis modeste quHl 
le pavfait ; jene ermnspas qu^il viewM, 

JBwk— 'iSlter ^nAZHBBS, AFntitenn>XB, atoib * snni, tkbmb&sb iib 'Cbabitb 
QUB, DB PBUB QUE^ vs uid PAB ftre iiBcid, wkcn WB wiflh.fl»r,tbe aoeom^iBhmeiit 
of the action expressed by the second verb. 

489. The verbs nier, desesp^rer, disconvenik, bouter, require 
NE before the dependent 4cerb, when th^y are accompanied by a 
negative : Jenerde pas^je ne doute pas, que eda ns sait.Jdo not deny, 
I do not datibt, that it is so. 



THE PRKPOBITION. 

490. A, i>aws,'EN,^.— J7c8< AvmagatHn/M ts at the store; iZ est 
DANS le magasin, He is in the store; Us marchandises sont en mctgasiny 
The goods are in store {stored), litest A la ^SBe, !Sb^4s in town (not in 
the country); U rHy pas un homme dans la mUe qm puisse lefairSf 
There ism^ot a man in 4own,(hat ^ando it; HestES tHUySe is in town 
{not oit home). 



1§0 iSSTJEUCT OF FilENCH GfiAMMAB. 

491. A TBA7EB0, AU TBAYBRS DB, (KVVM, thr&ugh,— The latter im- 
plies that obstacles are in the way ; the former, not : 'A t&aybbs le9 
champs, Across the fields ; AU tbaybbs cFun buisstm^ Thnmgh a thicket. 

492. Ayant, DBVANT. — Atakt denotes priority ; dbyant, position. 
H est venu ayai7T moif Be came btfore 1 did, 11 est dbyant moi, He 
stands before me, 

493. Aybg, CHEZ. — Aybo, together toith, in company of: Best ayeo 
see amis. He is toith his friends, Chez, with, among, is applied to one's 
country, to one's home : Chez les Bomains, (fkait la coutume, Among 
the Romans^ it was the custom ; ghez Tums, In ov/r country, 

494. Db, ayeo, with. — Db expresses result, consequence; as, Je 
suis content de ceta, I am pleased with that ; gu*a/De» iwisfait de mon 
canift What haoe you done with my perihrdfe f Jeneme m&s pas db 
eda, I do not meddle wiJth that. Ayec has the meaning of vnth, ta- 
gether, by msansof: Meter de. Veau ayeo le vin, To mix waiter toith the 
wine ; je Caifait ayeo wtre canif, 1 did it toith your penknffe, 

495. En, dans. — When these prepositions are used with reference 
to time, EN precedes the period of time in which anything is done, 
and DAI78 the epoch when it will be dona E a fait dix tniUes en une 
heure. He traveled ten miles in am, hour. Je pars dans quimo jours, 1 
start in afortnighi, 

496. Ebttbe, bettoeen, amiong ; pabui, among, — ^Entre wms et moi^ 
Between you and me ; fabmi le peuple, Among the people. Among, 
used distributiYely, is expressed by entbb ; as, Partoigos cet argent 
entbb ces homm^s. Divide that money among those men. 

497. En face de, yis-I-yib db, opposite. — ^Yis-a-yis de mesfenetres, 
EN FACE DE chez moi, 

498. Pfiidss DE, AUPBis DE, ncoT^ by. — The latter denotes not only 
proximity, but implies also assiduity or sentiment : PrIss de Veglise; 
cet enfant rHest heureux ^'aupres de sa m^. 

499. Yers, enyers, towards.— Y^ba, physically ; bnyers, morally : 
Vers le nord, yers le soir ; Uest poU enyers tout le monde. 

600. Voici, Yoiiii.— -Voioi refers to what follows, and yoilI to 
what precedes. 

Yoid trois mSdeeins qui ne se trompent pas : 

Gaits, doux exerdee et modeste repas. 
La droiture, du comr, la vSritS, Vinnocoiice, Vempire sur les passions^ 
YOiLA la veritable grandeur. 



» 

601. The adverbs dbssus, dbbsoub, dbdanb, dbhobs, become pre- 
positions when they are used to express opposition ; as, Les ennenUs 
sant DEDANS et dehobb la viUe, The enemy is wUhi/h and without the 
city. Also, when they are preceded by a preposition ; as, Pa/r des- 
8U8 lee murs, Over the waUs ; de dessoub la taJb^, From underneath the 
table. 

502. The complement of two simple prepositions, or of two com- 
pound prepositions (prepositive phrases) governing the nomi by 
means of the same preposition, need be expressed only once ; as, 11 
parle pour et eontre yous, He speaks for and against you ; pres et au- 
tour DB LA viLLB, Near and around the city, 

603. But the complement of a simple and a compound preposition, 
or of two compound prepositions requiring the aid each of a different 
preposition, must be expressed with each preposition. It would not 
be correct to say : Juger suivant et eonformement aux loiSy because 
suivant is followed by its noun directly, and eonformement requires d. 
We therefore should say : Juger suitarU les lots, et ooTtformement d 
ee qu^eUes preseriwntj To Judge in a>ecordanee vnth the thios, and con- 
formably to what they prescribe. 

504. The prepositions i., db, en, sans, are repeated before each 
noun ; 11 dut lavielila clemenee et A.la magjianimite du imnqueur. 
He owed MsUfetothe demeney and magrumwUiy of the conqueror, 

505. The other prepositions must also be repeated, when the nouns 
express each something different ; but when the nouns have a simi- 
larity of meaning, they may be omitted : Dans la padx et dans la 
guerre J dans la moUesse et Voisiifete; fab la force et pab radressCy fab 
la force et la violence. 



THE CONJUNCTION. 

506. The conjunctions quand, lorsque, d^b qub, AUflsirdT qub, 
DEPUiB QUE, &c., govern the verb in the indicative mood. 

607. The conjunctions afin x^tte, that, in order that ; k tf cms que, 
unless; ayant <iUB, before; bien que, though^ although; de 
CRAiNTE QUE, DE FEUR <^\m,for f earliest ; au oab que, in case of; 
JU8QU*1 CB QUE, tiUy untU ; loin i^jm^ far from; NONOBSTAirr que, 
notwiihstcmding ; non que, non fab que, not that ; four que, t^ 
order that; foubyu que, provided that; quoiqub, although; bans 



1^ ABSTBACr OF VmSSfSOB 6BAMMAB. 

QUB, without; n pbu qtilB, %ow&wr UtUe; aoit qub, whether ; anr- 

Fos^ Qus, auppoee that — goYem the Torb in the subJonctiTe mcKNl. 

Bem.—A xoinb ^ub, vm osaintb qvE^ «nd db psub qmi, requite im 1>efoce the 
▼erb. JI iM U/erapaa., d moUu que vous miuim parlite. 

508. Afin de, atant ixb, 1 if oras db, and all compound words 
haying db for their final component part, govern the verb in the infini- 
tiye. They are called, by some conjmictlons, by others prepositions. 

509. After the conjunction qub, the verb is put in the indicative or 
in the subjunctive, according as the preceding preposition may require. 

510. The conjunction que is never omitted, and must be repeated 
at the head of each sentence. It is also used to avoid the repetition 
of other coigunctions. Puisqu^on pladde^ (^u*em meurt et i^* on demerit 
mcAade, 

611. Que ,may be used in the place of many coi^junctions, and gov- 
erns the verb in the same manner <as the coi^unctioii for which it 
stands : Approchei que (for afin gus) je tow diee cela. Attendez quB 
(foTjitequ'd ce que)f4mfim, 

4^12. Qtje, used to «void the repetition of ai, gov^ems tbe.«ubjunctive. 

513. Que is used for pabce que after o'bst : ffU ns^newt pm^ i^est 
^'tZ eet maiade, 

514. Que may be used for foubquqi at ihe head of a negatlv^e sen- 
tence, when FAS is omitted : Que ne ment^f 

515. Que is used for oombusn in e^clamatoxy senteiiiQ^ : QuBiOtftM 
UeehonI (^tjk de bontS votu c^cea pour moi / 

516. £t is used to join similar parts of tok affirmative px^Qposition, 
er diffiffipent propositions, that express affirmation : 11 e/uUm l$s lettrea 
ET lee edenees. *ll oroit que la terre eat une planH^ .bt qu\i^ J(«v/rne 
avJUmr du soleiL 

517. Ni is used to join similar parts of .a. negative proposition, or 
different propositions, that express negation : 11 ne euUwe hi les let- 
ires Ni les eeienees. 11 "ne croit pas ^qys la terre saU lune plgmMe^ ni 
qy^eUe loume €nUour du eoM. 11 ne ressembte pas d eon frh'ey sri de 
Msoffe Ki de earaotiw, 

518. £t precedes tsANS, and ki may take the .plaoe of it : . Samforee 
ET sans vertu, or Sansforee Kiffertu. 

519.* When PLUS, MOiNB,MiBux, autant, are placed at the head 
of two clauses of a sentence, the conjunction bt is not uaed : Plus on 
lU Baeme^ plus on V admire ; not, bt plus on Vyddmilns, 
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ASTRONOMIES. 

Urocklesby^s Common School Astronomy. 12mo. 173 
pages. Price 80 cents. This book is a compend of 

Srockleaby^s Elem.ents of Astronomy. By John Bbock- 
LESBY, Trinity Ck)llege, Hartford, Conn. l2mo. Fully illus- 

trated. 331 pages. Price $1.75. 

Ill this admirable treatise the author 4has aimed to preserve the great prin- 
ciples and flu;ts of the science in their Integrity, and so to arrange, explain, 
and illastrate them, that they may be clear and hitelligible to the stadent 

HersclieVs Outlines of Astronomy. By Sir Johk F. W. 
IIekschel, Bart., F. B. S., etc. A new American, from the 
fourth and revised London edition. Crown octavo, with fine 
plates and woodcuts. 557 pp. Price, cloth, $2.50. 

Mattison's JPritnary Astronom,y. 168 pp. Price $0.80. 

Mattison's High School Astronomy. 253 pp. Price $1.25. 

These works are remarkable for their accuracy and perspicuity, as well as 
the beauty and aptness of their pictorial illustrations. 

JBurritt's Geography of the Heavens. 352 pp. Price $1.25. 

JBurritt^s Celestial Atlas. Large quarto. Price $1.25. 
By Prof. HntAM Mattison, A. M., and Elijah H. Bubritt, A. M. 

The popularity of these standard text-books is shown by its sale of more 
than 300,000 copies. Burritt^s Geography of the Heavens, as revised by Prof. 
Mattison, is one of the most useAil and snccessltil school books ever publishedr 



BULUONS'S LATIN DICTIONARY. . 

JBuUions^s Latin Leicicon (now complete). The cheapest and 
best Latin-English and English-Latin Lexicon published. 1 vol. 

royal octavo, about 1400 pages. Price $5. 

We recently published a copious and critical Latin-English Dictionary, for 
the use of schools, etc., abridged and re-arranged from Riddle's Latin-English 
Lexicon, founded on the German-Latin Dictionaries of Dr. Wm. Freund and 
others, by Rev. P. Bullions, D.D., author of the series of Grammars, English, 
Latin, and Greek, on the same plan, etc., etc., to which we have now added an 
English-Latin Dictionary, making together the moot useflil and convenient, at 
the same time the cheapest Latin Lexicon published. 

Any of the above sent by maU^ post-paid^ an recdpt qf price. 



Key to fto. Price 10 cents. 
Anyqftht 
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